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PROLEGOMENA.

In itineribus nostris ab anno 1840 per Europam et
orientales terras factis etiam illud propositum nobis erat,
ut codices indagaremus unde libri Novi Testamenti qui
dicuntur apocryphi vel primum in lucem protrahi vel re-
ctius edi possent. Nec deerat studiis eventus. Centum
enim ac plus codices Graecos et Latinos invenimus qui-
hus excutiendis cxsequeremur propositum. Quorum sub-
sidiorum ope non modo libros iam aliorum curam inpri-
mis Fabricii et Thilonis nactos emendatius ac plenius
edere contigit, sed etiam haud paucos ab oblivione vin-
dicare. Quindecim autem anni sunt cum ad fructus iti-
nerum et studiorum nostrorum in hoc litterarum genere
publici iuris faciendos accessimus. Initium fecimus anno
1851 ab actis apostolorum apocryphis, quorum septem
primi dedimus, septem alia vel primum integra vel plurimis
locis emendata. Horum quae ultimo loco diximus numero
nec acta Thomae eximenda sunt, quamvis maiorem reli-
quis diligentiam ab ipso primo editore nacta sint. Actis
duobus annis post evangelia apocrypha addidimus. Cu-
ius generis libellos rursus septem edidimus primi; reli-
quorum nihil non emendatum dedimus; ipsi vero gravis-
simi, evangelium Jacobi dicimus, evangelium Thomae,
acta Pilati, multum laboris poscebant.
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Absolutis actis atque evangeliis reliquum erat ut apo-
calypses tractaremus. Quod brevi factum iri postquam
anno 1851 in Studiis Theologicis et Criticis Heidelbergen-
sibus significavimus, prolato ex collectionibus nostris ar-
gumento apocalypsis Pauli, quam deperditam paullo ante
Fridericus Liftke dixerat, aliorumque librorum similium
incognitorum, tot alii labores' et itinera tantam ei rei mo-
ram intulerunt ut nunc¢ demum fidem solveremus.

Edidimus igitur, ut ipso libri nostri titulo significa-
tum est, quattuor seripta quae auctores apocalypses di-
xerunt: quorum tria, Mosis Esdrae Pauli insignita nomi-
nibus, lucem nondum viderant, quartum, cui nomen lo-
hannis praefixum est, semel sed parum recte editum erat.
Addidimus librum huc usque ineditum de dormitione Ma-
riae, plerumque Iohanni adscriptum, opus inprimis me-
morabile et in originibus cultus Mariani indagandis gra-
vissimum. Cui libro Graece scripto tractatus duo Latinos
subiunximus, liberrime inde derivatos, quorum priorem
et ipsum primi edidimus, alteri dudum vulgato antiquio-
rem formam ex libro scripto reddidimus.

Harum litterarum quum ea sit ratio ut vix duo co-
dices seriptura consentientes inveniantur, difficile est recte
edere quae ex pluribus fontibus haurienda sunt; si quid

1 Ex 00 quem diximus auno Novum Testamentum Graece undecies edenduin
vel repetendum erat, additis etiam Latino textu ad codicem Amiatinumn recen-
sito et Germanico ad ipsius Lutheri mormam recognito, item bis Vetus Testa-
mentum Graece renovatis prolegomenis repetivimus ; codicem Claromoutanum anuo
1858 edidimus, item Anecdota sacra et profana anno 18556 rursusque additis sup-
plementis 1860; Bynopsin evangelicam secundwn edidimus 1864, itew ab auno
1855 Monumentorum sacrorum ineditorum novae collectionis volumina quattuor
(L IL. Il V.); aono 1860 Notitiam editionis codicis Binaitici cuin catalogo co-
dicum & nobis ex oriente Petropolin perlatorum et anecdotis aliquot; anuo 1862
Bibliorum codicem Sinaiticum voluminibus quattuor, anno insequenti Novam Te-
stamentum Sinaiticum, anno 1864 Nov. Test. Graece ex Binaitico cudice Vaticaua
itemque Elzeviriana lectione notata. Praeterea anno 1862 descriptionem itineris
in terram sanctam facti vulgavimus. Exeunte autein anno 1864 etimn suscipienda
erat nova Novi Testamenti editio critica maior (editio octava sive repetitionibus
omnibus numeratis deciina octava).
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vero uno tantum ex codice petere licet, a vitiositate seri-
pturae, qua libri eiusmodi praeter cetera conspicui sunt,
vix minor edendi difficultas oritur. Quos hoc volumine
libros comprehendimus, ii utraque illa nos difficultate pre-
mebant: alteri enim subsidii critici penuria, alteri codicum
varietate atque discrepantia edendi laborem auxerunt.
Quae ab inconstantia codicum difficultas est, ea quidem
ita, si non vinci, certe practerivi potest ut unius codicis
scriptura exprimatur adnotatis reliquis. Quod ut rectis-
sime fit ubi unus prae ceteris sive antiquitatis laude sive
scripturae bonitate eminet, ila vix commendari potest ubi
simili modo omnes ad recuperandum textum in antiqui-
tate vulgatum faciunt. loc vel maxime in eos huius vo-
luminis libellos quadrat, qui Mosis et Iohannis apocaly-
pses dicti sunt; quorum textum ex iis quos invenimus
codicibus non sine arbitrio concinnasse videbimur. Ex-
promta vero larga manu singulorum varietate providimus
ne aliis obtrudere videremur quae ipsi probabilia duximus.

Quae de singulis libris pracfati sumus, satis pauca
sunt. Tamen ab huius editionis consilio alienum erat
plura dare; nec ut praeter consilium daremus per otium
nunce licuit. Quem vero olim librum de evangeliorum
apocryphorum origine et usu scripsimus? ubi nova edi-
tione repelemus, tantopere ab amicis flagitata, omnibus
exemplis anni 1851 dudum divenditis, ea potissimum
quac de dormitione Mariae hoc volumine edidimus simul
tractare consentaneum erit. Quae enimn de origine et usu
horum scriptorum proferri possunt, ea ipsa sunt quae
uberius nunc perseribere noluimus.

Praeterea nonnulla litterarum apocalypticarum sup-
plementa Prolegomenis inserenda curavimus. Supersunt
aulem alia haud pauca quae ad litteras Novi Testamenti
apocryphas locupletandas alque emendandas praeparavi-

2 Prodiit ex auctoritate 8nciotatis Ilaganae pro defendenda Religione Chri-
stinna Hagae Comitum 1851,
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mus, ut epistulas varias partim iam nolas partim certe
nondum editas, ut Iohannis acta illa uberrima quae Pro-
chori nomen prae seferunt®. Quibus ad edendum corpus
Novi Testamenti apocryphum reservatis, nunc satis
habuimus nonnihil quod ad supplendam nostram actorum
apocryphorum editionem facit ad calcem libri addere, at-
que alia quibus evangelia supplentur adnectere Prolego-
menis.
Sed iam breviter de singulis explicandum est.

L
APOCALYPSIS MOSIS.

Plures hoc nomine libri ex antiquitate innotuerunt, ita tamen
ut non eodem sémper eoque solo dicti esse videantur. Qua de re
quum ipsi breviter diximus in Studiis Theologicis et Criticis Hei-
delbergensibus a. 1851. fascic. 2. tum paullo fusius explicuerunt
Lackius in libro quem inscripsit: Versuch ciner vollstindigen Ein-
leitung in die Offenbarung des Johannes etc. 1848. fascic. 1. pag.
232 sqq. et Dillmannus in Encyclopaedia Theologica Herzogiana
vol. 12. pag. 317 8qq. (1860.) Cohaerent autem cum apocalypsi-
bus Mosis quae antiquis dicebantur libri qui circa Adamum eius-
que vitam et mortem versabantur!; ab Adamo enim etiam illas
fabularum initium fecisse, libro Iubilacorum probatur, quem ct
ipsum inter apocalypses Mosis Syncellus et Cedrenus retulerunt.

Is liber quem nunc edidimus quorsum referendus sit dubiuin
est. Videtur autem non tam per se inventus esse sed partem
alicuius maioris libri effecisse: quem quidem non mediac aetati

8 Plura alia ad Veteris Testamenti psoundepigrapha pertinent. 1In his emi-
nent testamenta duodectn patriarcharum, quae ad tollendam imperfectissimam Gra-
bii editionem ox quattuor codicibus Graecis hausimus. Quae praoteres testa-
menta passim in codicibus inveniuntur, Abrahamni, Moelchisedeci, lobi, porexigui
pretii sunt; sed et haec transcripsimus. Sal is vero test tum hab y
& quo certe illud quod Fleckius edidit demmn derivatum est. Ceterum ipsam
quam edidimus Mosis apocalypsin inter Veteris Testamenti pseudepigrapha refe-
rendam esse apparet. Non idem in Esdrae librum quadrat, totum Christianum
illum quidem.

1 Cf. Dillmann. 1. 1. pag. 819,
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sed potius saeculis circa Christum natum tribuendum esse, quum
universa libri ratione tum singulis quibusdam probabile fit, & qui-
bus alii scriptores antiqui pcpendisse videntur. Huc inprimis per-
tinet narratio de Setho ad portas paradisi delegato olei misericor-
diae petendi caussa, ad quam auctor Descensus Christi ad infe-
ros respicit capite tertio (Evangg. apocryph. pag. 303. Cf. etiam
textum Latinum A cap. XIL pag.390.) Ista fabula post vario
modo cxculta atque etiam medii aevi poetis celebrata # nescio an
potissimum e libro nostro fluxerit, cuius principale quoddam ar-
gumentum efficit. Accedit illud quod sectionibus 7 et 17 tradi-
tur de hora qua Evam diabolus ad peccandum pellexit. Quam
ad traditionem quum auctor protevangelii quod vocant capite XIII.
pag. 25. allusit, Thilo rectam cius loci scripturam non assequutus
practer morem prorsus a vero aberravit, pagina Codicis sui apo-
cryphi 223. hacc adnotans: ,In his digx dokodaylag est tempus
status felicis, quo primus homo fruchatur ante peccati origines,
quo secundum textwin cod. Vat. A cum angelis consuetudinem
habuisse traditur.* DPraeterco alia. Spero autem non defuturos
csse qui hanc in rem totumque librumm accuratius inquirant.

Ad edendum adhibuimus codices quattuor, duo Italicos,
duo Vindobonenses. Is cui siglum A dedimus codex est Venetus
Nanianus LXIIL chartaceus saeculi fere decimi tertii 2. Hunc
totum transcripsimus anno 1843. Alter Italicorum D nobis di-
ctus Mediolanensis est Ambros. C 237 Inf. membranaceus saeculi
fere undecimi. Hunc ab initio tantum et ad finem eodem anno
exscripsimus. Duo Vindobonenses apud nos B et C dicuntur. B
chartaceus saeculi XIII. vel XIV. a Lambecio Catalogi libro V.
numero CCX notatus est; cf. L. 1. pag. 63. ad codicis fol. 310sqq.
Alter membranaceus XII. fere saeculi Lambecio est libri VIII.

$ Placuisse anctori carminis satyrici saec. XV. Rynke de Vos ex Goethio
renovatore eius carminis (cf. apud eum Reineke Fuchs cantum 10, 21 sqq.) mno-
tissimnm est. Nuperrime Alfred Maury in libro: Croyances et Légendes de I'an-
tiquité (Paris, 1863), pag. 294 adnotavit eandem fabulam inveniri in ,,historia
poenitentine Adami* Gallice versa a Colardo Mansion. ,,Cette légende se ren-
contre dans 7 IHistoire de la pénitence &’ Adam, qui a été traduite du latin en fran-
¢ais par Colard Mansion. Voy. Van Praet, Recherches sur Louis de Bruges seig-
nenr de la Gruthuyse p. 96 ct sniv.* Dudum Lambecius (cf. Catalogi lib. V.
pag. 63 et lib. II. pag. 778.) indicavit Lutwini poema de vita Adami et Evae,
quod in libris scriptis bibl. Caesareae exstat, ad nostram fabulam conferendum
exso.

3 Auctorl Catalogi p. 101. sneculi 12. vel 18. dicitur. Practorea mendosis-
simum dicit et scriptuin a librario qui non intelligebat quod exarabat.
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codex XXXIII. Utrumque quindecim abhinc annis meo rogatu
partim contulit partim descripsit vir doctissimus Schenkl Phil. D.

IL
APOCALYPSIS ESDRAE.

Haec Esdrae apocalypsis codicis Parisiensis Graeci 929. du-
dum animadversa est. Thilo in Prolegomenis Actorum Thomae
pag. LXXXII sq. mentionem eius fecit, nescire se professus essetne
illa eadem cum Esdrae libro iuxta Vulgati Latini ordinem quarto
etc. Postea Chr. Iac. van der Vlis in Disputatione critica, quam
de Ezrae libro apocrypho scripsit (Awstelodami 1839), pag. 5 sqq.
protulit quae a Carolo Benedicto ase bibliothecae Parisinae prae-
fecto ex codice descripta acceperat!. Ex his iam intellectum
est, Parisiensem textum illum satis diversumn essc a libro Esdrae
qui dici solet quarto, quocum nec pro antiquitate nec pro digni-
tate comparari potest. Nihilominus plura sunt quae Esdram Pa-
risiensem, ut ita brevitatis caussa dicam, cum quadam veteris
illius scriptoris nobilioris imitatione scripsisse probant. Ita in
utroque propheta identidem ac vehementer creatorem et iudicem
interpellat, atque simili ratione cocrcetur insolentia eius. In
utroque iustitia dei ut a propheta in dubium devocatur, ita pec-
catis hominum ab Adamo inde comnissis provocata docetur. In
utroque Esdras de eo conqueritur quod Adamus peccato non prae-
munitus sit. In utroque homines iudicio obnoxii bestiis ab iudi-
cio liberis miserabiliores dicuntur, non nati feliciores natis. Etiam
apud Esdram antiquum iusti dicuntur mercede sua potiri nec in-
digere misericordia. In utroque prophetae bona promittuntur
pro bouis ipsius operibus. In utroque propheta identidem pro
peccatoribus deprecatur, commemorata etiam promissione Abra-
hamo facta. In utroque propheta scire cupit quae signa extre-
mum iudicium praegressura sint. Accedunt alia quae simili ra-
tione utuntur.

Hinc certe operae pretium videbatur etiam Parisiensem tex-
tum edere. Nec id vero facili negotio erat. Scriptura enim co-
dicis, quo solo uti poteramus, passim male conservata atque vi-

1 Suut quae ab initio libelli et quae ad finem loguntur. Per orrorem ibi
exscripta sunt xattz9my pro xavetéSvy, yepuPlp pro yepouflp, emtruyouct Ty
Pvuny pou pro émitelouoty T. pv. pou. Paullo ante hunc locum ibi legitur:
¢rdxovody pov tdy ToMd got Btxagdpevov, ipsi oot non habemus.
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tiosissima est: id quod ubique adnotare non ex re visum est?.
Ceterum codex idem est quo iam in edendis evangeliis usi sumus:
cf. pag. LXXL. sub E, item alibi. Chartaceus est, saeculi fere.XV.

Quum post Fabricium Liickius I! 1. pag. 1560 8q. duo alia scri-
pta commemorasset, quae Esdrac nomine in codicibus Graecis
bibliothecae Caesareae Vindobonensis insigniri Lambecius indica-
verat, cuiusmodi illa essent docuimus in Studiis Theol. et Criticis
Heidelb. a. 1851. fasc. 2. Utrumque enim etiam Parisiis invene-
ram, nec alibi opinor deerunt. Sunt autem nullius pretii, nisi
quod Esdrac nomen monachis medii acvi tantopere placuisse pro-
bant ut eo abuterentur ad commendanda quae ipsi ad sustentan-
das hominum superstitiones cxcogitassent. Ita igitur in cod. Pa-
risiensi num. 2149. fol. 165 verso leguntur quae de diebus anni
bonis et malis docueruut: ./&i yrvwoneey, o qikopadéorare, mwegl
tov 1f v 1ag elyeiorag fnéeug, Ag dpavigmaey b Jeog TP
wooqiry "Lodeq 1) icgel, ore raradnlov amijow Toig iegstoLy
Togcyh Tob moueiv én’ abrag mavie Hoa folhoviar, jyovy dv 1@
ovipan "Iygot Xeuorov ayogalerr, .twhety, xriley &ri olwwr,
dmiyegiCey auarehiva, tirardoetery, drididey waida i pddn-
oy, Toi nogerdijren eig Hdor meayuariag Y i Jakagong, ot
#mididerv yeiga #rri vogoivia dvIeuwitor ¥ elg wivpory mwoléuov 3
elg duxaozijgov, 3) Enthaleiodw Baotdel 7 ini agyovia etc. Bo-
nos dies excipiunt mali, de quibus -sic scriptum est: A&i yord-
oxewy, © dirre (8ic), redrye i Sdaanaliag 1ijode Tig Bifhov
7teQl T@Y novgr xai Jugimy jueedr, de Apavépuosr b Jecg TP
segoqiry” Fodeq 1) iegei, Bare werddnhor mouijgen toig isgeboy
‘loganh, ot quldrresdar dv teitwug vaig Hulpas mag EvIourmog
(8ic) zob p3j Gnzeodal ww, Hyovr voi ju) xxilery, ) dyopabewy - -
pi) hedioor. weog Pacihéer 3 medg &eyoviag - - b 08 ur pukdr-
Ty tatrag, pera aloxlvig xai fgewe xai {nuiag oreagrostar
0 zowoirog etc.® Ex eadem faece sunt quae codex 2286. fol.
110. de singulis hebdomadis diebus continet hunc in modum: zo®

* Propterea C. B. Hase Christinno lacobo v. d. Vlis, si is codicem tran-
scribi vellet, se ipsum transcripturum promiserat. Mercenariis enim hominibus
ad describendum tradi posse pro difficultate rei negavit.

8 Esdrana illa praecepta excipit simnile cui ipsius Aristotelis nomen praepo-
sitam ost: ‘Eppnvelr mepl t6v Shwy nep@v tig o (i. 6. sedfvnc) Ty te dya-
Sav xal wompdyv- Sidaoxakla ‘Apatotéhovs. T mpwrn Mpépz mic o Addp
imddatq: almy 1 npépa dotlv dyadn elg nav foyow ete. Ty Seurépr wpuépa
¢ o Ela dxMoty éx tiis mhevpds ol “Adap ete. Ty tpaxootyi Mudpq Tic
o’ Sapoudh éyewnIm- v Mpépa ol mAnsopopoupévy otlv el T8 omeipar xat
Seploae ete.
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ﬂeoqn}rov ’Eodqa Sudyvworg megl Tdv L fuepdr. Hyéqqz mewry
T fﬂdnyadog r,rm A ewm; dav 7é'ww'w¢ adara Iuwawquw
(sic), &otau yerpwv yenowuog, Eag tyedv, Yégog Enedv, pecinw-
oo aveuddeg, xagmol xerotuo, meofdrwy dayilaa, pék wold,
Teuyog xaldg, vewrépwy Javarog. Exit notis de dic sabbati:
‘Hudog £806uy; vovréor: oapfdry dav yévovia xakavdad "lavvoru-
olwy, yeyudv odn Enaxdig, dug nai Iégog aveuadeg, uerdiwouy
Enedv, napndv ondng - - avdedr xenoiuwy Tdv dnixguroiviwy
andlea, Euneyouon woldoi oovear wai yegbvewy Sdvavor.

Scripturas huiusmodi Nicephorus Homologeta (sacc. IX.) re-
spicere videtur scribens canone 3 et 4: za Asydueva Booviodiyiu
wai gekprodebuia 7) nakavdoddyia ab xoi rwagadéxeadar.  (Exscri-
psit locum Fabricius in Cod. N.T. apocr. pag. 9561 sq.)

1L
APOCALYPSIS PAULL

De duobus libris relatuin est qui antiquis apocalypses Pauli
dicebantur. Alteram, quam iam Dionysius Alexandrinus verbis
ab Eusebio hist. eccl. 7, 25. relatis innuisse videtur, Epiphanius
haeresi 18 (38), 2. a Caianis excogitatam appellatamque avaBo-
=0y ITablov atque etiam a Gnosticis usurpatam dixit. Quod LEpi-
phanii testimonium in annalibus suis Mich. Glycas secutus est.
De altera Augustinus et Sozomenus dixere. Kt Augustinus
quidem in Iohannis evang. cap. 16. tractatu 98. hacc scripsit:
Quamquam el inler ipsos spivitales sunl ulique aliis alii capa-
ciores alque meliores, ila ut quidam ilorum ad ea pervenerit
(pervenerint?) quae non licel homini loqui. Qua occasione vani
quidam apocalypsim Pauli, quam sane (¢dd. al. sana) non reci-
pit ecclesia, nescio quibus [abulis plenam stullissima praesum-
tione finverunt, dicentes hanc esse unde diveral ruptum se
fudsse in tevtium caelum el illic audisse ineffubilia verba, quae
non licet homini loqui. Utcumgue illorum lolerabilis esset au-
dacia, si se audisse divisset quae adhuc non licet homini loqui.
Cum vero diverit quae non licet homini loqui, isti qui sunl qui
haec audeant impudenter et infeliciter loqui? Apud Sozome-
num vero hist. eccl. 7, 19, postquam revelationem Petri a vete-
ribus quidem repudiatam sed in quibusdain Palacstinae ecclesiis
quotannis certa die lectam dixit, haec legimus: zip d¢ »iv ag
drondhvyey ITebhov wol droovéhov qegopévyy, Ty oddeis de-
xalwy elde, mheioror povaydv Ecarvoiow * &ni vaveng dé vijg fa-
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otkelag? loyvelloveal tives taltyy nbeiodar iy BlfAov: Aéjovor
700 #x Jelag dmiqaveiac &v Tago tic Kikixlag xare Ty oixfay
Matdov paguegiviy Aagraxe tro yip ebgedipor nai by abrj) Ty
Bifror elvar. Egopévp 8¢ pov megi Tolzov Yeddng Epnoer elvan
KiM§ moeofinegog tiig év Tagog éxxdnoleg: yeyovévar iy yde
oM@y #rdv xod § wolia tov &vdga &deinvvev: Eleys 08 pndév
toroinoy drioracdac nag avroig ovufdv, Yavudlery 1e el )
Tade i atgerindv Gvamémhaorar.

Quae veterum de duabus Pauli revelationibus testimonia anno
1848 recensens Lickius 1. 1. pag. 247. addit neutrius libri quic-
quam ad nos pervenisse, unde quid rei esset accuratius disci
possct. Quac quum legissem, statim ad viram egregium per-
scripsi reperissc me anno 1843 dum Italiam perlustratem apo-
calypsin Pauli ab Augustino et Sozomeno commemoratam 2.
Fsse vero eandem accurata Sozomeni expositio, cui apprime tex-
tus libri respondet, vetat dubitare. Neque magis mihi dubium
est quin rursus cadem sit quae passim post Augustinum et So-
zomenum apocalypsis Pauli commemorata cst, ut in decreto Ge-
lasii de libris recipiendis ct non recipiendis, in eo qui ex codice
Coislin. 120. innotuit indice apocryphorum #, in scholiis ad
grammaticam Dionysii Thracis¢, in commentariis Theophylacti
et Oecumenii ad 2 Cor. 12, 4., apud Nicephorum Homologe-
tam %, apud Marcum patriarcham Alexandrinum quaestione 2.
ad Theodor. Balsamonem ¢. Quae sententia eo confirmatur quod
his locis omnibus liber dc quo quacrimus ipso nominc apocalypsis
Pauli vocatur (nisi quod Marcus patriarcha zag deaoeig zob &ylov
IedAov dicit), vetustissimum vero illud Caianorum opus avefa-
ztxov Ievdov et apud Epiphanium et apud Glycam dicitur. Istum

1 De Theodosio Magno dicit.

$ Eins rei mentionem fecit Liickius anno 1852 in Addendis et Emendandis,
quibus auxit librum suum.

3 Vide Montfaucon: Biblioth. Coisl. pag. 194. Cf. etiam Anecd. mea sacr.
et prof. 1860. pag. 280. S8imilis index in cod. Reg. nunc Imp. 1789 post quae-
stiones Anastasli Nicaen. habotur, ut docuit Coteler. PP. AA. 1698. 1. p. 197,

4 Leguntur in Imm. Bekkeri Anecdotis Graecis vol. III. pag. 1165: 3ei
8t Surywdoxew v ypappoariedy td dvdpara xal Té¢ QWVAE TGV evayyeh-
otdy, Do py dAdrptov xal Yeudte evayyéhov 3éEmrar. dd xal Spwvipws
Yeudny guyypdppard elow, olov v eyopévn droxdluvdes tol dylov HMadhou: o
yap dote vob dylov Hladlov, dA) Erépov, alpetixot, tol Sapwsatéwg, 8¢y of
Havluavol xavdyovrac.

5 Locum exscripsit Fabricius Cod. apocr. N.T. p. 951. tvv droxdiudty Tod
Iladlov xal ta Aeydpeva ete. vide supra.

¢ Cf. Fabric. 1. 1. pag. 949 sqq.
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libellum mox perisse probabile est cum tot aliis haereticorum
libris, quorum soli fere tituli ad nos pervenerunt: nec enim a
monachis probabantur, ad quos iam inde a quinto saeculo de-
scribendorum codicum negotium transiit. Quae vero iam Sozo-
meni aetate monachis inprimis placuit, cuius rei caussa ex ipso
libro nostro satis cognoscitur, licet minime, ut Fabricio visum
erat!, vitae monasticae praecepta contineat, ea saepius descri-
pta et ubique vulgata est. Hoc luculenter probant versiones
orientales. Quemadmodum enim ian dudum Elias du Pin apo-
calypsin Pauli etiamnum apud Coptos haberi affirmavit (Prolegg.
Bibl. tom. IL. p.49.), id quod rcctissime illum affirmasse puto
quum Coptos libros ciusmodi adamasse certum sit, ita Assema-
nus Catalog. hibl. oricnt. Clem. Vatic. tom. III. part. 1. pag. 282.
(numero 9.) apocalypsin Pauli et Arabice et Syriace in codd. Va-
ticanis reperiri docuit, ac¢ nuperrime pariter in codice Nestoria-
norum Urumiensium Syriaco inventn ex eoque Anglice versa
hoc ipso anno Londini edita est. Vide post *. '

De aetate libri quae in Stud. Theol. et Critic. Heidelb. 1851.
pag. 439. diximus, ea repetimus et confirmamus. Quo eniin tem-
pore arcula marmorea continens librum inventa dicitur 3, eodem
fere vel potius paucis annis post, fortasse anno quo Theodosius
" mortuus est¢, ipse liber scriptus videtur esse. Inde vero quod
Hierosolymam missus asseritur nescio an concludam in Palae-
stina auctorem cius vixisse. '

. Codex Ambrosianus, in quo anno 1843 apocalypsin Pauli de-
teximus, C 255. Inf. signatur. Chartaceus est nec ante saec, XV.

1 Of. 1.1 pag. 045. not. c.

8 Rovelatio Paunli in codice Collogii Oxon. Merton. (18 N 2) inveuts vix
aliud est quain opus medii acvi ex libora hnitatione vetustioris libri profectum.
Hoc iam ex titulo Intcllegitur: Kevelatio 8. Pauli, his tribus diebus quwms conver-
wus et vocatus a Chiisto cecidit in terram nihil videns, ostensa sibi per 8. Mi-
haelem de poenis multiplicibus purgatoris et iwferui horvibilibus, et quis primus
impetravit a domino requiem animabus in purgatorio per tibus, in singwuli
diedus dominicis usque finem mundi subsequentibus. Quod opus simile videtur apo-
calypsi Mariae, de qua infra dicetur.

3 Id ipsum dubimn fit vitiosa nominumn consularium scriptura, quam con-
fectura sanare couati sumus, unde annus 880 efficitur.

4 Cf. Theol. 8tad. und Kritiken 1. 1. ,,es scheint im Interesse der T#uschung
gelegen zu haben um ein paar Jahre die Auffindung suriickzustellen. Vielleicht
darf man sogar erst das Todesyjahr des Kaisers Theodosius als das der Publika-
tion annehmen, da derselbe cine wichtige Rolle in der Auffindungsgeschichte hat,
sowie die Erwkhnung der Bendung des Originals nach Jerusalem auf die Heimath
dor Schrift selbat schliessen lisst.*
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videtur scriptus. Quem ad edendum praeparanti praeter spem
in manus meas incidit alter eiusdem libri testis codex Monacensis
bombycinus duobus fere saeculis Mediolanensi antiquior. Sed
exiguum textus emendandi subsidium inde nacti sumus. Tanto-
pere cnim cum Mediolanensi ille consentit, ut non modo plera-
que scripturae vitia communia habeant, sed etiam pari modo frag-
mentum operis longe diversi cum apocalypsi in fine mutila in
unum conflatum praebeant. Nihilominus passim Monacensis scri-
ptura rectior est Mediolanensi; hic enim ex ipso Monacensi de-
scriptus est. Hoc nos docuerunt loci nonnulli, quorum ratio
plane singularis est. Ita sect. 50. dniAede ita in Monacensi scri-
ptum est ut extremae litterac chartam paullulum laesam occu-
pent, quo fit ut asrmdwo videatur scriptum: hoc ipsum vero Me-
diolancnsis hahet. Item sect. 29.0 in Oze (post # émove. iegov-
oalyu) in Monacensi a rubricatore extra lineam scriptum est val-
deque expalluit: hine factum est ut Mediol. codex O inepte omit-
teret. Item sect. 9). iAcgq in Monacensi primum novae paginae lo-
cum occupat; propterca ‘fAag scribendum atque ‘I rubricatori
relinquendum erat: hic quum ‘I praetermisissct, cuiusmodi negli-
gentia sacpe in rubricatores cadit, Mediol. codex medio versu
Aegi prachet. Sectione 11. quum Monac. in xazevinoa a finale
ita habeat ut v videatur, quae forma in antiquis libris usu venit,
Mediolancnsis scriba inepte ar exscripsit. Item sect. 21. « finale
in atza (codex alzd@) cum w et o confundi potest: hinc ineptus
scriba Mediol. adrob fecit.

Sub textu Gracco addendam curavimus Syri textus inter-
pretationem Anglicam quemadmodum sine Syriaco edita est in
ephemeridibus theologicis Anglicis: The Journal of Sacred Li-
terature and Biblical Record, edited by B. Il. Cowper, ubi
pag. 372. est: The Revelation of the blessed Apostle Paul.
Translated [rom an ancient Syriac Manuscript, by Rev. Iustin -
Perkins, D. D. Missionary of the A. B. C. F. M. at Urimiah.
(Reprinted [rom the Journal of the American Oriental Society,
vol. VIIL. 1864.) Utrumque textum comparanti non potest du-
bium esse quin Graeca antiquiorem et puriorem Syriacis libri for-
mam conservaverint. Ita enim vero in his maxime libris fieri
consuevit ut orientalium ingenia libere excolerent quae accepis-
sent a Graecis: cuius rci luculentissima exempla praebent evan-
gelium infantiae Arabicum ct transitus Mariae Arabicus. Tamen
passim Syriaca Graecum textum videntur supplere, quemadmo-

dum sola extremam partem praebent integram. In utroque enim
Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf, -
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Graeco codice post verba xayw amosveldw Tov devov ni vy yiy
nullo intervallo nec ulla alieni mentione facta sic pergitur: géxe
mwabhoy Tov Tamewvdpgova, avhov Tov Siddoxador Tig olwovué-
g, TOv $irogay TOv mvevuatixdy, T oxebog tig &xhoyig, ToV
Apdva tov axduavrov, sdv mwigyov tov acdhevror, Tor &v GOt
Ty oixovuévyy xvxhovvra xai naddseg vidregdy Tiva Ty oinov-
pénp dwadoapdvra: Bhéne éxeivov tasewvoqeovoirvra, tov idid-
iy xai guAdoogor, Tov mévige wai mwholoior: éxetvor alyddag
ramavbggova Aéyw Tov pveiovg xaudrovg avidjoarra, Tov uvgla
nava tob Safblov tebrara &iidefduevov, Tov wpelTrovru xai
AMyovra: wai ydeg avtob 1) eig ué ab xevy) dyeviidyy, ahda megia-
adregor avrdv maviwy éxomiaca* b guhardg drrouelvag wai why-
yag xai udoriyog [xai] dea v@v émoroday Ty olvovuévipy oayi-
vevoag - - - alda Tamervopeootvig Suxawootvyy Exvigaro. g yé-
youzo mavrag Hudg dmrvyely yauure xali gulavdowniy Tod wvglov
Hudr "Ioov Xeuorov, ¢ §) 865a xai To xedvog eig Todg aidvag
s@v alwvwy auiy. Haec quorsum pertineant dicere non habeo,
sed facile dicent qui elogquentiae patristicae monumenta bene
cognita habent.

Iv.
APOCALYPSIS IOHANNIS.

Scholia ad grammaticam Dionysii Thracis, eodem loco quem
supra attulimus, praeter Pauli apocalypsin etiam apocalypsis
Pseudo-Iohannis mentionem faciunt; post verba enim 69ev ot
Havhouavol xatayoviae pergunt: xal éréga amondhvyng §) Aeyo-
pém vob Jeokdyov. od Aéyoper 88 wip & Ildru T viow,
yévorro abey yap ahydeordey doviv: alda iy Yevdovopor xai
aAAdroeov. Adscribuntur scholia ista nono saeculo!. Antiquio-
- rem testem haec Iohannis apocalypsis non habet. In codicibus
vero Graecis haud paucis etiamnum invenitur; nec dubium vide-
tur quin idem liber etiam ad orientales transierit, quemadmodum
Assemanus in Bibl. orient. Clem. Vat. tom. III. part. I. pag. 282.
»apocalypsin Iohannis apostoli aliam ab ea quam ecclesia catho-
lica suscipit* in tribus codicibus Arabice a se repertam testatur.

Edidit librum primus Andreas Birch in Auctario suo codicis
apocryphi Fabriciani 1804, sed parum recte. Codicis enim Pala-
tino-Vaticani num. 346. scripturam, quam redditurum se profes-

3 Of. Ltcke: Versuch eiuer vollstindigen Einleitung in die Offenbarung des
Johannes etc. 1848. p. 246 sq. item pag. 803.
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sus est, modo non assequutus est, id quod nullus dubito, modo
vitiis typographicis deformavit, etsi vitia sat multa utrum codicis
an editoris sint ambigi potest. Nec plus diligentiae in confe-
rendo Vindobonensi codice (Lambecio V. libri octavi, Nesselio
119.) positum videtur; licet enim ,selectis locis* conlatum dicat
»quum Vaticanum ab imperito librario admodum negligenter ha-
bitum observasset*, tamen locos perquam corruptos edidit, ad
quos nihil quod differret adnotavit. Nec recte ipsi fecimus quod
ab initio certe libri passim utriusque codicis testimopium, i. e.
FG (Vaticanum F, Vindobonensem G diximus) lectioni e Vati-
cano haustae adscripsimus. Vindobonensem enim multo magis
quam apud Birchium videtur a Vaticano differre certe sectione 1.
probare possumus, cuius textum apocalypsi lohannis iam typis
exscripta in schedis nostris invenimus. Legitur enim ibi sic:
Aitondheyng Tob ayiov lodvvov tob Jeoddyov: nai wepl Tov av-
tuxpioror. Mera Ty avadyyey tov xrgiov Huwv indoi yetarod
srageyevopy &y lwdvwg povag i ©o (cod. To) dgog Iapép (sic),
da nei Ty Eypavrov abrob Yedryra E0akey fpiv.  wol i) dvwy-
Jériog pov aripar, Eneosa dai vip yip wel plduny meog xetoy
xai elirov: wige sipar iygod yoroté Yeé buegayade, b wovafid-
oag pie dotkov gov yevéodau, dxovdoy Tig qurviig pov xai didator
negi Tijg &hetoewg oov: Hrav péhge Eoreodar Eni Tig yijg, vl uéh-
dec (cod. -AAy) yevéadai: & olgavdg xai ) yi nal & Hlog nai ¥
oedipny ©f péhdovory yevéadan v toie naugoic xelvorg: amoxdiv-
Yov por mavea. :

Praeter Birchii labores ad editionem nostram adhibiti sunt
codices quinque, quorum tres Veneti Marciani sunt, duo Pa-
risienses. Veneti sigla apud nos ACE habent; A est Marc. class.
XI. codex XX; C Marec. class. II. codex XLII; E Marc. class. IL
cod. XC. Est autem A saeculi fere decimi quinti; paullo anti-
quiores duo reliqui. Parisienses B et D diximus; ille anno 1523
scriptus numero 947 notatur; hic sacculi XV. numero 1034. Nul-
lum igitur codicem antiquitate insignem ad manus habuimus; nec
enim Birchii codices nostris antiquiores.

Quantum autem negotii nobis facessiverit recensio textus ad
tam diversas inter se auctoritates instituenda, non est quod di-
cam; ex ipsa enim editione cuivis facile apparebit.

Quattuor autem apocalypsibus nostris de libris simili argu-

mento nonnulla addere consentaneum duximus, Ac primum qui-
**9
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dem de apocalypsi Petri Arabice scripta et de revelatio-
nibus Bartholomaei Sahidice repertis. Illa, cui vix quic-
quam cum apocalypsi Petri apud veteres celeberrima cominune
esse potest, in pluribus codicibus quumn Romae (cf. Asseman.
Catal. bibl. orient. Clem. Vat. III, 1. pag. 282. numero 7.) tum
apud Anglos inventa est, indeque brevi eam prodituram esse spes
est. Sed iam anno 1821. Alexander Nicoll in Catalogo codd. mss.
orientalium bibl. Bodl. plura excerpsit quae ad ingenium libri
universamque rationem accuratius cognoscendam faciunt !. Scri-
psit enim ille 1. 1. Partis IL. volumine 1. pag. 49 sqq. haec: ,,Com-
plectitur codex apocalypsin S. Petri sive relationem rerum a Iesu
Christo illi revelatarum, quae ab initio mundi evenerant, et quae
usque ad saeculi finem sive Christi secundum adventum eventu-
rae sint. Librum conscripsisse dicitur Clemens #, ut abunde ex
ipso contextu liquet, quocum S. Petrum arcana ipsi manifestata
communicasse traditur. Ex capite 24. constat librum esse ab
ipso Clemente appellatum Librum perfectionis sive Librum com-
pletum, quasi omnia tam praeterita quam futura comprehenden-
tem. Capita sunt omnino 89, quorum argumenta, quatenus in
ipso codice eiusque apographo servantur, ita sese habent: I. ---
Adam - ex Golgotha ® in paradisum cum angelis, qui eum lauda-
bant deumque benedicebant cumque adorabant, ct quomodo ex
costa eius (Evam) formarit illique eam coniugem dederit. II.
Quomodo praeceptum divinum neglexerit Adamus; de remotione
eius a gratia et gloria, exitu ex paradiso et lapsu in montem
sanctum4. III. Quomodo incarnationem gloriosam Adamo no-
tam fecerit deus; de thure, auro et myrrha, quae magi obtule-
runt (oblaturi essent), cum dominus in corporc natus esset (fuis-
set). IV. De ortu Habelis eiusque a Caino caede huiusque e

1 Repetiit etiam ex Grabio (Spicileg. pag. 76sq.) et Dacherio (Spicileg. tom.
VIL p. 882) litteras Iacobi de Vitriaco episcopi A is ad H jum 111
papam circa annum 1219 datas, in quibus ille narrat ostensum sibi esse a Su-
rianis librum antiquissimum lingua Saracenica scriptum et inscriptum: Revelatio-
nes- b. Petri apostoli, a discipulo cius Cl te i uno volumime redactae, ac fuisse
ibi praenuntiatum de statu ecclesise dei a priucipio usque ad tempora Antichristi
et finem mundi etc. Singula quae ex illis revelationibus excerpsit haud dubium
relinquunt, idem opus quod Bodleiana bibliotheca possidet a Surianis illo tem-
pore ostensum esse episcopo Acconensi.

8 Egregie cum hoc codex Vaticauus convenit teste Assemano I. 1.

8 Ad Golgotha scdentem fabulatur auctor Adamum singulis animalibus no-
mina imposuisse et deinde angelis comitantibus in paradisum ductum esse.

4 Monti sancto paradisi fundamonta fingitur inniti.
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monte descensu. V. Praeceptum Adami ad Sethum et obitus
Adami. VL Praeceptum de horis nocturnis ac diurnis, quibus
precentur universi creati in caelo, terra et spatio inter ea me-
dio. VIL De adventu domini Christi, ct quae signa ac miracula
fecerit (facturns esset) in terra.  VIIL. De incarnatione et pas-
sionibus (Christi) vitam conferentibus. IX. Prophetia Adami de
diluvio, et praeceptum ad Scthum filium suum, et obitus Adami,
cui sit pax. X. De praesentia angelorum et turmarum (caele-
stium) ad exequias Adami celebrandas et honore eius apud deum
0. M. et de filiis sanctorum. XI. De filiorum Sethi descensu ex
monte sancto in partem eius inferiorem corumque commercio pec-
candi cum filiis Caini, quibus, cum in montem ascendere tenta-
rent, is coram oculis factus cst ignis accensus; et de Enochi in
caelum raptu. XII Colloquium dei cum Noacho et mandatum
de conficienda navi, praeceptum Methusalahi patris (avi) eius,
quod ci moriens dedit, et descensus Noachi e monte sancto cum
fletu tristitiaque vehementi, et historia diluvii. XIII. De irae di-
vinae remissione.  XIV. De ebrictate Noachi et pudendorum eius
revelatione.  XV. De Coptis, Cushaeis, Indis - - et ccteris Ni-
gritis, qui posteri sunt Canaanis filii Hami. XVI. De transla-
tione 8 corporis Adami ad (locum) Golgotha, qui Hierosolymae
est, et electione Melchisedeci a deo O. M., ut fieret dci summus
sacerdos. XVIL De lingua Syriaca, confusione linguarum et di-
visione gentium, populorum atque tribuum. XVIII. De Nimrodo
Magno, de rege, cultn idolorum etc., ct quae praestigiarum ac
doli cos docuerint daemones, et de ventis qui idola prostrave-
rint. XIX. De Abrahamo atque Sara, oblatione Melchisedeci,
Hierosolymae aedificatione et genealogia dominae purae, matris
lucis verae. XX. De incendio librorum (sacrorum)$, captivitate
Israelitarum et reditu ad Hierosolymam post annos septuaginta.
XXI. Declaratio nominum patrum, quibus sit pax, usque ad or-
tum dominac purae, virginis, matris lucis, vitac ac misericordiae.
XXII. Expositio prophetine Danielis, et de stellis, magis etc.
XXIII. De natali domini Christi, nominibus magorum, oblationi-

5 Haec translatio describitur apud Eutychimn in anpalibus (tom. I p. 48).
Liocum Golgotha credebant orientales in medio terrae positum et calvariae no-
men ¢i inditnm qnod ibi sepulta esset Adami calvaria.

8 Libros sacros ante captivitatom in putenn cnn igne sacro sive paradisi
coniectos, ab Ezra, cui facultatem cos proferendi deus dodisset, etiamsi prorsus
fuissent consumpti, post reditnm a Babylone restitutos et denuo scripto traditos,
autiquitus creditum fuit. Cf. Abnlfaragli hist. dynast. p. 67,
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bus, baptismo, crucifixione, morte atque resurrectione sancta.
XXIV. Quomodo dominus Iesus Petrum, Iacobum ac Iohannem
assumpserit iisque dederit spiritum sanctum cum potestate sa-
nandi morbos etc. XXV. Quomodo S. Petrus dominum Iesum
Christum rogavit ut sibi patefaceret mysteria recondita. XXVI.
De manifestatione mysterii trinitatis. XXVII. De creatione caeli
et aquarum, forma Hierosolymae caelestis, speciebus angelorum
lucis ac figuris eorum. XXVIIL De principibus angelorum, quod-
que dominus Iesus sit deus sine controversia. XXIX. De statu,
speciebus ac formis Lucidorum, et quod dominus Iesus sit omni-
potens. XXX. Quomodo complicata caela et terra et posita fue-
rint in manu domini Iesu Christi, et de miraculis magnis ......7
XXXXYV. - - et fient tenebrae circa Hierosolymam per triduum
et postea pace magna inter se fruentur fideles, tempusque iis fe-
liciter procedet, quamdiu rite precabuntur et iusta facient.
XXXXVI. De adventu catuli leonis (regis Romanorumn) ante do-
mini Christi adventum alterum septuaginta duabus hebdomadibus
maioribus ac dimidia et septuaginta minoribus, XXXXVIIL. De
quattuor regibus, scilicet rege Babylonis, z@» Beni’l-Abus, Grae-
_corum et Romanorum, quorum hic ad Christi adventum mansu-
rus sit. XXXXVIII. Descriptio zw» Beni'l-Abus, de statu et
rebus gestis eorum, quodque eorum initium futurum sit anno
Alexandri 923. XXXIX. De signo populi feri ciusque egressu ex
Taimaun, et quid ex eo futurum sit. L. Vae Palaestinae, Har-
rani, Savad et Armeniae; de vebus occidentis; quod clamatura
sit Aegyptus (vel metropolis eius) et perituri sint reges littorum
maris. LI De profectione regum (regis) Christianorum a By-
zantio ad urbem Romam, cui (regi) opem laturi sint reges poten-
tes longe separati et osores eorum. LIL Quod catulus lconis
potentiam sit habiturus ad exitium fidelium parandum, et pro-
missum fidelibus omnibus, cum res adversas et calamitates pa-
tienter pertulerint, ipsis eventuram esse magnam felicitatem.
LIII et LIV. De signis duodecim in urbe Petri manifestandis, et
quod deus O. M. catulum leonis oppressurus sit per Michaelem
angelum et Cherubim et Seraphim una cum duodecies mille milli-
bus angelorum. LV. Vae feminis fidelium et excusationibus ea-
rum, cum semectipsas foliis arboris maledictae (Hinnae i. c. Cy-
pri) tinxerint, et calamitas iis eventura cum prodierit filius lupi
e terra Fars. . ... ¢ IXIIL - - - Petro, ut omnia in hoc libro

? Hic igitur plura exciderunt.
S Hic rursus plura perierunt, item iufra inter LXIX et LXXVIIL
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memorata observaret, eumque aeque aestimaret ac si esset evan-
gelii annunciatio; de fuga virorum a feminis prae summa inopia;
quodque in fine temporis coram oculis filiorum fidelium appari-
turum sit signum ad instar stellae, per quod a caede eripiendi
sint. LXIV. Quod fideles debeant cavere Iudaeos, illisque (Pe-
trus) praecipere ut nullo pacto instituta Mosaica sument; de va-
statione Acgypti; vae iis qui huius libri verba reiecerint. LXYV.
Quod cavere debeant fideles prodeunte catulo leonis; quid gaudii
lactitiacque illo tempore fidelibus concedendum, quo nempe pec-
catis eorum venia danda; eversio collium eminentiorum ot &o-
govrog (diaboli); praestantiac mensis Nisan, qui est Bermuda;
et de concordia professionis fidei secundum conciliorum senten-
tianm. LXVI. De abolitione professionis sapientum et astrologo-
rum, et qui astrorum scientiam omnesque doctrinas pravas co-
lant; de regibus fidclibus numero quadraginta surrecturis. LXVIL
De egressu filii Danis maledicti, qui est Antichristus, ct de de-
scensu FEliae et Enochi, quodque hos ille sit interfecturus et pro-
digia magna ac miracula multa editurus. LXVIIL. De visioni-
bus manifestatis Petro apostolo, cui sit pax. LXIX. Interpreta-
tio verborum prophetarum a domino Christo deo nostro, et de iis
qui divitias iniuste compararint aliisque reliquerint, quippe qui
postremo inter stultos numerandi sint. ..... LXXVIIL (De)
- - - infidelibus, negantibus, querentibus et irridentibus, eorum-
que poena; vae illis qui dicant dominum Iesum Christum homi-
nem esse, non deum. LXXIX. Expositio peccatorum septem, sci-
licet concubitus masculorum, (baptizatorum) cum infidelibus, (pra-
vi) cum feminis, etc. LXXX. De consistentibus in fide ortho-
doxa, qui captivi ducti et vincti fuerint, et quid iis promiserit
dominus noster Iesus Christus, cui debetur laus, LXXXI. De
felicitate iis promissa qui opes suas domini nostri Iesu Christi
caussa insumserint, quique erga liberos suos bene sint affecti,
percussi fuerint, contumeliam acceperint, et qui in certamine
propter dominum nostrum Iesum Christum patientes fuerint, et
quid iis promiserit. LXXXIIL De felicitate iis promissa qui glo-
riam (corpus) domini nostri Iesu Christi et sanguinem eius quoti-
die cum fide receperint, qui nigra vestimenta induerint ob pec-
cata sua, qui patienter tulerint frigus et calorem, qui rem sacram
cum fide celebrarint et oblationes quotidie obtulerint, qui pro fide
certarint ct cffuderint sanguinem suum; et promissum apostolis
datum de spiritus paracleti descensu in ipsos, ut gentes (linguis
diversis) alloquerentur et signa atque miracula ederent. LXXXIIIL
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De zizania, scilicet virga furoris ac virga irae, quodque eius vis
assecutura sit clectos aliosque ex populo dowini Christi, cui de-
betur laus. LXXXIV, Felix ille ‘qui in fide perseverarit et in
adoratione venerandae crucis constans fuerit; quod liber hic si-
gillo sancti spiritus obsignetur; dona praestantia quae dederit
deus noster electo suo Petro, cui sit pax, et praeceptum ei da-
tum de precatione horarum. LXXXV. De abrogatione circum-
cisionis, solutione fidelium a sabbati observatione, honoratione
diei dominici eiusque praestantiis, de¢ libertate edendi cibos
omnes fidelium animis delectationecm afferentes; nunciique boni
felicitatis iis promissae. LXXXVIL De descensu millium ac plu-
ries millenorum milliun angelorum, Cherubim atque Seraphim,
qui laudes summas celebrabant inter ascensum domini nostri Iesu
Christi in caelum. LXXXVIL De descensu sancti spiritus in
sanctos discipulos in coenaculo Sionis, LXXXVIIL De discipu-
lis Festo ac Constantino ... .“ )

Ad revelationes Bartholomaei pergimus. Habetur
Parisiis in bibliotheca olim Reg. nunc Imp. collectio fragmento-
rum Sahidicorum wmaiorem partem rara vetustate insignium. Ex
hac anno 1835 Eduardus Dulaurier, vir litterarum Armeniacarum
et Copticarum longe peritissimus, edidit fragmentum operis de-
perditi, quod revelationes Bartholomaei inscriptum videtur.  Li-
bello ille suo hunc titulum fecit: I‘'ragment des révélations apo-
cryphes de S. Barthélemy, et de I'histoire des communautés re-
~ ligieuses fondées par S. Pakhome. Traduit sur les textes Copte-

_thébains inédits conservés & la Bibliothéque du Roi, par M.
Edouard Dulaurier. Paris, 1835. Sahidico igitur textui interpre-
tationem Francogallicam praeposuit, quam huc transcribere placet.

Séraphins du Pére, accourez, réjouissez-vous du pardon
qu’'Adam a obtenu; car il sera rendu & son état primitif. Alors
le Pére ordonna & Michel d’amener Adam et sa femme Eve, qui
sont ses enfants, et de les faire comparaitre en présence de Dieu.
Croyez-moi, & mes fréres les apbtres, croyez Barthélemy, et
sachez que je n’ai vu de ma vie I'image d’aucun homme semblable
4 'image d’Adam, si ce n’est du Sauveur. Une parure de perles
le couvrait, des rayons lumineux s'élancaient de son visage pa-
reils & ceux du soleil levant, des caractéres écrits et éclatants
étaient empreints sur son front, des caractéres quaucun oeil mor-
tel n’aurait pu lire: on y distinguait le nomn du Pére, du Fils et
du Saint-Esprit. Eve & son tour brillait de tous les ornements
de I'Esprit Saint. - Des. vierges, purs esprits, chantaient avec
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elle, I'appelant Zo& (la vie), 1a mére de tous les étres vivants.
Alors le Pére bon, prenant la parole, dit A Adam: ,Puisque tu
a transgressé mes ordres, puisque tu n’as point gardé mes pré-
ceptes, mon fils est allé te précéder pour opérer ta rédemption,
et c’est Marie qui lui a donné le jour. Kve aura comme clle le
titre de mére dans mon royaume.“ Le Sauveur, s'adressant &
Michel, lui dit: ,Rassemble tous les anges que renfcrment les
cieux, qu'ils viennent m’adorer en ce jour; car j’ai obtenu la ré-
conciliation de celui qui est mon image.* Dés qu’ Adam eut ap-
pris le bienfait immense qui lui avait été accordé, la joie s’em-
para de son coeur, il tressaillit d'allégresse et adressa ses hom-
mages 4 la Divinité en ces termes: , Accourez, 0 troupes céle-
stes, réjouissez-vous avec moi; car mon Créateur m’a pardonné
mes péchés.” Les choeurs des anges 8'écriérent: ,Jésus, fils du
Dieu vivant, ta miséricorde s’est étendue sur Adam ta créature.”
Alors arrivérent tous les justes: Abraham I'ami de Dieu, Isaac
que le péché ne souilla jamais, Jacob le saint, Job si grand par
sa paticnce, et Moise le premier des prophétes, ainsi que tous
les hommes de bien qui n’ont jamais cessé d’accomplir les volon-
tés divines. Et moi, BDarthélemy, j'ai passé plusieurs jours sans
manger et sans boire, la splendeur du spectacle qui s'offrait a
mes regards suffisant pour ma nourriture. O mes fréres les apd-
tres, vous 4 qui j'ai raconté toutes les visions dont j'ai été le té-
moin, partagez ma joie de la griice que Dieu a faite A Adam et
A ses fils. Tous (les apdtres) lui répondirent: ,Trés bien, notre
frére chéri; on tappellera Barthélemy 'apdtre, celui A qui les
mystéres de Dicu ont été révélés. Barthélemy leur dit: Par-
donnez-moi, mes fréres, je suis le dernier d'entre vous, et la
pauvreté regne dans ma maison. Lorsque mes concitoyens me
verront, ils g’écrieront: ,N’cst-ce pas 14 Barthélemy le cultiva-
teur? n'est-ce pas lui qui habite la ferme d’'Hiérocatds, le chef
de notre ville, et qui va vendre des légumes au marché? Ou
a-t-il donc pris la nouvelle grandeur dont il se pare? 1l n'était
bruit auparavant que de sa misére, et aujourd’hui il fait des mi-
racles divins.* Dans le temps ou le Sauveur nous conduisit sur
la montagne des Oliviers, il nous entretint dans une langue qui
nous était inconnue, et dont il nous a découvert depuis I'intelli-
gence, en disant:  Anetharath.® FEn cc moment les cieux s'ou-
vrirent de part en part, ses vétements devinrent éclatants comme
la ncige, ct lc Sauveur s'¢leva dans les cieux a nos regards sur-
pris. Se prosternant devant son Pére bon, il lui dit: ,0 mon
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Pére, prends pitié de mes fréres les apdtres, accorde-leur une
bénédiction qui n’ait point de fin“ Alors le Pére, de concert
avec le Fils et le Saint-Esprit, étendit la main sur la téte de
Pierre; il le consacra archevéque de 'univers, et le bénit en lui
disant: , Tu seras le chef et le prince de mon royaume; tu le se-
ras aussi du monde entier; car moi, mon Fils et le Saint-Esprit,
nous t'avons imposé les mains. Tout ce que tu lieras sur la terre
sera li¢ dans le ciel; tout ce que tu ddlieras sur la terre sera
délié dans le cicl. Nul ne s’élévera au-dessus de toi et de ton
trone; celui qui ne se prosternera pas devant ton siége verra
son offrande rejetée. Ton souffle scra plein du souffle de I'Esprit-
8aint, en sortc que tout homme qui sera baptisé de ta main re-
cevra vraiment le Saint-Esprit.* 1l bénit aussi André: ,/Tu seras
P'étoile lumincusc de la Jérusalen céleste; et toi, Jacques, dans
toutes les villes ou les villages ol tu iras, tu mne verras, ainsi
que mon Fils, avant d'y entrer. Jean, mon bien-aimé et le bien-
aimé de mon Fils, tu seras béni dans mon royaume. Toi, Phi-
lippe, dans toutes lés villes ou les bourgs qui te recevront dans
leur sein, la croix de mon Fils marchera devant toi jusqu'a ce
qu’on ajoute foi & ta mission. Barthélemy, 6 mon enfant, ton
4me pénétrera dans les mystéres de mon Fils. Toi, Matthieu,
ton pouvoir s'élévera si haut que ton ombre pourra ressusciter
les morts. Jacques fils d’Alphée, toute la puissance du diable
ne prévaudra ni contre ton corps ni contre tes prédications dans
aucun lieu du monde; celui & qui tu t'attacheras ne sera pas sé-
paré de toi de I'éternité. Simon Zélotés, aucun des lieux ou tu
auras annoncé la parole de mon Fils ne pourra étre envahi par
une puissance eunemie. Et toi, bienheureux Mathias?, ta re-
nommée sera P'oeuvre du monde, parce que tu étais riche suivant
ce monde et que tu as tout abandonné pour me suivre. Les 16-
gions célestes, ayant entendu les bénédictions que le Pére avait
départies A chacun des apotres, s’écridrent & la fois: ,, Amen.®
Et maintenant vous, mes frércs les apétres, pardonnez-moi, par-
donnez & Barthélemy. Alors les apodtres se levant l'embrassé-
rent. Aprés avoir prononcé ces paroles, ils allérent offrir le sacri-
fice. La sainte vierge sc trouvait auprés d’'eux eu ce moment.
Dés que Jésus leur eut dit: ,Venez en Galilée, c'est 1d ol je
vous donnerai ma paix“, dés qu'ils eurent pris du corps ct du
sang du Fils de Dieu, 'odeur suave de leur sacrifice s’éleva jus-

—

¢ Bghidice padag scriptum eat.
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quau septiéme ciel. Le Pére s'adressant A son Fils chéri: ,,0
mon Fils unique, lui dit-il, va, descends sur la terre vers tes
compagnons les apdtres, console-les, donnc-leur de la force pour
empécher qu'éprouvant de la tristesse ils ne perdent tout courage
ct ne cessent dans le monde leurs prédications cn ton nom, au
mien et en celui du Saint-Esprit. Va, 6 mon Fils chéri, cours
vers tes fréres les apétres, inspire-leur de Pallégresse, afin qu'ils
ne disent point: Notre Sauveur est ressuscité d’entre les morts,
il s'est élevé dans les cieux dans toute sa gloire vers son Pére,
il nous a abandonnés dans les villes ct dans les villages, ne vou-
lant point que nous nous livrions & la joie; et cela pour prix des
travaux que nous avons accomplis sur la terre. Le Fils de Dieu
descendit alors dans le monde ct alla dans la Galilée; il trouva
ses disciples et 1a vicrge Marie réunis; il se montra & cux en leur
disant: ,Salut, mes apdtres, vous que j'ai choisis parmi tous les
hommes; salut, mes fréres ct mes compagnons, que la paix de
mon Pére soit avec vous; je vous donne aussi la mienne;“ et
soufflant sur leur visage, il ajouta: ,Recevez I'Esprit-Saint; ceux
A qui vous pardonnerez les péchés seront absous, ceux & qui vous
les retiendrez seront condamnés.“ 1l nous montra ses pieds . . .

Passim in codicibus Graecis inveni apocalypsin Mariae,
qua continetur Mariae descensus quidam ad inferos. In tribus
codicibus, unde plura excerpsi, dictio iam ad Graecitatem recen-
tiorem deflectit; nec id librariis sed ipsi auctori deberi videtur:
certe enim totum opus monachum mediae aetatis prodit. Ita in
codice Bodl. Misc. 77. (E 5. 7. Hunt. 457.) legitur: amoxddvyrg
(cod. -Ayyng) zie @yieg Feordnor nepl Tiw xolaoewy (cod. mwegr
1or xwhdoeov). “Huedder i) narayia Jeorduog srogeteadar moog
0 Hoog Ty et @y toi ngooelEaadn. moooeryoudmg (cod. ~xw-
pévorg) dé atziig (cod. -roig) ngic wigrov Tov Jedv fudv elmey
(cod. ymwev): 2ni zob drdpcrog rob naredg wnei Tob viot nai Tob
aylov srvelporog reredddrm b agydyyelog yefotid, Brwg eimy
§or negl TG xokaoewy, ved mepl Ty Emovgariwy xai miyeiwy
xai xerayFoviow. rai Gue rg Adyy ginotea (ita etiam in Veneto),
xatidldev b agydyyedog wixayh pera role ayyédovg tie averodig
):m'. 1,17c dtoeeg nai &;')'&'ln'r_c tije ,:\wr/‘uﬂgl'ag zead voi foged, xai
noacdario Ty zeyaguroudvyy, wol elaay mede altiy: yaige Tob
nargdg ©o amatyacye, yrige Tob viob § waroixyoig, yoige Tod
aylov avebparog to éhevop cte. Item in Bibl. Cacsar. Vindob,
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lib. V. cod. CCCXXXVIL. fol. 82. (82—93): amoxdAvyrg vig dmeg-

aylag Jeorbrov megi Ty noddoewy, uai 7w(g of duagrwlol xo-
Aeloviar, xai regl peravolag. “Euedder §) wavayia Yeorduog iro-
eeveodae idety Tag nohdoeg, nai JAIer &v (i et TGy Eaucdy cte.
In codice Veneto Marciano class. VII. cod. XLIII scriptura etiam
peior est quam in Bodleiano. Post inscriptionem amoxddvyug vig
brepayiag dearoivig fudv Yeorbrov mepi t@v rohdoewy TGV
apagrwlav, sic legitur: Karva zodg xaigovg éxeivovg bmov Euek-
Aev §) aypavrog Seordrog tva anéddy dni tag (cod. tijg) xokdoerg
xai idety avedg, xal avafaoa (cod. -Bag) elg zo Bgog @y Aady
meoonlaro. weooevyouévg 8¢ ainis dofxwae?  ©o BAéupe -
zijg (cod.7ng ex usu recentiore) eig Tov odgavor xai eliev: & dvd-
pate Tob 7caTedg xal Tob viob xai Tob aylov mwyedpacog wareddérw
& puyonh agrdayyehog tva anodelky pow Tag woldoerg. nai dua T
Adyy eirotoa (ita prorsus, ut etiam Bodl. codex), xarijAder b ag-
xdyyehog peyanh wai Tetganioio dyyeho, Enarov and Tod Bogiwg
xai Enavov tig peonuBelag xal éxardr tig dtoewg. xal foicd-
oavro Ty xexaqurouéviy Aéyovreg: yaige Jeordue wagdéve, tob
mwargdg 10 amavyacua, yaige tob viob i xeroixnoig, xaige Tob
&ylov reveduarog T6 neqpakawoy, xaige Ty tsantegiywy b Enatvog,
xaige @y oleaviy To oregéwua, yaige v ayyéhwy To neoowi-
iua, Yeige TOY 7OPITdY €0 xijguyna, yaige naviwy bymhoréga
fwg Tov Jedvov (sic) 10b Fevd. elmev wal i Jeorduog nedg cov
aQXLOTQATYYOY " XaTQE puyaA AQYLOTRATYYE, TOT viob pov ovviide*
xaiee puxunh agiotedTnys, 1ov dylov nvetuarog To Béleoua (ita
codex; xédevoua?): xaige wiyayh agyiorediiye, tav éSanvegd-
ywv b Emawvog® yaige wiyanh dexiareavyye, o pédhwv oadwilery
xal 8Evmvely Todg A’ ci@vog xexoupuuévovs” yeaige puxaih dexi-
orearnye, O wo@rug ndvewy (3ic) @y Eeovearivr dvvduewy Fug
Tov Jedvov (ut supra) zod Jeod. buolwg xai mwaveag Totg ayyé-
Aovg ebgmuoiaa i Yeovdxog.  uvroi Ié sgoonivivavieg ey wal
ueyadivaveg, eluev § Jeocdrog .redg cov agydyyehov wuxcad:
avayyaddy uow wavea ta dv otgavg wai ta dat yig, xal méew
xodaoerg elvar (ex usu recentiore), xei srot xodalerar 10 yévog
TGy avdedmwy. xal elwev & agpotedriyog: woldal xai ave-
eldurol (cod. nolkaig x. avapidumaig) elowy ai wohdoerg. wai
elmey ) Jeorduog: anédIwuey wal Ibwuer abrdag. xai eluev b ag-
xaredTnyog noder Yédag fva anéddwper; dni Svouag Y &l
aravodds; wai e0FHéwg Enfjgav abriy oi &yyehow xai abriy (cod.
_—I_Sc_Tp—tnm est {ovxwac, item infra. ¢offxwas ex recentiori demum usu
videtur esse,
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rursus mip) daiyer ni dvoudg. xai Egaver & §ong, xai elder
totg & Tj oxdre mlal'nye’mn,g, xel iy Buei oxémg péya wai
ulav&pmg xai 60t g;mg xerld ﬂm; peya).q xai elmev § 3emmwg
Tiveg elgir obror mu 7l ©d Guagrnue atrav; woi elmev & doydy-
yekog meog atriy: otwol elorv, déomorva Yeotine, oftives marépa
xal vioy wal Gyeov sevebpa pu) mata"oaneg xai Jentdrov pij duo-
Aoyoirreg etc. Ad finem Maria precatur ut ab angelis ducatur
#unoedey Tov angdrov marghg, wai yéwuey dangra did Todg
apagrodotig.  Archangelo respondente se cum angelis septies per
diem et septies per noctewn preces pro peccatoribus facere, sed
frustra, exclamat: §/yreré ps &ungooder tof angarov mareds.
Postquam vox respondit: o'x #w méig fejow alrotg, rursus
precatur advocatis Iohanne baptista, prophetis, patriarchis, mar-
tyribus, eremitis, iustis. Vox auditur: zivog Evexdy pe megora-
Aeize; Ipsa rcspondet: Peccatorum caussa. Tum responsum
fit: dea zig poyreds pov e daxgra xoi dia Tiv mugaxAnowy v@y
&ylwy pov ayyédwy vai St tiy aydany Tov meogirdy xal Sida-
orakoy xai paprigwy xai dia maviag rote ayiovg pov yeeilw
arearr Tow auegrwior cle. Postquam gratias egit Maria cum
angclis, rursus vox auditur: &gare Ty &upy ppréga v 1 maga-
del'mp etc. Scquitur: et'g 1o @oua tH yegorfindr magiornoer
atuip & ry nagadeiop. Ibi pios videt eorumque virtutes a Mi-
chaele ipsi indicantur. Sed hacc pars libelli brevissima est et
quasi appendicem eorum quae praeccsserunt efficit.

Similis operis posterior pars superest in cod. Par. 1631. sae-
culi fere decimi tertii. Fragmentum incipit: 3 d¢ ayia Seordnog
sregeeaadel xai Srownei tov Ieov Aéyovoa: Ehéngov Tov wdouov
gor nai pi; amoréoys Ta Egya ton yerediiv gov. Fumenadev 08 tob
Jedvor nagetoriyretday ayyélwy rakeg wai taypare avagidunra*
wraglorarto 88 neogig woi andorodor xai pagrvges xdrw xal-
prevor, aaganalniveeg nai atzoi diq Tots auagrwlols. xai eldoy
Eregov tdype qoflegiv cig nitg dadrgantwr (8ic). wai elmwéy po
0 t’r'y;'elng obrol eioty T i§au u’quu xai za yegovBin. &v péog
d¢ alzow tutto z(mxng, ot 76 €ldog attor 7rlr,er,g (sic) oq\‘}a).pwr,
& ploy 8¢ alrdv nig ...* fumeooder adroi dg eldog drded-
mov. et Aéyer & (’iyyslog' oltog 2oty b Teoyds TH Gopa Hhiob
(sic), xai b &vOowmig ovy fhiag b neoging. wai eldov Fregor
raypa Fpovea (sic) atépryag wai nedowma tédocge, o uév dv-
@éeovra (sic) nedowiror avdeuiov wai medowmov aerob wai

 Scriptom est afwy, litteris xv super a suprascriptis.
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mebownoy Aéoviog xai icebowmov pboyov, Eovea rag yeipag
dndvw TOY mregiywy - - wai &xénpayev (sic, ad wdyua referen-
dum?) axaranciorws Adyovreg: &yiog ayog dytog xbpios oapudy
- - (fol. 3.) xai &ig ©d dekiov pépog adrijg idor Auvpy nopue-
7€, nai elné o & &yyehog: 8 aiiiic wijg Muwyg Eéoyeran o
l0pddvyg wovauds, #ai el vo yeihog aviob wWoneg tegeds . .. ® uai
Adyer pou O &yyehog® olndg domy iwdvwyg b Bantioris. uai elg
0 aouoTeQdy puégog 100w Mpuvyy ccappeyéd.  wai Mye po & dy-
(U \ (4 ’ [ fte - . ’ .
yehog oty Eauiv i) Aipevy Giov xodaloviaw yovels wai avadoyoc vt
3 quelelag Ta Ténva abr@v agévieg afanriore - - (fol. G.) xei
Hyayéy pe Giov wohalovear oi Guagrwhoi. el eldov &xei noca-
» [ ) \ -~ )~ ’¢ sy ) ~ \
uov woguvov; wai &g To yeihog avroi radyco nAjYog avdeGr xai
yovaniy. wei Aéyer pou b dyyedog: obcol elowy oi dnioguo ot adi-
xwg duvborawy, ot Yevdoudgrugeg - - (fol. 1.) elnéy you b &yye-
dog obrol elay oi dgyovres, oi agyegeis xal ot duvaoton of ddeu
AapBavovaty xai ©6 dixatov ov xgivovoty - - (fol. 8.) obeol elow
oi meeafivegnt, affadeg, oi Pvrwoarreg To péya i ayyehixdy
oxiine duoiwg xal drarovor xai o xaxonoobrieg Todg dodhovg
b) - -~ \ ’ « ~ . ’ ~ £
atewy - - (fol. 14.) 010 uarieg, tegeic nai draxovor, dovhor xui
evIego, mhototor xai mwévireg, douey dokav ) Jep. Eheog
xoi Gpeowy auagudy T yedarvit &ua wel Tolg axgoaoayévoug
xai xenoauévy ete.

Denique de apocalypsi quae dicitur Daniclis mentio fa-
ciunda. Etiam hanc passim invenimus, ut in cod. Veneto Marc.
class. II. cod. CXXYV., in Parisiensibus 947 et 2130. Iu Veneto
libri titulus est: a@znoxadvyng zob npognrov davidh wepi cic ouv-

| v ) Quipreov duvenh eQl EyS
tedelag cob woouov. In Parisiensi 947: 2oyary Ggaoig vob du-
wgA. In Par. 2130: éx wav éoyarwry Ogaoewy tod neogirov Ja-
»gA. Initium libri in Veneto sic: Tade Aéyer xbgeog searronparwe:
obui goi yij, Gvav T6 Ty ayyéhwy oxinteov' Bacideboe &v vol.
wére dpei uvgiog stavioxgarwe Evi T@v ayyéhwy attob Aéywr:
xaredde u:xi '&go)v Ty alpdear nai 'n,’v :u'eréwpf ané «ig yis (Par.

\ \ b ) ~ J
2180. 7. akpd. ano 7. y. ol T. elg. aii’ aveig), wul noipooy iva
’ <« ¥ > ’ \ ’ Y o~ e ’
gaywory ot avdewrot aldjhwy tdg oagrag aveav. ESaniotedor

‘U

b} .
nai &hhovg ayyéhovg, nai tov uév Era? elwé wavehde &l ta negr-

8 Sequitur dAadudévos, quod nee dAAGpevog mee didpevog substituendo sa-
nari videtur.

1 Ita Par. 2180. nisi quod oxumtpoy habet; Ven. owxfnrwp, Par. alter
oXURTOp.

% In hoc accusative st h. 1. et postea cousentiunt Ven. et Parisienses.
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Pohec (ita Ven., Parisienses -Aaia et -Aea) xari Tag vjoovg xat aped-
yiooy agud’ yididdag: o yiév Siporgoy §ior xai o toivoy Eador.
xai Tov detnegor einé: waredde Zni ta Svarna piéon nai aqeayiady
por a6’ yhiddag: o pév dopotgoy dior xai To teirov Exgor.
xai Tov 1iTov Gyyehor elné: naredde ini aciav, qorylav, yaka-
tiar, wanwadoxiay, oveiay xai eig abripy Ty piee TGV wokewy,
2el o@oaytody pm yihieg totennoiag iEimovia yiliadag To uéy
di'peorgov diov xai 7o (ex Parr. est; Ven. om) roizov Zaoor. ovai
oni yij & 16y feadrwy oy példe EEennareidan wglog mavrongd-
Twe émi 0¢° axgldug ayplag wai avarpanrag (axld. aye. xal ar.
ex Par., om Ven.), xai oite Ldov 3 (Par. obre) dévdgov péddovory
ayaoda (Par. drreadan), €l pen ai (ita uterque) rodg py preva-
voyoavrag (Par. - voobring) dea (Par. #zel) 1ag nokdag avriw
apagriag nai (ap. x. ex Par., om. Ven.) avoulag xai adiniag, nai
pastydoovary adrovg pives ], fwg ob anedIdveee janagiowory
(Par. -{govorr) Tolg redvapérovg nai Elnwony: pravdorol €ote, Hre
ot driyeve &mi tag ipépag tedrag (Par. & raig yuépatg Tavrang).
xai & mooordyparog Jeot avafioerar i@ amd tig Jakdaang,
wei i) i) Ldga avorxodopjaet vy ddhagoer. xai Emdnoeron Eni
Ty Emrrakogov xai oreéYer 16 neddwnoy avtig i Tiy oy Tob
HAiov. odai (Par. xai odai) goi émradoge éx i ToravTng doyis,
fray mndwdije o orgaroédor woddot (Par. - wédwy moddir 3)
xeel xvorentjc g dia puexgod nQdyuatog, xal ta weald gov Telxy
meoovrrar wg arxviharor (? cod. ouxpiddiw), xol warnoeL T pet-
gawov &mi of Zeaviy (cod. -#)), o oximreor (cod. rursus
-nrug) Hjoer xai &v attgy ob pelry, nal fody tdg yelgag adrod
elg Ta &yta Tob Jeot Jvowaotijgra, xai Ta &y amwoxelgovory (ita
scriptum est) xai dddorar taira toig vinig tig anwleiag. xai
3yepdroeTon b DEeg b xopciperog xed marabe Tov psiganae, 76 dé
diadnua ai'rod avaxohiwoduevog peyakvrdioetat To Hrvoua avrod
neo puxgov, oi Jé viol i anwlelag orngifavieg dugovar Ta
mpdowra atraw &nl Ty Stawy Tob HAlov: xai obrwg duoe b Haug
0 xotpwuerog Javatoy ootor (sic), xai xgaryoe. i Ty énvd-
Aogov To Eavdov yévog cte. Extrema sunt: xai & vg drmooreé-
qeoda alvov avogdigoven oi Inoaveoi Tig yig, xai mdveg
mhorTiowow, xai ovdeig Eova wévig, xai ) yi anodwoe Tov nag-
nov aitig invandaolora, wai 1a Gha va woleuna yevigovran
eig Sgénava. wai Pucidedoer ity Ag', wai per’ atrov (cod. atrod)

% ADb hoc inde loco textum Parisiensem non amplius exscripsi. Quae se-

quuntur in Veneto, a quo solo petii, varie corrupta sunt, quae ex aliis codici-
bus correctam iri spero.
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Paoideboe: Eregog 2k atrov Ty of* wai obrog meoidwy Tov Ydva-
Tor avrob mogevioeran eig Ta iegoodhvua Tra wagaddoer Tiv
Baoihelay avroi T3 Jep. xal Exvore Pasideboovowy ot téooageg
viol avrob* b uév wedwrog &v dduy, b dedregog dv akekavdeelq, b
telrog &y Entaddpy xai b révaguog &y Yeaochoving. olvo aldy-
Aopayiioovo, xai ocgaronedeigova xal todg tegels xai tolg po-
vayolg, xai ovyxgorigovd: swokepor ax’ ahhidwv, i obdeig 8§
avriy oudijoerar.  wai &y 1 i) elvan Evdpa yeruiuor Juoidedoer
yovi; eaga & tj) Entakbpy wal pi avel e Epa vob Yeot Yvoia-
otijgia, xai oradeica dv péop vig Enraddpov, puyy ueydly Aé-
yovoa® zig Jedg whiy duov; xai vig Sdvarer avaorioar [&ri] wip
duip Badidelav; wal e690g ceodijoetan §) Encdhopog rai wara-
novaodioera ovuPryos &v Prdg, xai pdvog b Engdhogog éora
pavdpuerog® xai 16 deaBavipeva mhoia péhdovoe Youyveir Ty
§malo¢pov. wai obrwg Buaidebae Evegog &y owmxlowm] éni 796—
»ou qungod, nai e06dvg uatwmnadlh,dnm xui avrr. mu ycra
tabra wavamoviiaPjoerc i) oulevy aai §) ubmeog dwd avéuov
azeofivhov (scd potius arepooreofidor scriptum est) v vjj Ja-
Adaoy, xai obrwg favidedoer b amixpiovog, xai neake Yavuaca
nai magddofa nedayuare xai peyudvver todg iordaiovs wai Tov
navanexapuévor (cod. xarvexaup., Par. doxappévor) vadv avouno-
doptjoer, wad yevigoveeu Mpod, geiguol, rezwnovacpol nl i &-
oar yuear, xei ta Pdwca anopedborar, xai tevag éni yig 0o do-
Soetar.  xai xpariger b Teiowrdgarog Sulpwy €y telat. Tore
b yedvog i pip duaBroecen, b piy wg iBdonas (ita Par., Ven.
-udde), f éBdouag wg fuéea, § fudea g wea, § dea wg ori-
yun®, dia rodg Exhextadg Tot Peoii xai Todg dodhovg circod (Par.
om xai 7. dod. alv.). uera 3¢ Ty Guumhigwory T@Y TLGY Yeb-
vy Boéker b Yedg (Par. add warioxearwg) abe éni vy yiy, wai
raraxajoerar i) ¥y nigag (sic Ven.) roudxoria (Par. xaruaxaioe
aveiy mijgerg Ay').  vdee Boijaer i) yij oo Tov Jedv (Par. odedmor
pro 9e.) wcapPévog eiul, wdgie, dvdiidy cov. vére ot oveavoi
doel yagrng dvedndicovian nai (Par. om oi odgaroi usque xai)
ot &yyehor cot Yeod Tag gdakniyyag dwoovary, i ot an’ ai@vog
vengol Syepdioorreu, nai ot puév dlxaor aradigovian Ex el
Tov youglov, ot 3¢ duagrwloi & elwvipwy' xai ot uév dixaor
ﬂ.qqoroy‘ﬁoovm ,rlév mxe,édemov, to? dé &yathlr:i x}.?qova;ufamm
nal avrol Ty «iwviov xohaoty* 3 yévouro duodipae uég, neos-

4 Par. add v, quod fjpicv expiica.ndum videtur. Item paullo post habet
Ty Tpudy § ypdveov.
8 W¢ Gpa et g oriypy Par., Ven. ¢ Spav et w¢ atiypriv.
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wvely 3¢ mordpa vidy wai &yiov mvevua, touade duoobaioy wai
aydptoror, elg Tode degavrorg aldrvag app. Ab his inde a
voce #yegdjaovran satis differt Parisiensis codex (2180.), in quo
sic pergitur: xai tdte pavioerar 6 anueiov Toi Lwomoiob orav-
g0 eomogevduevoy an’ otgaviy: elra xai abrig Hudy & xigog
inooig ye1010g narafijoerar xal dradjoe. i Tob oixov (cod. Todg
nivove) david, xai mgoevrgemiver Tov Jebvor atrob, xai ovioe
totg pév dinalovg x dekiv, tolg I8 Guagrwlots  ewviuwr.
rote ai Bifhor avoixhioovian, wai ai meaketg Ty Sixaiwy woi
Ty apagiwdoy yvuvwdijooviar, xai ot puév dixator wdngovopii-
govor iy aldvor Lwiy, oi 88 duagrwlol xidagty damégavrov
ie dvodeinuey yagur wai priardewnig Tob nrelov nai Yeov xai
owtijgog fip@y oot yerozob, ¢ meéme naoa doka, nedrog, T
ral wQoaxlvnOIg oty T marel xal T &yl myveuare elg Tolg
aidrveg T@y aluvoy oy, Quae dedimus, in Veneto et Parisiensi
altero (2180.) paullo plus quam dimidiam totius apocalypsis par-
tem cfficiunt. Multo pauciora cod. Par. 947. pracbet. Ceterum
nescio an hacc scriptura eadem sit quam Pscudathanasii Synopsis
et Nicephori stichometria inter pseudepigrapha numerant. Quod
si est, ,, Bagoty, ‘Aufaxoty, Elexph xai danijh Wevdemlygagpa®
rectius apud Nicephorum Antilegomenis Novi Testamenti addun-
tur quam in Synopsi Veteris Testamenti Apocryphis.

Apocalyps, apocryph. od. Tischendort, Las



. v.
IOHANNIS LIBER DE DORMITIONE MARIAE.

VL ,
TRANSITUS MARIAE A.

VIL
TRANSITUS MARIAE B.

Sed iam ad libros a nobis hoc volumine editos redeundum
est. Superest ut de iis explicemus qui in descrihendo Mariae
exitu versantur. Opus Graccum, quod tantam vim ad traditiones
Marianas excolendas atque propagandas habuit ct in varias quum
orientis tum occidentis linguas translatum est, nondum editum
fuisse mirum est. Neglectum vero est ab alteris ne ad apocry-
phorum deliramenta viderentur animum attendere, ab alteris nc
in suspicionem adducerentur guae a piis Mariae cultoribus dudum
in fidem recepta essent!. At errarunt utrique; hi quidem quod
a veritate strenue indaganda refugerunt, illi quod praesumptione
dogmatica historiae circumscripsere studium.

Pertinere autem librum de dormitione vel transitu Mariae
non ad medii aevi sed antiquitatis Christianae monumenta cer-
tum est, quamquam ambigi potest utrum saeculo demum quarto
an prius prodierit. Auctor libri Latini quem Transitum Ma-
rine B diximus, in prologo, qui a textu nostro Veneto abest

1 Huc spectant verba Combetisii in Auctar. Nov. Biblioth. PP. tom. 1.
p- 821: ,Exstat eius (i. . Iohannis archiepisc. Thessalon., de quo vide infra)
oratio alia in Mariae assumtionem, paucis diversa ab iis quac exstant uowine
8. Melitonis, ac pleraque eiusmodi ex Apocryphis enarrans; quam quidem mihi
paraveram ac eram conatus illustrare; sed postea visum potius mihi premere
quamn winus certa nixis veritate aliorum fidem elevave.
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sed ex aliis codicibus in Bibliotheca Maxima Patrum editus est,
Melitonis nomen sibi arrogans tradita a Iohanne apostolo ad
conficiendum librum suum se adhibuisse profitetur: vide infra
pag. 124. Hunc librum suae aetatis hominibus et iam saeculo
sexto Gregorio Turonensi in iis quae de obitu et resurrectione
Mariae scripsit probari reprehendit Beda Vencrabilis in Retract.
in Act. App. cap. VLII. Ad Iohannem autem Pseudo-Melito ille
provocans haud dubie ad eum librum provocavit quem plerique
codices Graeci Iohanni adscriptam esse testantur. Eundem in
celebri decreto a Gelasio damnatum esse (vide cap. VI. §. 28:
»liber qui appellatur Transitns, id est Adsumptio® sanctae Ma-
riae, apocryphus“) propterca ambigitur quod a Pseudo- Melitone
Leucii haeretici scriptum eiusdem argumnenti commemoratur, rur-
susque a Pseudo-Hieronymo in sermone qui fertur de assum-
ptione beatae virginis Mariae scriptum eiusmodi significari vide-
tur3. Quum autem in decreto illo § IS danmatio praecedat
~omnium librorum quns fecit Ieucins discipnlus diaboli“, certe
veri est <imilius §. 2R alium quam Leucii de transity Mariae k-
brum damnari; nisi forte nullo auctore nominato quicquid Trans-
itus Mariae inscribebatur auctor decreti damnari voluit. Sin an-
tem pro vern habemus, Lencium haereticnn de transitu Marise
commentatum esse, statuendum erit Pseudo - Iohannem vel ma-
xime oontra illum sunm composnisse librum, quo quidem ad
Leucii scripturam exstirpandam usum se disit Pseudn - Melito.

Quantopere autem Transitus ille Mariae ubique placuerit,
luculenter interpretum studiis probatur. Scimus esim Syrisce,
Sahidics, Arabice cum versum esse. Neque interpretes illi satis
habuerunt Graeca simpliciter vertere. sed ipsam narrationem va-
riis modis excoluerunt. quemadmodum hoc ipso anno tres kibros

2 Yer\m of ot Adeamptiv i plurPoss ol deskberantes.

? B sactw ol Poviom ot Fantachinm +u 4de re or osfpdisse sssesft ¢
Sfovte o vomrrd ia mesmm vootres dvd aperryphem 4 Srensitn rimdem vivginds,
dribia gue rtw arvigictw. Caterem in oy seywsan welli diventws dokitere stres
sremwpte forri cmed cows rvvpwe . qurmadenvivm cerwem Newviowm Yssfer ia
vl bemgiat cxramntibns suirmbdanes . o ohierit rrdie owpwr

¢ Liwrvae omvw wuwripeic: Cantrdntio w the Apwrypld Lisersture of the
Sev Vivemwnr . alrisd sl slitad fown Syiar NOE » Se Brdab Javmm.
Laontan 7985 Kod imw gewfic sne - o wewnte b suow ofeborst ofias s
bom Uit csssavaeenr comew Wiervimew w Jomvael of Keved [acretewr, i
Suiem prarfms cmaldeow muv Sprinie comomame femer® o Sgrille .

- ~‘
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bus idem cum Graecis nostris argumentum sed satis diversa ratio
est; aliam rursus libri formam, propiorem tamen Syriacis quam
Graecis aut Latinis, Maximilianus Enger 1854 Arabice edidit?;

8 Titulus libri est: Ioannis apostoli de transitu beatae Mariae virginis liber.
ExX recensione et cum interpretatione Maximiliani Engeri. Exempli gratia adseri-
bamus, ex Wrightii et Engeri intorpretationibns, quae fere in Syriacis ot Arabi-
cls respondent capiti 18 textus Graeci. Is enim locus ex iis est qui certe per
singula comparari possunt. 8yrus igitur sic (Contributions p. 22 sq.): Then the
Holy 8pirit informed us in all the regions in which we were, and says to us:
»The time is near for the mother of your Lord to leave this world; but rise, go
to her to Bethlehem.* To Bimon (Peter) It made this known in Rome; aud to
Paul at Tiberias; and to Thomas in India; and to Matthew at Berytus; and to
Bartholomew in Armenia; and to Thaddaeus at Laodicea; and to James in the
cave of Zion. But Andrew, the brother of Simon, and James, the brother of
John, and Philip, and Simon the Cananite, and Matthias, who became an apostle
in the place of Judas Iscariot, these five were dead. And the Holy Spirit awoke
. them and said to them: Rise, bLut do not think that tho resurrection is come;
but on this account do ye rise, that ye may go to Bethlchem to the mother of
your Lord, who is departing from the world, and asks to sce you. Item Arabs
(apud Enger. p. 89): ,,Et cum spiritus sanctus mihi dixisset: audisti hanc vocem
o loannes? dixi: sare. Dixit: haec ibit ad discipulos socios tuos iique ad do-
minam beatam Mariam salutandam adveulent, (uia in sua quemque urbe et loco
certiorem feci, oisque currus quibus huc veheutur in nube lucida paravi. Et Si-
meoni Cephae Romae notuin id feci, cum ad tompluin sanctum properaret, sa-
crificium cum id ei incumberet oblaturus, eique dixi: oblatione factn Bethlehein
propera, nam mater magistri tui in eo est ut ex hoc mundo migret. Dein Paulo,
qui quinquaginta circiter iactae sagittae spatiis Roma aberat et cum Judaeis dispu-
tabat; Indaeique eun irridebant dicebautque: profecto sermo tuus non accipietur,
quia tu nomen Christi praedicas, tu es Tarso ortus nosque te novimus: homo es
Cliristianus et pauper, et Iesu in nomine migrare et orare coepisti Eumque
certiorem feci, statimque surrexit et egressus est. Dein Thomamn in interiore
Indiae Sindiacque terra. Is autem prope lectum filine regis assidebat eamyue
baptizaverat; tum ad ecclesiam properavit et oravit et abiit. Et post haec Mat-
thaeum, tum Iacol Et postq| vivos ex iis certiores feci, ad mortuos ivi,
Philippum, Andream fratrem Simeonis Cephae, Lucam, Simeonem Cananaeum,
Marcum Bartholomaeumque, eisque dixi: agite, sepulcra vestra relinquite, et ne
credatis diem novissimum venisse ; non enim iam extremum tempus est. Verum
Bethlehem properate, dominam Mariam beatamn domini genitricem salutaturi; nam
prope est ut ex hoc mundo abeat.* Syrus alter (vide Journ. of Sacr. Lit.)
magis cum Arabe consentit. Ita ille habet quae de Petro et Paulo agunt etc.: To
Bimon Cephas It made this known in Rome, as he was going in to offer the
oblation in the church where was the oblation of strungers; and he was lying
prostrate and praying before the altar; and the Holy Spirit said to him: ,,The
time draws nigh that the mother of thy Lord should depart from this world;
go to Bethlehem to salute her.* And the Holy S8pirit informed Paul in the
¢ity called Tiberias. It found Paul as he was contending with the Jews, who
were striving with him and reviling him and saying to him: Thy words are not
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denique aliam eamque a reliquis omnibus satis discrepantem li-
ber Sahidicus habet, quem in Catalogo codicum Copticorum Bor-
gianorum Georg. Zoega indicavit®. Sed praeter orientales ctiam
Latini docent quam varie transitus Mariac ab interpretibus ex-
cultus sit. Plures enim apud Latinos libri habentur, in quibus

received, which thou utterest concerning the Messiah. Because thou art from
Tarsus. and the son of a harness-maker, and the child of poor people, thom
takest the name of the Messiah (in thy mouth) and goest about with it. And
the Holy Spirit said to him: ,, The time draws nigh that the mother of thy Lord
should depart from this world; go to Bethlchem to greet her. And the Holy
8pirit informed Thomas in India, who had gone in to visit the nephew of
Ludan, the king of India. And hc was sitting hy his bed and talking to him;
and the Holy Spirit said to him: ,,The time draws nigh for the mother of thy
Lord to leave this world; go to Bethichem to greet her. And the Holy Splrit
inforined Matthew (saying): ,, The time draws nigh for the mother of thy Lord
to leave this world; go to Bethichem to greet her.** And Matthew was at Yabus.
Aud the Holy Spirit informed James in Jerusalemn (saying): The time etc. And
the Ioly Spirit informed Bartholomew in the Thebais (saying): The time ete.
Now none of the disciples were dead as yet, oxcept Andrew, the brother of .
Simon Cephas, and Philip, and Lunke, and Sinon the Cananite: these were dead.
And ou that day the H. 8. informed them in their graves (saying): Rise from
8heol. And the H. 8. said unto hem: Do not suppose that the resurrection is
come; hut your rising to-day from your graves is wholly that ye may go to
greet the mother of your Lord, for the time draws nigh for her to leave the
world.

¢ Vide pag. 223. num. CXX. Zoega inde haec oxcerpsit: ,,Verba Iesau in
cruce ad Mariam et lohannem, a ¢uo inde tempore vixerunt ambo in una domo
Hicrosolymis annos XV. Multas illa peregit sanationes, multa docunit apostolos
frequenter eam inviscntes et secum habuit chorum virginum: ,Factum autem
est anno XV. post resurrecti domini, d archacologiam losephi et
Ircuaei Hebracorum.¢ Scilicet praccipit Maria Iohanni ut vocet Petrum et la-
cobum, quibus ingressis in memoriam revocat apostolis quac acciderant a die
ad ascensi domini. Narrat porro apparuisse sibi domi-

resurrectionis usq
numn et pracdixisse diem mortis, etiam pollicituin esse angelos post statum tem-
pus corpus eius in coelun assnmpturos. Convocat virgines suas, in primis Ma-
riam Magdalenam. lubet inde Potram sindonium sibi afferre, Iacobum suffimenta
emere, lohannem taedas. 8indonium adlatumn sternit instar lecti et odoribus ad-
spergit. Ad orandum se convertit, petens a deo nt removeat lapides offensionis
et larvas dolosas, ut qui a sinistris dei procidant coram ea, qui a dextris acce-
dant cum gaudio, ut potestates tenebrarum pudore afficiantur et draco videns
cam abscondat se, quiescatque fluvius ignis quo explorantur justi et peccatores.
Et sic super sindoniis suffimentisqne se componit dormitura. Descondit dominus
de coelo snper currn Chernbin, eamqgne consolatus mortem arcessit, qua visa
anima Marine evolat in sinum filil. Mortua est die Ian. XX, qui est XXI (XXV)
mensis Tobe.  Praceipit lesus apostolis nt corpus sepeliant in valle Iosaphat.t
Practeren extremam libri partem ipso toxtu Sabidico adposuit, cumquo vertit Ed.
Dulaurier 1. 1. pag. 20 sqq.
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idem argumentum maxima cum licentia tractatum est. Ita ncuter
eorum quos edidimus siglis A et B distinctos, cum altero con-
venit, nec magis eun oricntalibus interpretibus aut cum ipso
Graeco, licet ex hoc tanquam primario fonte eos fluxisse appa-
reat. Praetereaque aliam ejusdem rei expositionem ex codice
Ambrosiano descripsimus, ad varios illam quidem libros concin-
natam ac tamen ab ipso Iohannis libro auctoritatemn repetentem.
Vide infra.

A Latinis transitum Mariae cumn similibus aliis ad poetas
medii aevi Germanicos transisse plura carmina testes habemaus.
Sequuntur autem et illi varias libri recensiones, quemadmodum
inter Conradum ab Heimesfurt 7 et auctorem libri passionalis ®
hoc interest, ut iam Engerus adnotavit, quod ille fabulam de sero
Thomae adventu et zona virginis ex aére deiecta habet, hic cum
Pseudo-Melitone consentiens non habet. Quod ipsum quum iuter
testes nostros transitus Mariae A et B differat, facile erit dictu
unde carminum illorum discrepantia pendeat.

Sed in ipsis Graecis exemplorum haud exigua cst varietas,
in extrema potissimum libri parte, ut in editione indicavimus.
Neque inter Graecos deerant qui libro ita uterentur ut novum ex
eo opus conficerent. Hoc¢ maxime Iohannes archiepiscopus Thes-
salonicensis circa finem sacc. septimi fecit *, Quem cnim sermouem
de dormitione Mariac scripsit, cum totmmn sed liberrime ad librum
Pseudo-Iohannis composuit. In libris scriptis haud raro inveni-
tur, ut in codice Parisiensi 897, ubi inscriptio sic legitur: Tov
¥ ayiog rateog hudy iwdvvov deyentondmov Jeooahorixyg Ad-
y0g ravv oppéhpog eig Ty xoipnawy Tijg bicegayiag deaioivig @y
Jeordrov xai aeragdévov pogiag.  ‘Textus incipit: 17 aruaory
xai bregevdiEp nal Bvewg peydhy tob sravidg xéouov desirolvy
xal aewagdévp pagly, i) Tob dweigog Hudy iygod xetatob puTel
xal aApdag Feorduy brd wdong tig bi° elgaviv i ve (? vide
infra Coisl. 121) xai aiohpig daxoopoewg akidyeeog (sic) buvog
&deodar dia mavrog Emoqelderan. nai Tovro xadig, oluet, wal

1 Eius carmen edituin est apud Hauptium: Zeitschrift fiir deutsches Alter-
thum, vol. VIII, pag. 166 sqq.

8 Vide editionis Hahnianae pag. 120 sqy. Inscribitur ea purs quae do tran-
situ Mariae agit: ,,Hie sprichet das buoch von unser vrowen ende‘.

9 Praecessit emn (circa initia saec. septimi) sermone simili Modestus archi-
- episc. Hieros., cuius dyxudptov elc Ty xolpnow ™is wavaylas Jeotréxov comme-
morat Photius in biblioth. cod. 275. 8ed etiwmnum in libris scriptis inveunitur,
ut in cod. Coisl. 274. Cf. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 889.
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Jeoqudidg, g &Gre pnrel wai Yeonaude, ov ;::va dta 10 maviwy
oty avdregov Layeiv Eyey akiopa, iy ppéea nexkijodar Fsob,
xeel povyy tnegueiodau 1oy hiregroopiwy e xal diysivwy, alld ye
pi kei dta T T Ay xrioer 80 avric yevduevoy ebegyérnua v Tj
100 povoyevote aitic viot dradenws &l ¥is ....1° magnroiq.
otxoiy Eograotioy Tiig Jeoriuov Ty voipyoLy duea taig Jeieug xai
quhedgrorg Suvvdueor. Paullo post legitur: agyyy d8 vob Adyov
0y srouigopan T mepi Tijg xonigewg Hyouy avamaloewg xai g
deov peraordaewg pagiug Tijg Jeordrov, xal Gmep altj amexa-
AMlpdy &goura protigia, n&my Eupavrogixdg Supyotuevog. ivixa
yae &yrw pagia sraga Toi xrelov Bt arorideran To EpIngov ab-
i odpa, PIe weog alrip b uéyag Eyyehog nei elmey avzyjs po-
ofa, ZyepYcioa Adfe rovro o Peafeiov, v (sic) dédwxé pot b
quretoac tov magadetgor, xai nagadog avto Toig amodrodog, tva
xgatigavres avtd tuviowory umweoodéy dov, bt pera Teslg
Wéeag amoridy vo dyeavior a@ud gov: idod yap mdviag Totg
annorolovg amootédder 11@dg oe b deanorng - - bre obv elmoy
mavree 0 aujr, aldig fondoaven aldidors. nai el wg EEedIdy
o lwdvvg e nal Eory avapdooy adrav Adywr: edhoyioaré ue
naveeg. xai iddveeg airov jomddavro abrov Eraorog wera Ty
idiay takwy. pera 8¢ Tov agiracudv elne mérgog meog lwdvrmy:
ayannzé (i wvelip, mwore WO yéyovag, wai moly Tedny wai wbéoag
niéoas 30y Exerg; nai elmer iwdwg: aroloare adelpol 6 ovu-
pov por. 2yo uny &v qug noke Tig deiag yig vopocnt odedig
(cod. oagdrg) - - xai mooiye nérgog vy i Adywr: EERAIEY
ioganh 25 alybintov év oridy mvgig repédng, aldyhovias b 8¢ xv-
010 mofyey avrols, alAndolic - - Exdowov 08 rravreg nai Eheyov:
olai fipiv, bre o yevopevoy dv codduoig wai &y Juiv enéfy. éna-
tafe yap fxeivovg b Jedg medrov uév &v aogaoiq, perémera 08
niQ woviyayey &£ olgavol xai xaréravaey atrols - - xal & T
gofeeq eletoe xai qoixjj magadrdoe Tig adendoror wai ameoow-
moljtov %gloewg Tob viol avrig ral Feol Huoy xal Tig alwviov
xodaoewg EEctgotuevor, tig &x Oekidy adrov peyodns xhijoewg
xAngovopor avaderydeinuey, Bre tov Ieob xal naredg darey ) Teuy)
xai i 8oke wai ©6 vgarog etc. Ex his satis perspicuum erit quo
modo archiepiscopus Thessalonicensis sermonem suum ad Pseudo-
Iohannis librum conformaverit.

Alibi eundem sermonem ad ipsum Iohanncm evangelistam

1o Sequitnr Soixtov Eparov (item mapoualay scriptum est). Cf. eundem lo-
cum in cod. Coisl. 181.
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mebownaoy Aéovrog rai icgbowscov udoyov, Eovia rag yeigag
qrdvw Tdy mreglywy - - xai déxgayer (sic, ad rdyua referen-
dum?) axarenaiorwg Ayovieg: &yog ayog dyiog xbgiog oafasd
- - (fol. 3.) xai elg ©6 dekidv péeog abriis iGov Aluvpy mapus-
7€, nai €lné uo 6 &yyehog: & aviic vijg AMpwyg dEéoyeran b
lopddvg wotupd, wai eig TH yelhog aveod Goneg iegevs . .. 3 xai
Adyer pou b Byyehog* obidg domv iwdvwig b Pantioric. aai elg
70 apuateov pégog 1oy Muvyy .cappeyédy.  aai Aéye pow & &y-
yehog oty Eauiv i) Aipvy Gaov xokaloviaw yovels uui avadoyo vt
3 duehelag ta Ténve abr@v apévieg afdntioee - - (fol. G.) xei
Tyayéy ue biov wohalovea oi Guagrwhol. x«i eldov el woca-
poy srbguvov; xai elg 16 yeidog abrob &xddyco wAijYog avdedr xai
yovandr. aal Aéyer pou b dyyekog obcol elay ot dnioguo of adi-
xwg ouviorawy, ot Yevdouagrveeg - - (fol. 1) eluéy pow b Eyye-
Aog* obrol elowy ot Goxovies, oi aguegeis xal oi Jvvdorar of ddgu
AapBdvovaty xai ©6 Sixatov ob weivorewy - - (fol. 8.) obroi elowy
ot meeofBicepo, afficdeg, oi funwoarreg T6 péya wei ayyeludv
agiine: buolwg xai dtawovor xai ot awxonoobrieg Todg dodhovg
abrwy - - (fol. 14.) ded aarieg, iegeis nai Stdnovor, dobhor xai
evdegor, .mhovotoe xai swévizeg, douev dokav ) Sep. Eheog
xoi Egeoty auagudy T yedarit Gue i Tolg axgoadauévog
xai xonoauévp etc.

Denique de apocalypsi quae dicitur Daniclis mentio fa-
ciunda. Etiam hanc passim invenimus, ut in cod. Veneto Mare.
class. II. cod. CXXV., in Parisiensibus 947 et 2130. In Veneto
libri titulus est: anoxadvyg Tob weopirov Juvph wegl cijg ovv-
zedeiag cob xoopuwv. In Parisicnsi 947: doydey Beaaig tob da-
ngh.  In Par. 2130: éx wav éoyarwy deavewy tob neogirov Ja-
nh. Initium libri in Veneto sic: Tdade Aéyer wvguog seavrongarwe:
odail 00i yij, Brav ©o rav ayyéhwy euinteov? Bavideboe v ool
©ére dpel #lprog avtongdrwe Evi T@v ayylhwy attod Adywr:
xdredde xai agov Ty aljdear wal Ty elgivyy and wig yig (Par.
2180. 7. aApd. and . y. xai . elp. ar’ aveig), wal noinooy ¥va
gaywary ot &vdewr ahhijdwy tag odgrag ave@y. &Eandoredor
xai &hdovg ayyéhovg, nai cov pév Eva? elué: wavedds &l ta negu-

8 Sequitur dAadpévo;, quod nec dAAdpevos nec didpevog substituondo sa-
nari videtur.

1 Ita Par. 2180. nisi quod oxumtpov habet; Ven. oxintwp, Par. alter
oxRURTop.

3 In hoc accusativu ¢t h. L. et postea cousentiunt Ven. et Parisienses.
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Péla (ita Ven., Parisienses -Aaia et -Aza) xai tag ¥joovg xai oped-
yeaoy apud’ yuhiadeg: o yév Svpotgor §ipor xai 6 toivov Excor.
xai Toy devregor einé: waredde &ni ta Svaina péen xai agedaytady
poe ad’ yuliadag® tH pév Jopotgoy digor xai To teitov iacor.
xai vov 1iTov &yyehor elné: naredde 3ni aglay, qorvylay, yoka-
tiar, xanmadoxiay, ovelay xai €lg avriy Ty puéee TGy okewy,
zad ageaytady pot yidieg toicennalag iEimovra yhiadag: To udy
dtporgov giov xai o (ex Parr. est; Ven. om) zeizov éagor. ovai
oni yij #v. 16y fuaadrwy ov példe Ecnarsilen wiglog mavrongd-
twe i 0f° axgidug ayplag xai avarpanrag (caxeid. aye. xai av.
ex Par., om Ven.), xci nite Lany 3 (Par. obre) dévdgor uéhdovory
ayeatae (Par. anreader), e i) éai (ita uterque) vods py) pera-
voygaviag (Par. - wotving) dia (Par. #wl) 1ag noddag avrav
apagriag wai (ap. x. ex Par., om. Ven.) avouiag xai adinieg, nai
paoriydenvary atvote pipag of, fwg ob anedIovreg pamagiowary
(Par. - loovarr) Tolg Tedvapévovg woi einwoty: panderol éote, fn
otx &riyeve &i tag fuégag tedrag (Par. & vaig juépag ravrarg).
xai #x mooordayparog Jeov avafyoerar nig and i Jakdaong,
xei §) i) Ldga avorxodopmjaer vy Ychaooer. xai Emnoeren Eni
T Erralogoy xai 6TeéYer 16 nedowiroy avri)g &l Ty dbow Tob
fHkiov. odai (Par. xai otei) goi énvdhoge &x tijg ToravTng deyis,
bray mexdwdije do oroaroédor wolkot (Par. - médwy oAl ?)
xel xveuerdiic g dia pexgod nedypatog, kel Ta weaida dov Telyy
mesotvrat wg arxviharor (? cod. ouxnihaiw), rai warnoe To e~
eawoy €l of learviy (cod. -vi)), 16 oxfmreov (cod. rursus
-nTwg) Hjoer xai &y att ob pelvy, nol fddy Tag yeigag adrob
elg Ta dyta Tot Jeoi Jvawadrigre, xai Ta Eya amoyeloovowy (ita
scriptum est) xai dwoorar Tabra Toig vinig Tig dnwlslag. xei
dyeedioerar b Bqug b xowudperog xai navdke Tov usigana, o dé
diadnua attob avaxodrwoapevog peyakvrdioera T Broua adrod
med pixgot, oi ¢ viol i anwhelag orneilavieg dwoovar Te
wpdowra atrow Eai Ty Slowy Tob HAlov: xai obrwg duoe b Byug
0 xopwpevog Jdvarov dowov (sic), xui xgavioe Emi Ty Envd-
Aogov o Eavdor yévog ctc. Extrema sunt: xai & ¢ dmoozeé-
geodar atrov avoxdigovian o Joaveoi Tig yiic, xai mdvieg
nhoveiowor, xai ovdeic Eova Tévig, xad ) yi) aroddoe Tov wag-
nov aitig énvamhaoiova, xal 1a Grrda ta wokeuine yevigovrar
elg doénava. xai fucidetoer &y Ag', wed ped adrov (cod. adrod)

® Ab hoc inde loco textum Parisiensém non amplius exscripsi. Quae se-

quuntar in Veneto, a quo solo petii, varie corrupta sunt, quae ex aliis codici-
bus correctum iri spero.
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Baoideioe Eregog 35 otrot Ty o xai obrog mweoidwy Ty Ydva-
toy avrob mogevdoeran elg Ta iegodbhvua fra nagaduoe Ty
Baoidelay avrob T3 Ye. el Ixzore Paoideioovary of récoageg
viol avrob: O uév mevog &v dduy, 6 dedregog dv alefardgeie, &
toltog &y tnvakbpy xai b téragrog &y Jeoockoving. obwom alhy-
Aouayigovor, xei grgaronedeioovar xai todg tegeig kei Tolg po-
vayovg, xai Guyxorioovor swohepor an’ ahhidwy, nai obdeig 85
avray owdigerar. wal &yt g elvar &vdea yororuoy Suaideloe
yon) aga & ©j) Enrakdpy xal ) avel va Eye Tob Yeod Svoia-
otige, xai oradeioa &v néop tig Envahbpov, guvi ueydly Aé-
yovea® wig Jeog nhipy duov; xai vig dévaren avasrioar [éri] vy
4y Pacidelar; xal e090g oaodioeran 1) Exrakopog xai xava-
novaodjosia adpPuros dv Brdp, el pbvog b Engddogog éoran
pavbuevog: xai e diuavopeve mhoia puéhhovor Joyveir iy
¢rrvdhogor. wui obrwg Buaideiae Eregog &v Yeaaakoviny dni yoo-
You puxgod, xul ebd0g xatamovriodoeTan xui adTi. woi perc
Taita xavaoveidIigerar i autevy el ) xbmeog axd avéuov
azgofiihov (sed potius avepogreofidor scriptum est) v i Ja-
Adooy, wai olrwg favidedae b avviygiovag, xai neafe Yavuacra
xai magadola nedyuara xai peyahvvel tovg lovdaiovs wui Tov
xavanexaupévor (cod. xarexapp., Par, doxaupévor) vadv avorno-
douijoer, xad yevigoviae hpod, getopol, xevwoviopol dni ia-
oav yuear, xai ta Pdwca anopeibover, xai tecog éni yijg 0d do-
Soerar.  nal xpaiioer b Teiaacrdgatog Sulpwy €y telad. ToTe
& yedvog ix; pip SiaBioeren, b piy &g éBdouds (ita Par., Ven.
-udda), § EBdopag wg fuéea, § udea wg wea, H Wea wg ort-
yun s, dia rovg &xkexrodg Tot Jeoi wal rovg dodlovg cirod (Par.
om xai 7. dov. alv.). uera 3¢ Ty guurrhigwaty T@y TeLGY yeb-
vwy Boéker b Yedg (Par. add waveoxgarwg) abe éni vip yip, xai
xaraxajoeran ) yi) wigag (sic Ven.) couaxovia (Par. xaraxaioe
otz mijyerg Ay').  tdve Bonjoe i) yij weog tov Jedv (Par. odedroy
pro 9e.) wapdévog eini, xdgue, by aov. vére ot ovgavoi
doel ydagrng dvaldndigoviar xai (Par. om of odgavol usque xai)
ot &yyehot Tot Yeob tag odhniyyag dwoovaiy, wui ot an’ «idvog
vexgol Syepdngorten, wai ot puév dizauo oradigoviar 84 deliav
Tob youglov, ot dé quagrwhoi & elwvipwr: xai ot pév dixaor
ulqeo:'op\rﬁaovm ,r’év ﬂaq'tidewov, (05 dé auagrwlol uh‘iqownyr;am-m
ral avrol Ty alwvoy xokaoy* 1g yévouro vadipat fuag, ic@oo-

4 Par. add v, quod fuicv oxpiiundum videtur. Item paullo post habet
Ty Toudy € ypdvewv.
8 u¢ Spa et g griypy Par., Ven. us dpav et g atiyuyy.
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xeveiv 08 mardpa vidy nal &yov nvedua, tordde buoovorov xai
aydetoror, tlg Todg anegdviorg alrag auyy. Ab his inde a
voce #yeedjoovren satis differt Parisiensis codex (2180.), in quo
sic pergitur: xai vére pavioeror 6 onueiov toi Lwomoiob orav-
oo eomogevduevoy an’ oteaviy® elra wai avrig judv & wigog
iyooig yo1010g narafioeron nei oredioe il Tob otxov (cod. Tolg
olrore) david, xai meoevrgemioet Tov Jedvoy alrob, xai orioe
totg pév dixalovg &x dekiav, tovg 88 duagrwlots & elwvipwy.
réze i Bifhor avoryIigovran, woi ai meaketg Ty dixaiwy xoi
1Oy anagtwddy yrpvwdidovar, xai ot uév dixator wAngovo-
oovar Ty aidvior Lwiy, oi 08 &uagrwhol xddaowy amégaviov:
ie dvodeinuer yaotr xai pidardewmig toi xrelov wai Jeod xai
owrijgng i@y oot yerotoi, ¢ meémea naoa 86ka, nedtog, T
ral wENOXLYNGIC OUy T merel wai T &yly myevuate eig Tolg
aidvag Ty aivvwy apofy. Quae dedimus, in Veneto et Parisiensi
altero (2180.) paullo plus quam dimidiam totius apocalypsis par-
tem efficiant. Multo pauciora cod. Par. 947. pracbet. Ceterum
nescio an haec scriptura cadem sit quam Pscudathanasii Synopsis
et Nicephori stichometria inter pseudepigrapha numerant. Quod
8i est, ,,Bagoty, ‘Aufcroty, Elexnd nai danih Wevdenlyoapa“
rectius apud Nicephorum Antilegomenis Novi Testamenti addun-
tur quam in Synopsi Veteris Testamenti Apocryphis.

Apocalyps, apocryph. ed. Tischendori, ey



: V.
IOHANNIS LIBER DE DORMITIONE MARIAE.

VL A
TRANSITUS MARIAE A

VIL
TRANSITUS MARIAE B.

Sed iam ad libros a nobis hoc volumine editos redeundum
est. Superest ut de iis explicemus qui in describendo Mariae
exitu versantur. Opus Graecum, quod tantam vim ad traditiones
Marianas excolendas atque propagandas habuit et in varias quum
orientis tum occidentis linguas translatum est, nondum editum
fuisse mirum est. Neglectum vero est ab alteris ne ad apocry-
phorum deliramenta viderentur animum attendere, ab alteris ne
in suspicionem adducerentur quae a piis Mariae cultoribus dudum
in fidem recepta essent!. At errarunt utrique; hi quidem quod
a veritate strenue indaganda refugerunt, illi quod praesumptione
dogmatica historiae circumscripsere studium.

Pertinere autem librum de dormitione vel transitu Mariae
non ad medii aevi sed gntiquitatis Christianae monumenta cer-
tum est, quamquam ambigi potest utrum saeculo demum quarto
an prius prodierit. Auctor libri Latini quem Transitum Ma-
riae B diximus, in prologo, qui a textu nostro Veneto abest

! Huc spectant verba Combefisii in Auctar. Nov. Biblioth. PP. tom. 1.
p. 821: ,Exstat eius (i. e. Iohannis archiepisc. Thessalon., de quo vide infra)
oratio alia in Mariae assumtionem, paucis diversa ab jis quae exstant unomine
8. Melitonis, ac pleraque eiusmodi ex Apocryphis enarrans; quam quidem wihi
paraveram ac eram conatus illustrare; sed postea visum potius nihi premere
quam winus certa nixis veritate aliorum fidem elevave.*
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sed ex aliis codicibus in Bibliotheca Maxima Patrum editus est,
Melitonis nomen sibi arrogans tradita a Iohanne apostolo ad
conficiendum librum suum se adhibuisse profitetur: vide infra
pag. 124. Hunc librum suae aetatis hominibus et iam saeculo
sexto Gregorio Turonensi in iis quae de obitu et resurrectione
Mariae scripsif probari reprehendit Beda Vencrabilis in Retract.
in Act. App. cap. VIII. Ad Iohannem autem Pseudo-Melito ille
provocans haud dubie ad cum librum provocavit quem plerique
codices Gracci Iohanni adscriptum esse testantur. Eundem in
celebri decreto a Gelasio damnatum esse (vide cap. VI. §. 28:
Hliber qui appellatur Transitus, id cst Adsumptio? sanctae Ma-
riae, apocryphus®) propterea ambigitur quod a Pseudo-Melitone
Leucii haeretici scriptum eiusdem argumenti commemoratur, rur-
susque a Pseudo-Hieronymo in sermone qui fertur de assum-
ptione beatae virginis Mariac scriptum eiusmodi significari vide-
tur®. Quum autem in decreto illo § 18 dammnatio praecedat
yomuium librorun quos fecit Leucius discipulus diaboli®, certe
veri est similius § 28 alium quam Leucii de transitu Mariae li-
brum dammari; nisi forte nullo auctore nominato quicquid I'rans-
itus Mariac inscribebatur auctor decreti damnari voluit. Sin au-
tem pro vero habemus, Leuciumn haercticmn de transitu Mariae
commentatum csse, statuendum erit Pscudo - lohannem vel ma-
xime contra illwn suum composuisse librum, quo quidem ad
Leucii scripturam exstirpandam usum se dixit Pseudo- Melito.

Quantopere autem Transitus ille Mariae ubique placuerit,
luculenter interpretum studiis probatur. Scimus enim Syriace,
Sahidice, Arabice ewn versum esse. Neque interpretes illi satis
habuerunt Graeca simpliciter vertere, sed ipsam narrationem va-
riis modis excoluerunt, quemadmodum hoc ipso anno tres libros
Syriacos in lucem protraxit William Wright vir clarissimus ¢, qui-

* Verba td est Adsumptio in pluribus codd. desiderantur.

% Ibi auctor ad Paulam et Eustochium ca de re se scripsisse asserit ,me
JSorte si venerit in manus vestrae Wud apocryphum de transitu eiusdem virginis,
dubia pyo certis accipiatis. Cetornm in eo sermone multi dicuntur dubitare utrum
assumpta fuerit simul cum corpore, quemadmodum racuum Mausolewm Marise in
valle Iosaphat cernentibus ostondebatur, an abierit relicto corpore.

4 Librum surm inscripsit: Coutributions to the Apoeryphal Literature of the
New Testament, colleeted and edited from Syriac M8S. in tho British Museum,
London 1865. Red jan panlle ante i. e. incunte hoc anno ediderat alinm cins-
dem librl recensionem eamque uherrimam in Journal of Sacred Literature, in
duobus prioribus einsgdem anni fasciculis (mensinn Tanuarii et Aprilis).

"2
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bus idem cum Graecis nostris argumentum sed satis diversa ratio
est; aliam rursus libri formam, propiorem tamen Syriacis quam
Graecis aut Latinis, Maximilianus Enger 1854 Arabice edidit ;

8 Titulus libri est: Ioannis apostoli de transitu beatae Mariae virginis liber.
Ex recensione et cum interpretatione Maximiliani Engeri. Exempli gratia adscri-
bamus, ex Wrightil et Engeri intorpretationibus, quac fere in Syriacis ot Arabi-
cis respondent capiti 18 textus Qraeci. Is enim locus ox iis est qui certe per
singula comparari possunt. 8yrus igitur sic (Contributions p. 22 sq.): Then the
Holy 8pirit informed us in all the regions in which we were, and says to us:
»The time is near for the mother of your Lord to leave this world; but rise, go
to her to Bethlehem.* To Simon (Peter) It made this known in Rome; aud to
Paul at Tiberias; and to Thomas in India; and to Matthew at Berytus; and to
Bartholomew in Armenia; and to Thaddaeus at Laodicea; and to James in the
cave of Zion. But Andrew, the brother of S8imon, and James, the brother of
John, and Philip, and 8imon the Cauanite, and Matthias, who became au apostle
in the place of Judas Iscariot, these five were dead. And the Holy Spirit awoke
. them and said to them: Rise, but do not think that the resurrection is come;
but on this account do ye rise, that ye may go to Bethlchem to the mother of
your Lord, who is departing from the world, and asks to sce you. Item Arabs
(apud Enger. p. 89): ,,Et cum spiritus sanctus mihi dixisset: audisti hanc vocem
o loannes? dixi: sane. Dixit: haec ibit ad discipulos socios tuos iique ad do-
minam beatam Mariam salutandam advenient, quia in sua queingue urbe et loco
certiorem feci, cisque currus guibus huc volentur in nube lucida paravi. Kt 8i-
meoni Cephac Romae notun id feci, cum ad templuin sauctumn properaret, sa-
crificium cun id ei incumberet oblaturus, eiyue dixi: oblatione factan Bethlehein
propera, nam mater magistri tui in eo est ut ex hoc mundo migret. Dein Paulo,
qui quinquaginta circiter iactae sagittae spatiis Roma aberat et cum Iudaeis dispu-
tabat; Iudaeique eumn irridebant dicebantque: profecto sermo tuus non accipietur,
quia tu nomen Christi praedicas, tu es Tarso ortus nosque te novimus: homo es
Chiristianus et pauper, et Iesu in nomine migrare et orare coepisti. Eumque
certiorem feci, statimque surrexit et egressus est. Dein Thomamn in interiore
Indise Sindiaeque terra. Is autem prope lectum filiae regis assidebat eamque
baptizaverat; tum ad ecclesiam properavit et oravit et abiit. Et post haec Mat-
thaeum, tum Iacol Et postquam vivos ex iis certiores feci, ad mortuos ivi,
Philippum, Andream fratrem Bimeonis Cephae, Lucam, Simeonem Cananaeum,
Marcum Bartholomaeumque, eisque dixi: agite, scpulcra vestra rolinquite, et ne
credatis diem novissimum venisse ; nou enim iam extremmum tempus est. Verum
Bethlehem properate, dominam Mariam beatain domini genitricem salutaturi; nam
prope est ut ex hoc mundo abeat. Byrus alter (vide Journ. of Sacr. Lit.)
magis cum Arabe consentit. Ita ille habet quune de Petro et Paulo agunt etc.: To
Bimon Cephas It made this known in Rome, as he was going in to offor the
oblation in the church where was the oblation of strangers; and he was lying
prostrate and praying before the altar; and the Holy Spirit said to him: ,,The
time draws nigh that the mother of thy Lord should depart from this world;
go to Bethlehem to salute her.* And the Holy S8pirit informed Paul in the
city called Tiberias. It found Paul as he was contending with the Jews, who
were striving with him and reviling him and saying to him: Thy words are not
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denique aliam eamque a reliquis omnibus satis discrepantem li-
ber Sahidicus habet, quem in Catalogo codicum Copticorum Bor-
gianorum Georg. Zoega indicavit®. Sed praeter orientales etiam
Latini docent quam varie transitus Mariac ab interpretibus ex-
cultus sit. Plures enim apud Latinos libri habentur, in quibus

received, which thou utterest concerning the Messiah. Because thon art from
Tarsus. and the son of a harness-maker, and the child of poor people, thon
takest the name of the Messiah (in thy mouth) and goest about with it. And
the Holy 8pirit said to him: ,,The time draws nigh that the mother of thy Lord
should depart from this world; go to Bethlechem to greet hor.“ And the Holy
8pirit informed Thomas in Indin, who had gome in to visit the nephew of
Ludan, the king of Indis. And hc was sitting by his bed and talking to him;
and the Holy 8pirit said to him: , The time draws nigh for the mother of thy
Lord to leave this world; go to Bethichem to greet her.* And the Holy 8pirit
informed Matthew (saying): ,,The time draws nigh for the mother of thy Lord
to leave this world; go to Bethichem to greet her.** And Matthew was at Yabaus.
Aud the Holy S8pirit informed James in Jerusalem (saying): The time etc. And
the Iloly Spirit informed Bartholomew in the Thebais (saying): The time etec.

Now none of the disciples were dead as yct, oxcept Andrew, the brother of .

8imon Cephas, and Philip, and Luke, aud Simon the Cananite: these were dead.
And on that day the H. 8. inforined them in their graves (saying): Rise from
8heol. And the 1. 8. xaid unto hem: Do not suppose that the resarrection is
come; hut your rising to-day fron your graves is wholly that ye may go to
greet the mother of your Lord, for the time draws nigh for her to leave the
world.

¢ Vide pag. 223. numn. CXX. Zocgs inde haec excerpsit: ,,Verba Iesu in
cruce ad Mariam et lohannem, a quo inde tempore vixerunt ambo in una domo
Hierosolymis annos XV. Multas illa peregit sanationes, multa docnit apostolos
frequenter eam inviscntes et secum habuit chorum virginum: ,Factum autem
est anno XV. post resurrectionein domini, secundum archacologiam Iosephi et
Irennei Hebracorum.‘* Scilicet praccipit Maria Iohanni ut vocet Petrum et Ia-
eobnm, quibus jngressis in memoriam revocat apostolis quae acciderant a die
resarrectionis usquo ad ascensi dowmini. Narrat porro apparuisse sibi domi-
num et pracdixisse diem mortls, etiam pollicitmin esse angclos post statam tem-
pus corpus cius in coehun assnmpturos. Convocat virgines sauas, in primis Ma-
riam Magdalenam. Tubet inde Petrum sindonium sibi afferre, Iacobum suffiments
emere, lohannem taedas. Sindonium adlatum sternit instar lecti et odoribus ad-
spergit. Ad orandunm se convertit, petens a deo nt removeat lapides offensionis
et larvas dolosas, ut qui a sinistris dei procidant coram ea, qui a dextris acce-
dant cum gaudio, ut potestates tenebrarum pudore afficiantur et draco videns
eam abscondat se, quiescatque fluvins ignis quo explorantur justi et peccatores.
Et sic saper sindoniis suffinentisque se componit dormitura. Descendit dominas
de coelo snper currn Chernbin, eamque cousolatus mortem arcessit, qua visa
anima Marino evolat in sinmin filii. Mortua est die lnn. XX, qui ost XXI (XXV)
mensis Tobe. Praceipit lesus apostolis ut corpus sepeliant in valle Iosaphat.t
Practerea extremnm libri partem ipso textu Sahidico adposuit, cumquo vertit Ed.
Dulaurier 1. 1. pag. 20 sqq.
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idem argumentum maxima cum licentia tractatum est. Ita ncuter
eorum quos edidimus siglis A et B distinctos, cum altero con-
venit, nec magis cum orientalibus interpretibus aut cum ipso
Graeco, licet ex hoc tanquam primario fonte eos fluxisse appa-
reat. Praetereaque aliam eiusdem rei expositionem ex codice
Ambrosiano descripsimus, ad varios illam quidem libros concin-
natam ac tamen ab ipso Iohannis libro auctoritatemn repetentem.
Vide infra.

A Latinis transitum Mariae cum similibus aliis ad poetas
medii acvi Germanicos transisse plura carmina testes habemus.
Sequuntur autem et illi varias libri recensiones, quemadmodum
inter Conradum ab Heimesfurt ? et auctorem libri passionalis ®
hoc interest, ut iam Engerus adnotavit, quod ille fabulamn de sero
Thomae adventu et zona virginis ex aére dciecta habet, hic cum
Pseudo - Melitone consentiens non habet. Quod ipsum quum inter
testes nostros transitus Mariae A et B differat, facile erit dictu
unde carminum illorum discrepantia pendeat.

Sed in ipsis Graecis exemplorum haud exigua cst varietas,
in extrema potissimum libri parte, ut in editione indicavimus.
Neque inter Graecos deerant qui libro ita uterentur ut novum ex
eo opus conficerent. Hoc maxime Iohannes archicpiscopus Thes-
salonicensis circa finemn sacc. septimi fecit . Quem cnim sermonem
de dormitione Mariae scripsit, cum totum sed liberrime ad librum
Pseudo-Iohannis composuit. In libris scriptis haud raro inveni-
tur, ut in codice Parisiensi 897, ubi inscriptio sic legitur: 7ov
& &ylowg neateog Hudy lwdvvov agyeiondmov Yeooahorinyg Ao-
yog mwavv dpéhpiog eig Ty xolunoy tijg bicegaylag deaioivyg Juoy
Jeorbuov nai aetiagdévov pagiag. 'Textus incipit: 17 Yaruaorj
wai tnegevddlp nal Brewg peyddy tob wavidg xdouov dedirolvy
xal aeuragdéviy uaelg, i Tob owrieog Y@y (yoob XeLETOD pITEL
xal aApdag Yeotbup bnd waong vig b’ olgaviv tig te (? vide
infra Coisl. 121) xai alioSyzig draxoouijoews asidyeeog (sic) uvog
#deodau dia mavedg Ewogeidleran. nai totwo waldg, olpar, xai

1 Eius carmen edituin est apud Hauptium: Zeitschrift filr deutsches Alter-
thum, vol. VIII, pag. 160 sqq.

¢ Vide editionis Hahnianae pag. 120 sqy. Inscribitur ea pars quae de tran-
sita Mariae agit: ,,Hie sprichet das buoch vou uuser vrowen ende‘.

9 Praecessit eum (circa initia saec. septimi) sermone simili Modestus archi-
- episc. Hieros., culus dyxdptov el Tiv xolpnow Ti¢ mavaylas Scotéxov comme-
morat Photius in biblioth. cod. 375. 8ed etimmuwn in libris scriptis invenitur,
ut in cod. Coisl. 274. Cf. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 889,
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3?”9“1:59; g &re el nai Yedneude, ob yzmv dta 10 maviwy
aveiy avwtegor Layeiv Exey abiwpe, Ty péoa wexdijodar Jsob,
xai uovpy tnegueioda 1y hneguooplwy e xai Emiyeiwy, alld ye
pip wai d1a ¥ T3 HAy xrioer O atriic yevduevoy edegyéanua v tjj
100 povoyevoig altiig viot #rodenwg i yig ....'° magmaigq.
otxoiy Engractiov Tig Jeorimov Ty nolpyory dua taig Felong xai
quledgroig Suvvdueor. Paullo post legitur: agyyy dé zob Adyov
0y o gopen T nepi tijg xpoewe Hyovy avanaloswg xai meog
Jsov peracidoewg peglag Tig Yeordnov, xai Gmee altj dmena-
Ligpdy &eenta prorigia, nday Bupavrogunds duyyotuevog. yixa
yae &yro pagia sogd T0i wglov Hr1 @rrovideran To EpIogov ab-
ti)g o@pa, I weog alrip b péyag Eyyehog xai elmey aveys pa-
ola, Zyepdeioa Aafle roivo o Pecficiov, Oy (sic) 6édwxé pot &
Quretoag 1ov mapdderoor, nal nagddog atto Toig anoorohmg, fva
xQaTigaries aitd tuvigwory dumenadéy oov, diori pere Tosig
néeas amoridy o &yeavrov o@ud gov: idod yag mdvrag Toig
anogrolovg anogrédder neds oe b Jeondryg - - Gre odv elmov
mavree 0 apujr, aldig fondoareo aldjhovg. xai el wg EEed Iy
b lwdrmg JAde nai Eorn avapéooy adrav Aywr: ebhoyiooté pe
ndarvree. xai idovreg atrov jomddarto abrov Exaorog xera Ty
idiay takiyv. pera 8¢ Tov doiraopov elne mérgng meog iwdvimy:
ayanyzé 1 xveley, mére wde yéyovas, nai oty Tedmy woi wboag
fnéoag Y0y Exerg; nai elney iwdvmg: auotoare adehpol ©6 ovu-
Pov por. 2yo funy & jug noke Tig asiag yig Gvouoart odedig
(cod. oapdic) - - xai neoijye nérgng tuvor xei Adywr: EERAdey
iopaid #& alyinzov &y orihy mveds reqéhng, aldnhovia: b d& xv-
otog n1goiyey avrol's, alhnholic - - Exdatov 8¢ rdvreg xai Eheyor:
olai fyir, But vo yevopevor &y aodduog xai &y Huiv anéfy. énd-
tafe yag fxeivovg 6 Jeng mp@rov uév v aopaciq, ueténera 08
nte xovijyayey €& olgarod xai xaréxavoey alrols - - xal &v tj
qofcog tAeloe xal qor vt magaoTAoEL TG AdEXXITOL Xati ATTQOTW-
moAjnTov xQioEwg Tob viol avtis xai Jeot Hudy xai Tig alwviov
xolaoews eEaigotperor, tig éx ey adrot peyadng xhijoewg
xAngovipor avaderydeinuey, bre tov Jeoii nai noaveds dovey H Tepy
»ai i dofe xai T6 zparog etc. Ex his satis perspicuum erit quo
modo archiepiscopus Thessalonicensis sermonem suum ad Pseudo-
Iohannis libruin conformaverit.

Alibi eundem sermonem ad ipsum Iohannem evangelistam

10 Beqnitur Jtoixtov Zpatov (item mapousiay scriptum est). Cf. eundem lo-
cum in cod. Colsl. 181.
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translatum vidimus,‘ ut in codice Coislin. 121. ubi fol. 144 verso
legitur: ’fwd»vov 700 aroozdhov xai Yedhayov Adyog eig Ty ayiar
xai avévdokor woiurowy vig tnegayiag Feovdnov. Etiam ex hoc
codice nonnihil excerpere placet; satis enim ab eo quem modo
vidimus textu discedit. Incipit: T3 Javuaorfj xai ticegevdidly
nai dvrwg peydly tob maveog xdopov deomoivy f) aamwagévy
piTel xoLoTod Tob Jeob Nuiy xai aknPig Feotbuy vrd sdong Tig
gmoveaviov Svvapuéwg akidyeeog (- og sic) Hurog xai wd) wai d6ka
dia sraveog Emogeiderar dea Ty yevoudmp 80 adtiic ebegyesiav
zijg bAng nrigewg &v vj oixovopiq tig evudexov magureiag Tob po-
voyevoig viob xai Adyov xai Jeob wai mareds. oty odv i) md-
vayvog wai maviuvirog Jeordrog pera o Exoloiov wara odgua
wddog wai Ty &k vexpdv avdoraowy xal Tiy eig obgavols dvodoy
©0b 8§ avrig 00 Gudg oagxwIéviog alydirvoi Jeob wai Adyov Tob
rardowrnicarrog youorob Euevey pera t@v amoorélwy Stwnotoa
xeovor PBeaxdy megi Tiy cig lovdalag ywear xai ieguovdiuwy év
Toig Tob zcagdévov anovtéhov wai Hno TOb wvgiov fyannuévov
Jeoddyov - - aley §) Bifhog tig avanaioews. ipiva Eyvw uapla
7o Tob nvglov bt anovidy (certe codex dzoridy, tamen potius
cum Par. gror/9eran corrigendum videtur) 7o oGua, JAder én’
abriy & péyag &yyelog xai elnev' dyeedeioa Adfe 1o Poafeiov
zoito O Edwné pot b qureloag Tov wagadetvor ete.  Quae sequun-
tur fere prorsus cum altera scriptura conveniunt, nisi quod est
anoovehel medg oe (sine 6 dearcdr.). Post plura alia refertur de
siugulorum apostolorum congregatione ad obsequias Mariae; tum
haec de Paulo et Petro sequuntur. Gavualdviwy dé avroy elmev
néreog adedgol, etfvueda eig Toy Feov Tov avvadgoloavea fjudg,
xal ualore dua Tov adekpov judy naikov Tov dvra e judv.
100 0 nwérgov elmdvrag Tov Adyov dnfear piav guvip oi axdoso-
Aov Aéyovieg* meoverkwueda tva yvweiodi fuiv dia il 6 Jeig
ouvviyayey fuds. tére Exaorog T &hhy Ty aévequey, Aéyor-
veg® modoevEau. Aéyer olv 6 nérgog v wadhp® adehpé navde,
avdaora elar 7@d duoi* didre yao avexdupyiry ayakliadyr (sic)
6t yéyovag & tjj niorel Tob yeuovov. xai Adyew alr nabhog
ouyrderody pou, mdvep mévge, bu vebpurdg el xai ovx eipd
ixarvdg Tva eig Ta Tyvy TG wod@y budy arohovdijow, tve ngodes-
Ewpan 100 gob. 60 yag €l 6 ovdhog Tob Quidg, xai ndvieg oi
meueoTreg adedgoi ngelvcoveg uob Eialy* ab oty ndreg Oen Tt
el HuOY ndvrwy, fva i) yaeig tob xvelov pelvy ued udv elg
Tov aidva. Tdre ot andorodot ydenoav i vj) ramevdas Tob
matlov nai eluwov etc. Iam Petrus precatur. - Post ultima eius
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verba: xai €ic Tods aiwvag apay, scripta haec sunt (cf. ad priora):
xoi 63 éig TAIev b lwdving dvapiooy wavewy wal AMye: ebhoyi-
oaté pe mdvieg adekhgol. Tiore yomdoavio atrdv mavreg, ¥raorog
xata iy idlay taky. pera 88 vov domaoudy Aéyer mérgog nai
avdeéag® iwdrvy o’rya:n;te‘ ] m.(n'nv mﬁg u’cr'r']l.‘}eg dvraida, nai
mfoag mc’qag ierg. nal elmey twdvyng: axowau, adedgol- Eyé-
vero ipvina q;crp' & odgde tfj mwoker nai elyor ya.‘}mevoyévm,g
"“Q duol, G Iy dg #rvdrn, nai xaridder vepédy &v fqr témy
od r)ye\}a mvw,.}qowyérm, xai jenacéy ue vwrov maviwy Toy
per uot nel freyndy pe ode etc. Extrema sunt: xdeloviag wei
Adyovrag® olai fiuiv Bre ©o yevduevor &v oodduog nal Huiv ofus-
eov awvifin: dxel yag &v nedroig Emdrafay airovg oi Fyyeho
anpaoiq, xai uera tatra nie xavihdey I otgavol xai worénevoey
avrolg.  ofai juiv: dnnecdnuer, woi dgr vo nig Zoxerar. e
0 doyrepets &nédimey & adrotg Tov Jakddy, nai ot mioTevovreg
avéflenov, oi d¢ i nioreloarreg obn aviflewer, Al Euevar
teghal,  Tove oi arrdarodoe Baordoavreg Ty xhiyny amiyayoy av-
Ty &g ©H prpueior: wel anodéperor Fuevay Exeios bpuodrpuadoy,
qradriovieg atziy fwg brov pererédn, wadog vereldaro avroig
8 swrip. bty i uniunoig pagiag tic unres Tol xvelov. avrdg
dé & wlerng fudr ijoois yerarie, b dnkdoag Tiy dyeavrov avrol
préea el Yeordnov peaglar, rotg dokdloviag abriy avridofdle
xai Tolg peyadivovrag abriy ueyadvver, ob pdvor &v T@ alin
totrp ahdd xal &v T példove - - wal Gde nei v Tfj peintij ma-
eaoraoe Tiig adex. xoi amg. wgivewg xal Tig alwviov Lwis i
tijg Jeiag ponapidrrog akiwdduey, i tob Feob xoi maredg
doury ete.

In alio codice (Par. 1604.) inscriptio eius libri hunc in mo-
dum corrupta legitur: avdAnyig xai perdoraois tig aylag poplag
Tijg Jeorduov, ovyyeaqeica nage iawwfov ot adedgov ToT xv-
efov. Textus vero manifesto ex Iohannis Thessalonicensis qui
fertur sermone desumptus est. Incipit: Ai?n, ] ﬂ/ﬁlng 17)9 pere-
otaaswg yagmg, xal omeq anr] mreualvqa‘h) &v mwivee yoaupaoy.
1pum d¢ ,mqm r/xowu' ano 1ol x qmv ot1 amotideren ©0 odua,
Mde medg alriy b péyag dyyshog xai elmev abrfi* dyepIdéica ua-
ole magakafe o foafeiov § Edwrév pou b quieioag etec. Quae
licet ad verbum fere cum prioribus conspirent, tamen multa alia
sunt quae differunt, ut ea quae ultimo loco leguntur: yropier Jé
anesdpuaer oi andarodor €ig to pynueior, xai & alr warédervo
otTiy, nel é‘va'(h,oav riader TOU yrqpe:’ov ngoodmubneg 7oV ni-
ewov, fwg 8v AIy xal avediyerw 10 vGpa paglag. wai idod
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atrdy hakobviwy negl tijs faoideiag TGy olgaviy T( mageardnt
Aaiii, nai 6 xiguog mageyévero ueva whij9og arearidg olgaviov,
xal Aéyer voig anmoocohmg: eloivy tuiv. ot 8¢ weadrieg goge-
aorpoar alrdy. xai avahafior To mﬁpa yael'ag & yepoly &yyé'lwv
ané“}e'to & quadewm 'nyg 'rqupr;g ueog €0 §vlov n;g Lwig, xai
. ¥by dotiv Ldioa elg Todg aidvag a;npr Taira ody mxneg Yeaoa-
pevon ot andaroro aveﬁéwv 7teog ﬂ[v pagiay leyorug' @ ;ux(mx,
% 10 Ppdg um;aaaa xal 7090g TO (g aral:)qh.}ewa @ ;uxqaa, %
Lwip texoioa, 0 fig wonmfdyuer ndvieg: & papia, i) lz,xmx
# xevod), i 16 akpdvor @ag favrdoava wai puiicuda Toig &y
oudrer xai ou§ Savdrov xadnuévorg: @ pagla, §) tob droveaviov
Baaidéwg pirne, d¢ fig eloyveborrar Ta &niyera voig olgavoig nai
ardouwror ayyéhotg avvhervovgyotory xai pla Sxxhnaia yéyovey ov-
earob xai yiig, ué dixalwg at yeveai uaxagilovoey, et pbvy bicég
waviug ardednong ayiwrégu wal paxaguweipa avedelxdns. wai
ané vob viv ) waboy sreedfeborda T vip Oov xai Jeh Ludy
abiwdipa fuag tig alwviov Lwig xui avanaboewg tig & yoiou@
in00b TH weely fHuav' ¢ 1) dofa ete.

Rursus aliam rationem iniit is cuius sermonem cod. Par. 947.
servavit. Postquam enim Iohannis i. e. Pseudo - Iohannis aucto-
ritatem secuturum se ab initio dixit, singula libexrrime coustituit.
Incipit: ‘O poxderog iwdvyg & Jeokdyog xai edayyehacis Eyoape
Buhiorv, & ¢ negi Tig nowuioews tig Yeordaov xui Tig avadd-
oewg adtiig elg Tov olgavoy Adyer obrwg' Ev qug iudeq i wveia
Ty xai Jeovduog aveurjody 1ot ayaryrod viot ateig, Tob wu-
elov Tuav ingob xetoTob xai Yeob, vai fekaro zAalery pere da-
xplwy Jeguir xai roddily $hiyews T elyev &v vi) nagdig adrig,
xai 1000 ayyedog wreiov EAIwy pera nAjdovg Qurog nedg adeiy
etc. Ad finem legitur: deviépa yap i dyiag teuddog budeyer
7 deordnog xara Ty Ty weWTY yae N ayia tetag. did zoito

& Méyw tuiv: wdvieg ot Eallovreg elg atiiy ov i) xararayor-
Hgovrau etc.

Ceterum scite inter utrumnque de transitu Mariae librum
Graecum distinxit Epiphanius monachus et presbyter. In eo enim
quem de vita Mariae scripsit tractatu hanc in rem dixit: nepi Jé
Tijg woupfoews avtijs lwdavvyg 6 Oeovadovixeds icokvdeiddyroy
nogduevog Adyov, abiog iavidv Eueowiaver. ual Eregog 08
*lwarryg, tcTov Feoddyov Emyedoeg, €6 Tob Webdovg Eyxhnue
3¢ tadv &ceondoaro. Cf. Epiph. mon. et presb. edita et ine-
dita cura Alb. Dressel, pag. 14.
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Codices quos ad edendum habuimus hi sunt:

A Parisiensis num. 1173. saec. XIII 11,

B Ven. Marc. cl. II. cod. XLIL

C Monac. 276. saec. XIL

D Amb. A 60. sacc. fere X1

E Amb. C 92. saec. fere XIV.
Ex his A et B descripsimus; C ad A, D ad B contulimus. Ex
codice E initimn tantum et finem transscripsimus. Ad easdem
libri partes etinm Monacenses duo contulimus: Mon® est nr. 146;
Mon® nr. 66. saeculi fere XVL

Transitum Mariac A ex tribus codicibus Italicis hau-

simus:
A Vaticanus est num. 4363. sacc. fere X111;
B Ambros. O 35. saec. fere XIV;
C Laurentianus. Ex eodem Pseudo - Matthaei evangelium
sumpsimus. Signatus ibi est siglo B.

Alterum vero libellum eodem titulo notatumn ex codice Ve-
neto class. 111 cod. CLIIL. membr. sacenli fere XIV. hausimus,
Cuius scriptura quin plerumque praestet alteri in Bibl. Maxim.
PP. 11. 2. pag. 212 sqq, (ed. Lugdun.) et alibi dudum editae (MB
in commentario nostro) non dubium est !%.

Denique ex codice Ambrosiano (signatur L 58; cf.
Evangg. apocr. pag. LXXIX), quem propria ratione uti supra
diximus, pauca excerpere consentaneum est.

Praeposito titulo: ,De assumptione beatae virginis Mariae®,
sic legitur: ,,Assumptio beatae virginis Mariae, qualiter facta sit,
ex quodam libello apocrypho, qui Iohanni evangelistae adscribi-
tur, edocemur. Apostolis namque ob praedicationis gratiam di-
versas wmundi subcuntibus regiones, virgo beata et mater nostra
in domo inuxta montem Sion posita dicitur remansisse, quac omnia
loca filii sui sancta, locum baptisini, iciunii, passionis, resurrectio-
nis ct ascensionis, quoad vixit, devotione sedula visitabat. Et
secundum quod ait Epiphaunius ! *, XXIIIT annis post ascensionem

11 Parisienses alios indicavit Thilo in Prolegg. Actorum 8. Thomae apostoli
p- XX 8qq. At duplex codicam genus esse, alteris antiquiorem textum lohanni
adscriptmin, alteris sermonem lohannis Thessal. inde derivatum praebentibus, non
perspexerat.

1% Etiam initio capitis secundi veram lectionem praehet: secwndo itagne anno
pro zecundo itaque et vicesimo anno. Qua de re rectissime scripsit Maxim. Enger
in Pracf. pag. X. Lectionem Venctnm Beda et Conradus confirmant.

18 Epiphanivm monachum dicit. apud quem omnia singula ista de aetate Ma-
rine leguntur; vide Epiph. edita et incdita cur. Alb. Dressel pag. 43 sq.
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filii sui supervixit. Refert autem quod beata virgo quando Chri-
stuin concepit erat annorum XIIII, et in quinto decimo anno
ipsum peperit, ct mansit cum eo annis XXXIII, et post mortem
Christi supervixit annis XXIIII, et sccundum hoc quando obiit
erat annorum LXXII. Probabilius tamen videtur, quod alibi le-
gitur, ut duodecim annis filio suo supervixerit, et sic sexagenaria
sit assumpta, cwun apostoli totidem annis praedicaverant in Tu-
daea et circa partes illas, sicut ecclesiastica tradit historia.*
,Die igitur quadam in filii desiderium cor virginis vehemen-
ter accenditur, aestuans omnis'‘ commovetur et in exteriorem
lacrimarum abundantiam excitatur. Cumque ad tempus subtracti
filii aequanimiter non ferret subtracta solacia, angelus cum multo
lumine eidem astitit et reverenter utpote matrem domini sui salu-
tavit. Ave, inquit, benedicta: suscipe benedictionem illius qui
mandavit salutem Iacob. Kcce autem ramum pahnae de paradiso
ad te dominam attuli, quem ante feretrum portare iubebis, cum
die tertia de corpore assumeris. Nam filiug tuus tc matrem ve-
nerandam expectat. Cui Maria respondit: Si inveni gratiam in
oculis tuis, obsecro ut nomen tuum revelare digneris. Sed et hoc
peto instantius ut filii et fratres mei apostoli ad me pariter con-
gregentur, ut eos corporalibus oculis antequam woriar videam ct
ab eis sepeliri valeam ct ipsis pracsentibus spiritum reddam. Hoc
iteruin peto et obsecro, ut anima mea de corpore exiens nullum
gpiritum teterrimum videat nullaque mihi potestas satanae occur-
rat. Cui angelus: Cur scire desideras nomen quod admirabile
est et magnum? Ecce omnes ad te hodie congregabuntur apo-
stoli, qui nobiles tibi exhibebunt exequias, et in eorum conspectu
spiritum exhalabis. Nam qui Babylonem olim prophetam de Iu-
daea crine attulit, subito ipse procul dubio ad te apostolos ad-
ducere poterit in momento. Malignos autem spiritus videre cur
metuis, cumn caput ¢orum omnium contriveris et spoliaveris ipsum
suae imperio potestatis? TFiat tamen voluntas tua ut ipsos non
videas. His angelus cum multo lumine celos conscendit. Palma
autem illa nimia claritate splendebat. Erat quidem virgae viri-
ditatis consimilis, sed folia illius ut stella matutina fulgebant.
Factum est autem dum Iohanues in Ephesum praedicarct, celum
repente intonuit et nubes candida ipsun sustulit, ac raptum ante
Mariae ianuam collocavit. Percutiensque ostium introivit et re-
verenter virgo virginem salutavit. Quem felix virgo Maria con-

14 Codox annis habet.



PROLEGOMENA. XLV

- gpiciens vehementer obstupuit et prae gaudio lacrimas continere
nequivit. Dixitque Maria: Fili Iohannes, memor esto verborum
magistri tui, quibus me tibi in matrem et te mihi in filium com-
mendavit. Ecce a domino vocata sum, debitum conditionis hu-
manae exsolvo ct corpus meum tibi cura sollicita recommendo
(sic). Audivi enim Iudaeos inisse consilium dicentes: Expecte-
mus, viri fratres, quoad usque illa quae Thesum portavit subeat
mortem, et corpus eius continuo rapiemus ac iniectum ignibus
comburemus. Tunc igitur hanc palimam deferri facies ante fere-
trum, cum corpus meum duxeritis ad scpulcrum.“ Etc. Post-
quam relatum est de concursu omnium apostolorum, testimonium
Dionysii Arcopagitac de eadem re affertur: ,Dionysius Pauli apo-
stoli discipulus in libro de divinis nominibus hoc idem asserit,
apostolos sanctos in dormitione virginis convenisse ac unumquem-
que in laude Christi et virginis fecisse. Ait enim sic, loquens ad
Timotheum: Nos, ut nosti, et ipse et multi sanctorum nostro-
rum fratrum convenimus ad visionem corporis vitae principis et
quae deum suscepit* etc. ' Paullo post legitur: , Quales autem
exequiae ibidem celebratae sint, ex praedicto libello qui Iohanni
ascribitur edocemur. Nam prior ipse Thesus Christus inchoavit
et dixit: Veni clecta mea, et ponam in te thronum meum* - -
»Dixitque apostolis Thesus: Corpus virginis matris meae in valle
Iosaphat recondite in monumento, quod ibi invenietis, expectan-
tes me ibi triduo donec veniam. Statimque circamdederunt cam
flores rosarum seu cetus martyrum, et lilia convallium, agmina
(cod. -ne) angelorum, confessorum et virginum.* --  Dixitque
Iohannes Petro: Hauc palmam, Petre, ante feretrum portabis
quia dominus te nobis praetulit et suarum ovium te pastorem ac
principem ordinavit. Cui Petrus: Hanc potius portare te conve-
nit, quia virgo a domino cs electus, et dignum cst ut palmam
virginis virgo ferat® -- | ltaque Pctrus et Paulus feretrum ele-
vantes, Petrus cantare incepit et dicere alta voce: Exiit Israel
de Egypto, alleluja !¢, Ceteri autein apostoli cantus dulciter pro-

18 Cf. huc quod Thilo Act. Thom. Prolegg. p. XXI1. ex cod. Par. Graeco 528.
laudavit. Ibi enim idem Dionysii testimoniumn affertur.

18 Bimiliter res narratur in sermone Ioh. Thess. Ita enim ex cod. Coisl. ex-
scripsimus: val dvaotdvres of dngorodor édotatav tdv xpdffatov paplas, xal
nérpos Gumoey Aywve ¢EfA3ev lopanih éE alyvmrou. Sequentia vero ab inter-
prete Latino lihere mutata videntur. Legitur enim Graece: xat of Zyyehot voav
¢l TGy vepeddiv Dpiolvree, xa) pR Yewmpovpevor, IS pavoy at Bad Tdv Dpveay
Rxodovto wig pwvi) dxdov moldod & Siy ) lepovgadfp.
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sequebantur. Dominus autem feretrum et apostolos nube pro-
texit; itaque ipsi non videbantur, sed tantum eorum vox audie-
batur. Affuerunt et angeli cumn apostolis concinentes ct terram
totam sonitu mirac suavitatis implentes.* ‘l'um quae sequuntur
de principe sacerdotum impetum in feretrum faciente, de mani-
bus eius arefactis ac mirabiliter restitutis deque salute excaeca-
torum cx palma et fide, ea rursus inprimis cun codem Iohannis
Thess. sermone conveniunt. Ultina verba sunt: ,Tertia autem
die veniens Thesus cum multitudine angelorum ipsos salutavit di-
cens: Pax vobis. Qui responderunt: Gloria tibi deus, qui facis
mirabilia magna solus. Et dixit apostolis dominus: Quid gratiae
et honoris vobis videtur ut meae nunc conferam genitriciv Et
illi: Tustum videtur domine servis tuis ut, sicut tu devicta morte
regnas in secula, sic tuae matris resuscites corpusculum et &
dextris tuis colloces in acternum. Quo annuente Michael archan-
gelus continuo affuit et Mariae animam coram domino praesen-
tavit. Tunc salvator loquutus est dicens: Surge proxima mea,
columba mea, tabernaculum gratiae meae.*



ADDITAMENTA
AD ACTA APOSTOLORUM APOCRYPHA.

Additamentis ad acta apostolorum apocrypha ea tan-
tum h. 1. adiungamus quae ab Alb. Zoega in Catalogo codd. Copti-
cor. etc. ex codicibus Sahidicis tanquam fragmenta actorum Andreae
et Pauli et actorum Bartholomaei excerpta sunt. Ex actis Pauli
et Andreae pag. 230. haec affert: ,,Andreas ab Apollonio nauta
accipit pallinm Pauli apostoli, qui se praecipitem dederat in mare
ut inviserct loca infcrorum ad quae accesserat dominus. Mox a
Iudaeis urbem intrare vetitus, mortuum qui in urbe erat crastina
die resuscitare pollicetur, et navi conscensa in locumn pergit ubi
Paulus se deiecerat, poculoque aquae dulcis in mare coniecto
Paulum evocat. Hic cum ewersisset, narrat se adiisse abyssum
et loca animarum in infcrno. Vidisse animam Iudae et cum ea
collocutum csse de descensu domini ad inferos, qui omnes ani-
mas quae in eo loco erant eduxerat, praeter animam Iudae, eo
quod iste antcquam se suspendisset, diabolum sub serpentis
forma sibi inhiantem ut dominum suum adorasset. Vidisse bivia
inferni desolata portasque eius comminutas, et secum inde attu-
lisse frustum ligni de limine earum. Vidisse et pulchrum locum,
ubi usque ad descensum domini degerant animae Abrahami et
ceterorum prophetarum, et e longinquo audivisse voces scelesto-
rum in locis degentium juae non adierat dominus quae sunt loca
ploratus et stridoris dentium homicidis et infanticidis et veneficis
destinata . His narratis Andreas cum Paulo et Apollonio ad

! Hane priorem fragmentorum partom etinm Sahidice in Catalogo adscripsit
editor, indegno Ed. Dulawrior 1. 1. pag. 80 sqq. vortit hunc in modum: André
so dirigea vers In mer ct dit an pilote de Ini indiguer le lien ot Paul s’était jeté
an sein des flots. S'embarquant anssitit, ils navigndrent jnsqu'a ce qu'ils farent
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littus redit et ad wrbem, a qua cum a Iudaeis repellerentur, mit-
tunt avem dictam Iustam, ut cognatos mortui ad portas aperien-

arrivés en cet endroit; le pilote, le lui montraut, lui dit: Le voila. André
remplit un vase d'eau douce et pria d de la fére suivante: ,/0 mon
Seigneur Jésus, vous qui séparhtes la lumnidre des téndbres, qui fites surgir la
terro au milieu des eaux, c'est en votre nom que je verse ce vase d'eau douce
dans la mer aux ondes améres, et qui en traversera la profondeur jusqu'd ce
que le fond se montre h nos regards, atin que, la terre se séparant de l'abime,
un'pnuge s'ouvre pour mon frére Paul* 1 dit et versa le vase d’eau douce
dans la mer, en ajoutant: Retiroz-vous, oudes salées et amires, en présence de
I'eau douce. A peine eut-il prononcé ces paroles que le fond de la mer apparut,
I'abime s'eutrouvrit et Paul s'élangn au-dessus des flots, tenant un wmorcoau de buis
A la main; il se précipita sur André et le serra dans ses bras. Celui-ci lui dit:
D'od viens-tu, mon frdre, et quels leux as-tu visités? Paul lui repondit: O
mon frdre, aprés mon départ j'ai parcouru les partios de l'abime v} notre Secig-
neur est descendu avant mof, et j'ai vu comment est ce sdjour ténébreux. An-
dré lul dit: Ton courage a été au-deld de toute mesmre. Nous ndmes, qui
sommes les grands apbtres, yul avons vécu avec le Scignenr, & qui il a donné
depuis sa resurrection toutes sortes d'instructions, qu'il a établis su-dessus de
toute puissance, aucun de nous n's oxé faire ce que tu as exécutd. Paul lui ré-
pondit: J'ai fait de grandes closes, &6 mon frdre, j'en conviens; wais prdte-moi
de l'attention et.je vais t'en faire lo réeit. Des que j'ai eu pénétré dans le seiu
de I'sbime, j'ai vu le lieu ol résident les &mes. J'ai vu Judas l'apbtre, gni fut
le compagnon de¢ notre Seigneur, plongé dans les chAtiments les plus terribles.
Lui adressant la pavole, je lui dis: Pourquoi os-tu rostdé minsi i soufirir, le Seig-
neur ne t's donc point délivré avec les dnes, qu'il a ramenédes avec lui? Judas
me dit: Malheur & moi deux fois, malhour A ma couduite crimiuelle & son égard;
car j'al péché contre Jui, je l'ai livré aux Juifs pour une somme d’argent péris-
sable. Ayaut su depuis qu'il était mon Scigneur et le maitre de la terre entitre,
Jje suis allé rapporter V'argent que j'avais regu; jo suis allé lo rendre aux grands
prétres; puis j'ai supplié notre Seigneur do me pardonuer, et de¢ uno point m’
abandouner pour ln scule faute que j'eusse commise onvers Jui, pour l'avoir trahi,
lassursat que s'il mo délalssait, s'il v'avait poiut compassion de wmoi, jo périrnis.
Souvenez-vous, lui disais-je, 8 mon Sauveur, qu'un jour od Pierre vous adressait
cette question: 8i mnon frére pdche contre moi, combien do fois devrai-je lul par-
donner? sera-ce jusqu'a sept fois? je vous entendis lui répondre: Non pas jusqu's
sept fols, mais jusqu'd sept fois soixante et dix fois. Oui, j'ai péché une fois
envers vous, j'ai péché, il est vrai; mais ayez compassion de moi, faites que
Je ne périsse pas, & mon Seigneur. Quel est 'homme qui dédaigne de jeter un
regard de pitié sur son fils en danger, et qui ne vole A son secours? J'ai
commis, il est vrai, le crime de vous trahir; mais si vous ne me sauves pas,
c’en est fait de moi, 8 mon Beigneur. Il me commanda alors d’aller au désert,
en me disaut: Ne crains personue, sl ce n'est Dieu; si tu vois le diable venir
A toi, que sa présence ne t'inspire aucune frayeur; n'appréhende rien, si ce
w'est Dieu seul. J'étais allé sur ln montagne pour je@ner, afin d'obtenir de Diou
mon pardon, lorsque le chef du mal se présenta & ma vue, et, levant sa tdte
su-dessus de moi, il me montra une gueule ouverte et préte & me dévorer; saisi




ADDITAMENTA
AD EVANGELIA APOCRYPHA.

Sed nonnihil etiam ad supplendam evangeliorum apocry-
phorum editionem daturos nos polliciti sumus. Hae litterae
contigit ut invenirent nuper qui in Syriacis codicibus investigaret.
Vir cnim litterarum orientalinm peritissimus Guiliclm, Wright, a
custodia librorum mss, Musei Britaunici, eodem libro de quo iam
supra dictum est: ,Contributions to the Apocryphal Literature
of the New T'estament®, ex Syriacis codicibus etiam protraxit qui-
bus studia critica circa protevangelium Iacobi et Thomae evan-
gelium iuvarentur. Quem librum quum auctor amicitiae suae
erga me documentum esse ‘voluerit, eo magis gaudeo quem inde
ipsae litterae fructum habent. Quum enim nuper intellectum sit
quantum libri Novi Testamenti apocryphi valeant ad illustrandam
priorum post Christum saeculorum historiam, nihil pluris refert
quam qua aetate illi scripti sint accuratius definire. Huc autem
inprimis facit si, quem codices Graeci nobis textum praebent,
eum ifm veteres interpretes secutos essc demonstrari potest.
Proptereaque Guilielm. Wright gratissimum nobis fecit quod no-
vem capita posteriora protevangelii ex Syriaco codice sexti sae-
culi edidit. Hunc enim quum a Graeco nostro pendere non du-
bium sit, tantum non certum fit ipsi interpreti iam diu ante eun-
dem librum ante oculos fuisse. Gratum autem viris doctis fore
arbitror, si paullo accuratius indicabimus quae inter Graecum et
Syriacum textum ratio intercedat. )

Syriacum fragmentum a capite XVIL incipit, inde a verbis
att)) ) judea xvelov. Sectivne 2. Syrus legisse videtur zov Gvor
abrot cum cod. A.  Tum confirmat verba xai elAxev & vidg atrov
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sed jidem apostoli muro)igneo urbem circumdant ne quis exire
possit. Tunc et Cynocephalo et igne oppressi supplices;jfiunt apo-
stolis, quibus iubentibus Cynocephalus convertitur in puerum mi-
tissimae indolis. Huic imponit Bartholomaeus nomen Pistos, pol-
licitus civitatem coelorum et famam immortalem, quod ope cius
populus ille ad fidem fuerit conversus; populumque alloquitur,
salvos fore si relictis idolis SS. trinitatem profiterentur. Statim
universis populus fidem complectitur, indigne ferentibus sacerdo-
tibus idolorum.“
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AD EVANGELIA APOCRYPHA.

Sed nonnihil etiam ad supplendam evangeliorum apocry-
phorum editionem daturos nos polliciti sumus. Hae litterae
contigit ut invenirent nuper qui in Syriacis codicibus investigaret.
Vir cnim litterarum orientalium peritissimns Guiliclm. Wright, a
custodia librorum mss. Musei Britannici, eodem libro de quo iam
supra dictum est: ,,Contributions to the Apocryphal Literature
of the New Testament®, ex Syriacis codicibus etiam protraxit qui-
bus studia critica circa protevangelium Iacobi et Thomae evan-
gelimn iuvarentur. Quem librum quum auctor amicitiae suae
erga me documentuin esse ‘voluerit, eo magis gaudeo quem inde
ipsae litterae fructum habent. Quum enim nuper intellectum sit
quantum libri Novi Testamenti apocryphi valeant ad illustrandam
priorum post Christum sacculorum historiam, nihil pluris refert
quam qua aetate illi scripti sint accuratius definire. Huc autem
inprimis facit si, quem codices Graeci nobis textum praebent,
eum idm veteres interpretes secutos esse demonstrari potest.
Proptereaque Guilielm. Wright gratissimum nobis fecit quod no-
vem capita posteriora protevangelii ex Syriaco codice sexti sae-
culi edidit. Hunc enim quum a Graeco nostro pendere non du-
bium sit, tantum non certum fit ipsi interpreti iam diu ante eun-
dem librum ante oculos fuisse. Gratum autem viris doctis fore
arbitror, si paullo accuratius indicabimus quae inter Graecum et
Syriacum textum ratio intcrcedat. )

Syriacum fragmentum a capite XVIL incipit, inde a verbis
atty §) fufea nrelov. Sectivne 2. Syrus legisse videtur zov ovoy
adrot cum cod. A.  Twm confirmat verba xai slAxer & vidg atrov
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omissis reliquis xai Jx0k0d9. lwoip. Sequentia: xai fyyioar ete.
fere sic exprimit: et cum Fyyioav éni pud. re., vidit Ioseph Ma-
riam ozvyviyv. Et Ioseph dixit (absque &» feczei ut E).* Tum
habet x«i ndhv eldev airiy yeAoar sine doredpy lwaip xai.
Quae vero sequuntur: xai elmey adejj usque yaigovra zai ayeh-
Mpevov, satis accurate reddit.

XVIII, 1. Syrus consentit cum Graecis, omisso yweg cum
AEL. Sectione 2. verba: 'Eyd dé ’lwoiyp megiendrovy, codem
prorsus modo Syrus habet: id quod grave est. Reliqua vero us-
que ad finem sectionis in brevius contraxit, ita ut tantum ex-
primeret: xai eldov za mxvra &daupa’ xai navea o Iy
hiero xai Tj Bedu albr@y diedadrero.

XIX, 1. Syrus paene ad verbum cum Graecis convenit:
xal elmov alrjj cum CF* habet; x«i elzwé poe cum CD; elmor
avzfj cum EGH. Sectione 2. a verbis xai idod (Syrus potius o
cum ACEF*) veppédy quravy) émioudaloroa ©6 onjdaroy statim
pergit ad fwg ob dpdvy 76 feégpog xai AJe uai EAape ete. (haec
accuratissime reddit). Etiam quae sectione 3. continentur con-
veniunt: & od yweei §) ploig ai'ry cum cod. B (et A); L xleeog
b Jedg, av py w, ob uy mor. br waed. doriv, inprimis
cum AE.

XX, 1. elre' pagudu cum CE aliis pro elirev 7jj pagdu:
oxpuanidoy oeavriy reddit ,vide tu ipsa“, rursusque post mepi-
xeirar wegl dov addit ,sed vide tu ipsa an sis virgo*. Nihilomi-
nus pergit ,,et (Salome) applopinvit et vidit eam esse virginem.*
Reliqua xai jAdAae xai elmev etc. etiam Syrus; item scctiones
2 et 3, nisi quod verba aAda @nddog pe Toig wéviory omittit,
item 7@» merépwy pov. Consentit pariter sectione 4, sed priora:
xail mnoiAde Saddun (per errorem manifestum Syrus Mapie)
usque 73 logaid, libere mutat. .

XXI, 1. 2. 3. 4. Longe pleraque conveniunt. Sectione 1.
pro BnpdAeéu Syrus per errorem ,Jerusalem” habet. Sectione 2.
omitlit obrwg yde yéyeamrar. Sect. 3. pro fwg ob JA%oy v T(H
onnhalp wai fory etc. Syrus habet sed vix recte: until they
came and stood (vsque dum venerunl et steterunt) over the boy.
Quae tum sequuntur, ita habet ut maxime cum ACD consentiat:
xai i00veeg T0 meudiov pera Tig punredg alrov Magidu , reddveeg
meagextvioay abti, xai mwouoiveyrav adr(i ddpa, YeUOOY xai
oudevar xai Aifavor.

XXII, 1. Syrus addit cum (GH)N xata 7ov yedvor Ov gxel-
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powoe mega Ty paywv. Sectione 2. consentit; sect. 3. omittit
dnoxguyig cum D; post convenit maxime cum C: xai zé figng
Exeivo Oiépeuvey altoig g g péye (néya ad gog add AD).

XXIII, 1. inneérag meie Zayegiav: Syrus addit cum C eig
t6 Jvrawaorig. wrefor. Religua accurate expressa. Sectione 2.
xai il dov oi tnyeéran xal aniyy. etiam Syrus. Pro oldeg yag
cum DH aliis habet otz oldag. Sect. 3. habet: ucorrg & Jedg (ut
B alii) 6z &xyéerg pov 76 alpa. Verba eig ra nendvea 7. va. xrg.
non exprimit. Agnoscit vero lectionem negi 70 draparpa (,circa
crepusculum®).

XXI1V, 1. zaza 6 £90g Syrus post aniddor ponit, omisso
ot iegeig. Sect. 2. agnoscit additamentum multorum codd. eig 7é
dyiaope. Tum habet 76 alpa xefuevov xai (haeccum FF* add)
nengpog woei Aidog, contra omittit xei axntoeg usque (sect. 3.)
10 alpe abrod Adov yeyernuiévov. Post teeig fuépag omittit x.
70. rtur. Sect. 4. pro pera 0 (xai pera) tag reeig fHuégag habet:
wet post plures dies*, quae scriptura cum C per. € 7. fudp. éxei-
vag confercnda est.

XXV, 1. é» ‘legovoadiu cum Jngifov yevouévov coniungit,
Post 2redei'r. ‘Howdns cum GH add srexei Javare. Omittit cum
pluribus codd. zi» dweear xai. Sectionem 2. pariter atque codd.
CF*P omittit. Subscriptum est: ,,Explicit nativitas domini nostri
et partus dominaé meae Mariae“.

Fragmentum protevangelii excipit apud Wright et in ipso
eodem codice Syriaco Thomae evangelium, idque integrum.
Inscriptum est: ,Evangelium Thomae Israelitae sive historia in-
fantiae domini nostri“. Textus inprimis convenit cum evangelio
nostro Thomae Graece A; passim vero propius accedit ad reliqua
quac edidimus, maxime ad evangelium nostrum Thomae Latinum
et ad Pseudo-Matthacum, qui nobis dictus est. Adscribamus
nonnulla quemadmodum Wright interpretatus est. Omisso ca-
pite 1. incipit a sccundo: Now the boy Jesus the Messiah, when
he was five years old !, was playing at the ford of a stream of
waters, and was receiving and confining the waters, and directing
them in channels and making them enter into pools, and making

1 Confirmat igitur scripturam Graecorum codicum nostrorum: Graece A,
Gracce B, item evang. Thom. Latinum cap. 1V. Contra Pseudo-Matth. cap. XX VI,
iam inchoante quarto actatis anno.
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them be pure and bright3. And he took from the moisture® soft
clay, and formed twelve birds. For it was the Sabbath, and many
boys were with him. DBut a man of the Jews saw him with the
boys, when he made these, and told Joseph his father and irri-
tated him against Jesus and said to him: On the Sabbath he has
. moulded clay and made birds, a thing that is not lawful on the
Sabbath. And Joseph went and rebuked him and said to him:
Why makest thou these on the Sabbath? Then Jesus clapped
his hands, and made the birds fly away before the things which
he (sed Syr. they) said ¢. And he said: Go, fly, and be mindful
of me, ye who are alive . And these birds went away twittering.
But when the Pharisee ¢ saw (this), he wus much astonished, and
went (and) told his friends.

Pergit Syrus ut Graec. A cap. IIl., evang. Thom. Latin. et
Ps.-Matth.: But the son of Hannan the scribe, he too was with
Jesus (Graece pera 7ob “lwoijgp). And he took a branch from a
willow, and destroyed and broke down the pool, and let the
waters, which Jesus had collected, run out and dried up their
pools. And when Jesus saw what he did, he said to him:
Without root shall thy shoot be; and thy fruit shall dry up, like
a branch of the wood, which is broken by the wind, and is no
more. And the boy withered suddenly. Quae Grace. A sequun-
tur: & 82 ’Iroots aveyd'groe usque finem, Syrus non habet. Sed
pergit statim ad cap. IV. Pro dia zijg xwung (A), uéoov tijg nd-
Aewg (B) habet cum patre suo, quemadmodum evang. Thom. Lat.
habet cum loseph per villam. Tum Syrus confirmat scripturam:
otx anehetoe Tiy 686y oov. Sectione 2. confirmat lectionem cod.
Par. od zobro 76 nwaudiov Exwy ete. Verbis % didaaxere (sic Sy-
rus) ovr. evhoyeiv exit caput apud Syrum.

Capitis V. historia (cf. etiam Ps.-Matth. XXIX et evang.
Thom. Latin. V.) pariter apud Syrum sequitur. Pro yw olde 6a
za diuara gov etc. Syrus sic: If the words of my Father were

3 Verbs xal Adyw péve énéralev avtd non agnoscit.

3 Haec respondere videntur Graecis codicum Vind. et Par.: dx Tijs UALwg
et ¢x T3 XfMews, quae Wrightio corrupta ex dx t. elidog (IAvog) videntur.
: ¢ Haec conferenda sunt ad verba: &ua t¢ Adyw Graece B cap. Il et ad
vocem smpersi sus Ps.Matth. cap. XXVIIL.

5 Haec concordant cum cod. Par. undyete merdo9mte xal pépvnoSé pov
{vteg, item cum Graec. B Unayere metacInte xal muuviioxesdé uwov {bvra.

¢ Graes. A of ‘[oudaiot. Sed apud P».Matth. cap. XXVII. est: abierunt qui-
dam - - et ad primates Phurisacorum. ltem evang. Thom. Lat. IV, 8 statim post
memoratur Pharisacus, cuius loco 8yr. et Gr. A vide "Awa ol ypapparéwg.
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not wise, he would not know (how) to instruct. children. And
again he said: If these were children of the bedchamber, they
would not receive curses. These shall not see torment. Sectione 2.
desunt verba xai oi iddvieg dpofInoay apode. usque e Torov-
oy &iroiyger o hoote.  Verba Dipeiv xai p) eboioxery exprimit:
wimperare mihi et invenire me®, ita ut py abiecerit. Omittit ex-
trema: oix oldag Gt adg; g pe Admer.

Post hacc legitur historia de Zachaeo magistro (ut Graec. A
cap. V1. VIL VIIL), sed textus a Graecis vario modo differt, item
a Latinis, tamen prac ccteris cumn Ps.-Matth. XXX et XXXI. at-
que cum evang. Latin. cap. VL. facit. Tum narratur de Zenone,
ut est Graec. A IX. Ps.-Matth. XXXI. evang. Thom. Lat. VII. Ca-
put vero X. quod habent Graec. A et evang. Thom. Latin. VIIL,
deest apud Syrum pariter atque in Ps.-Matth. Sed confirmantur
quae sequuntur capite XI. de aqua in pallio adlata (Syrus Iesum
septem annorum dicit, non ut Graece et Latine legitur scx), ca-
pite XIL de tritico (quod brevissime narratur; ceterum confirmat
Graccum zdgnrg ¢ et Latinum cewtum modia, pro quibus Ps.-
Matth. XXXIV. tres choros), cap. XIIL de ligno adaequato (no-
tatur co tempore Iesum octo annorum fuisse, ut.est in evang.
Thom. Latino cap. XL et in Graecis A ad fin. cap. XI11. indicatur),
capp. XIV et XV de puero rursus ad discendas litteras tradito -
magistris (sed ista paucioribus quam in Gr. et Lat. absolvuntur
varieque ab hoc utroque differunt), cap. XVI. de Iacobo et vipera.
Denique omissis capp. XVII et XVIII textus Graeci A legitur caput
ultimum de puero annorum duodecim. Textus finem versus paullo
magis cum Latinis (evang. Thom. Lat. XV, 2. Ps.-Matth. XXXX¢*
ex cod. B) quam cum Graecis convenit. Legitur enim sic: And
when Jesus was twelve years old, they went to Jerusalem, as it
was the custom for Joseph and Mary to go to their festival. And
when they had held the Passover, they returned to their house.
And when they had turned to come (home), Jesus remained in
Jerusalem; and neither Joseph nor Mary his mother knew (it),
but they thought that he was with their companions. And when
they came to the halting-place of that day, they were seeking
among their kinsfolk and among those whom he knew. And when
they did not find Jesus, they returned to Jerusalem and were
seeking him. And after three days they found him sitting among
the teachers, and hearing from themn, and answering their que-
stions; and all who were hearing were astonished, because he
was bringing these teachers to silence, for he was expounding to
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them the parables of the prophets and the mysteries and hard
sayings which are in the law. And his mother says to him: My
son, why hast thou done to us these (things)? for we were dis-
tressed and anxious and seeking for thee. Jesus answered and
said: Why did ye seek me? Do ye not know that it is fitting
for me to be in my IFather’s house? The scribes and Pharisees
answered and say to Mary: ,Art thou the mother of this boy?
The Lord hath blessed thee; for the like of this glory and wis-
dom in children we have neither seen nor heard that any one has
spoken.* And he rose (and) went with his mother, and was sub-
ject to them. But his mother was preserving all these words.
And Jesus was excelling and advancing in wisdom and in grace
before God and before men. Amen.
Subscriptum est: ,Explicit infantia domini nostri Iesu.“

Post haec ex alio codice Syriaco (septimi fere sacculi) apud
Wrightium leguntur litterac Ilerodis ad Pilatum datae rur-
susque quas Pilatus Herodi misit. Nos textum Graecum vitio-
sissime scriptum ex cod. Par. 929. hausimus. Scriptura satis dif-
fert, non item argumentum. Aliquando et has nugas in corpus
Novi Testamenti apocryphum recipiemus.

Ex quo autem tempore evangelia apocrypha vulgavimms, ex
codicibus Graecis et Latinis ipsi multa collegimus unde editioni
nostrae accedant incrementa. Dedimnus etiam operam ut, si quid
olim e Thilonis Cod. apocrypho ad nostrum apparatumn criticum
transiit, id ad ipsos unde fluxerat codices exigeremus. Ita co-
dices C et D ad Pseudo-Matthaei evangelium nuper demum ipsi
cxaminavimus, nec pauca deprehendimus quibus quae duce de-
dimus Thilone emendantur et supplentur. Saepissime D cum C
facit ubi nulla eius rei mentio facta est; alibi vero D propriam
gcripturam habet. Ita exempli caussa capp. XI et XIIL in eo
scripta sunt:

XI. ,,Cumque ordinasset Toseph in nocte exurgere, ut fugiens
habitaret in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit ei angelus do-
mini in sompnis dicens: Ioseph fili David, noli timere accipere
Mariam coniugemn tuam, quoniam quod in utero cius est, de spi-
ritu .sancto est.* Quae sequuntur non differunt a textu nostro
praeter extrema: et narravit eis visionem suam. Et consolatus
super Maria ait: Peccavi, quoniam suspicionem aliquam ut ne-
quam habui de te.*

XIL ,Factum est autem post haec et exiit rumor quia Maria
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auditum Miquando. Nos scimus hunc unde natus est, et vix est
adhuc annorum septem; unde haec verba loquitur? Responde-
runt Pharisaei: Nos nunquam audivimus talia verba in tali infan-
cia.* Sect. IV. ,Et respondens Iesus dixit eis: In hoc vos ad-
miramini quia talia ab infante dicuntur? Quare crgo vos nen
creditis mihi in his quae locutus sum vobis? Et quia dixi vobis:
scio quando vos nati cstis, cuncti miramini. Ampliora — — ego
vidi et ille me vidit, et cum eo locutus sum. Et audientes haec
obmutuerunt, nec quidquam andebant loqui. Dixitque cis iterum
Iesus: Fui inter vos cum infantibus et non cognovistis me, locu-
tus sum vobhis quasi prudentibus et non intellexistis vocem meam,
quia — — modicae fidei.* '
Addamus caput XXXI, quod cod. D sic habet:

witerum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum,
et ego tradam eum magistro Levi, qui doceat illum litteras et cru-
diat. Tunc Ioseph et Maria blandientes Iesum duxcrunt eum in
scolam (sic) ut doceretur (cod. discerctur) a scniore Ievi. Qui
cuin introisset, taccbat. Kt magister Levi dicchat ad pucrum
unam litteram; incipiens a prima littera alpha, dicebat ei: Re-
sponde. lesus vero nihil respondebat. Unde magister Levi iratus
apprehendens virgam storatinam percussit eum capite Sect. I1.
wlcesus vero dixit ad didascalum: Ut quid me percutis? In veri-
tate scias quia qui percutitur magis docet percuticntemn se quam
ab eo doceatur. Ego enim possumn dicere tibi quac a te discun-
tur. Sed hi omnes cacci sunt qui discunt et audiunt, sunt quasi
aes sonans aut cymbalum tinniens, in quibus non est sensus nec
intellectus eoram quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub-
iungens Iesus dixit magistro: Omnis littera ab alpha usque ad tau
dispositione discernitur. Dic mihi ergo primum tu quid sit tau,
ct ego dicam tibi quid sit alpha. Et iterum dixit Iesus: Qui al-
pha non norunt, quomodo tau disccre possunt? Hypocritae, di-
cite mihi primum quid sit alpha, et tunc credam vobis cum dixe-
ritis hetha. Et cepit Iesus singularum litterarum nomina inter-
rogare, dicens: Dic mihi, magister legis, prima littera quare
habet triangulos multos graceratos (ita codex; Vat. gradatos),
subacutos, mediatos, productos, obductos, erectos, stratos, ..... ¢
vel crucifixos. Cum autem Levi haec audisset, stupcfactus est
ad tantam dispositionem litterarum nominatarum.“  Sect. 1IL
»Cepit ergo cunetis andientibus clamare et dicere: Non debet iste

4 Seriptura covruptissina ootz aliguam similitudinem vocis ecwrristratos hinbet
quam ex Vat. edidimus, sed non iia legi potest,
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scere habco, quia ab infantia aetatis meae in haec mentem defi-
nivi. Et hoc dco meo votum feci ut ipsi qui me creavit — — vi-
vere ct ipsi soli sinc aliqua pollucione quamdiu vixero permanere.
Tunc omnes osculabantur eam, amplexantes genua eius, rogan-
tesque eam ut malis suspicionibus eorum daret indulgentiam.
Et deduxerunt eam omnes pop. et sacerd. et virg. cum exulta-
tione et gaudio usque ad domum suam — — qui manifestavit
sanctitatem tuam universae plebi Israel.*

Caput nostrum XXX. in codice D, cuius scripturam ‘I'hilo
saepe sc non assequutum dixit proptercaque hoe capite aliisque
pluribus non dedit, ita scriptum invenimus, ut passim praestet
scripturae ex Vat. codice a nobis editac. Legitur enim ibi sic:
»Quomodo Zachias rogavit Ioseph et Mariam, ut traderent Ie-
sum magistro nomine Levi. XLVIL*

»Magister iterum quidam Iudaeus nomine Zachias, audiens
de Iesu, quod in eo insuperabilis esset sapiencia, factus est do-
lens, et cepit indisciplinate et stulte et sine timore loqui contra
Toseph. Dicebat enim: Tu non vis tradere filium tuum ut docea-
tur sciencia humana timoris. Sed videtur te et Mariam plus velle
diligere filium vestrum quam tradiciones seniorum populi. Opor-
tebat eniin vos plus honorare presbyteros tocius ecclesiae Israel,
ut cum infantibus mutnam haberet caritatem et inter eos iudaica
erndiretur doctrina.*  Sect. II. ,,Cui ¢ contra loscph ait: Ft quis
est qui hunc infantem possit tencre et docerc? Sed si tu potes
eumn tenere et docere, nos minime prohibemus eum doceri a te ea
quae ab hominibus docentur. Audiens lesus quae Zachias dixe-
rat respondit et dixit ei: Praeceptor legis, omnia quae paululum
ante dixisti et nominasti oportet observare hominem similem tui.
Alienus ego sum ab institutis, extraneus a foris vestris, paren-
tem carnalem non habeo. Tu quidem legem legis et instructus
in lege permanes; ego autem ante legem eram. Sed cum putas
te non habere parem in doctrina, erudicris a me quae nemo alius
docere potest nisi hic quem nominasti. 1lpse enim potest quia
dignus est. Ego autem cum exaltatus fuero a terra, cessare fa-
ciam genealogiae generis vestri memoriam. Tu quando natus es
ignoras, ego vero solus scio quando vos nati estis et quanto
tempore vita vestra erit in terra.* Sect. Ill. ,Tunc omnes qui
audierunt verba haec, pavefacti obstupuerunt et clamaverunt di-
centes: (0 mire magnumn et admirabile sacramentum, nunquam
audivimus talia. Nunquam ab alio aliquo auditum est hoc, nec a
sacerdotibus nec a Pharisaeis nec a grammaticis dictum est aut



PROLEGOMENA. LXI

Ad evangelium Thomae Graece A -adnotavimus frag-
mentum Parisiense, quemadmodum Cotelerius et Thilo ex ipso
codice ediderunt. Nihilominus plura corrigenda sunt, quae non
satis recte illi assequuti sunt. Titulus est: _fdyog eig za mae-
Oiza ot xad peyadeia vob wvgiov etc., sed rob zai peyaleia de-
leta sunt. Cap. L sect. 1. &v zjj ante @ydharép (sic) ipsa prima
manu punctis notatum est; 2Eiorduevng (evng litteris compendio
expressis) minime dubium est, ut Thiloni videbatur coniicienti
primum 2&oréir jjpag scriptum fuisse. 11, 1. non mdviwg trres
raggoveo sed wavre (compendio scriptum) tmezaggorro legen-
dum est. 1II, 2. scriptum est yjlewg pro yeidews. 11, 3. seri-
ptum est & #woin & inooiie, non & &woinoer yoots. Postea mé-
Lwv potius quam srélov scriptum est. III, 2. non yerduerov sed
yevipevor (cod. -vjuevor) edendum erat. 1IL, 3. legitur z3y Jed-
rjray atrob. TV, 1. 7eéywr, non reéyov in codice cst; tum cmwe-
ledoee non anedefay. V, 1. pro pugotory codex guoniv. VI, 1,
rursus est &r (frt weudiov &v Toaize ete.), non Hr.

In recensionibus Gestorum Pilati eminet is textus Grae-
cus quem siglo A distinximmus. Huius testes prae cecteris anqui-
rendi. Praeter duos codices a nobis ad edendum adhibitos bi-
bliotheca Regia Monacensis tertium habet, saeculi fere decimi
quarti, cuius scriptura a reliquis valde discrepat. Exempla ejus
hace sunt:

1, 2. Alyovory ’lovdaion vh Iddrey* akiotuev 76 duéregoy
péyedog Gote altor mageotivee i fhuari gov xai axovodipa.
xai ngnoxahesdpuerng attotg & Iliddrog Aéyer: elmoré pow b
n@g Obv. &yo fyepoy Pacidie Eéracar; Ayovary adrei of lov-
daior - fueig of Aéyopey alrov elvar facidéa, aAk ¥ abrig Adye.
nai ngooxadeoauevng b Thi. nofgowga Aéyer atry® tEedde, peva
eniexeiag (cod. émmniag) eiodyaye tov “Ijgovv. eIy J8 &
xol'eowe xal yrweloag aittov mendexivioey altov, wei Aafov 76
xeddirhopa & varsiger #v 13 el advoi, drdwoag atro yopal
Ayer 163 Dyooi wigre, ade aegracryoor wei eluedde v 103 woau-
Twelty, Bt xakei ae & fyepcir. Jeaoduevor 8¢ oi ’lovdaioe 0 Emoln-
oey b xolgowe, xaréngakey wji Ilikdrg Aéyorreg: dia ol tmo
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puer vivere super terram, imo in magna cruce dignu$ [est] ap-
pendi. Nam potest ignem extinguere ct alia tormenta deludere.
Ego puto quia ante cataclismum natus fuerit. Quis enim venter
illum portavit? Aut quae mater illum generavit? Aut quae ubera
eum lactaverunt? Fugiam autem illam; non eniin valeo susti-
nere verbum ex ore eius, sed cor meum stupescit talia verba au-
dire. Nullum etiain hominem puto eius posse consequi verbum,
nisi fuerit deus in eo. Nunc ego ipse infelix tradidi me huic in
derisum; cum putarem wme habere discipulum, ignorans ecum,
meum inveni magistrum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba
pueri huius. De hoc autem municipio fugiam, quia illum inten-
dere non valeo; ab infante enim senex victus sum, quia neque
inicium de quibus ipse affirmat invenire possum neque finem." Re-
liqua quae apud nos sequuntur codex Parisiensis non habet.

Revera autem multae Parisiensis codicis lectiones Vaticanis
sunt inferiores, ac passim accuratio editoris in dubium venit ubi
non est nisi scripturae vitiositas, IHoc in ea quadrat quae pag.
XXVII. exscripsimus: illa enim paucis exceptis Thilo recte de-
derat.
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oi Aaurroi iddoxalor medg Gmavia Tov Aedy xvelov: el - - olxng
700 lanesf, f1e yéygant. b Eminer. irag b woepduevog émi Eo-
dov, xai Eréga yoay didaonei* |Jeoi] ot tov - - Enoljoay, aro-
Adodwoar. nei elmov oi iegeic nai ob Aevitaw mo. aAdijhovg* &l
i'afg l’ﬂl;tl‘)l' (sic) m?p‘qmt' (sic) ;mi': Aey.’lofih ©o pvu. aizob, yi-
woonere Gt - - wai éyeloer adT Aaoy woeuvov. tére Eragiyyeday
(sic) ni agyrovvaywyor mwavie tov Aaov wveiov Aéyovieg® Emixard-
erog b avijp &xkivog buric nouijoeL Huolwpa yeedy avdedmov wai
neouarvicer. wai elnev d hadg® quijy.  wei duvigavreg Gnaveeg,
anidder Faaorog elg tov olzor afrob, dofalovreg tov Jedv.

In iis quas ex Thilone sumpsimus codicum C et D lectionibus
ad Acta Pilati A, item codicis B ad Act. Pil. B, haud pauca cor-
rigenda esse ipsorum codicum nos examen docuit. Pessime vero
a Fabricio * ‘Aragoga ILdarov edita est ex amici apographo.
Ita A recte aragopdg praebet, non avagogar: minime omittit
Jeordry sed Jiwrdrw habet: sect. 1. 7 7g, non dia tijode: ovv-
éropon wpareiodae, non ovvéy. reariore facidel: tor dranora-
pévor xawpdir §oriy Tov Te xawgov déovra Aafur Tov téketov xod-
vov &deixveary, quorum loco Fabr. dedit v)y tov énenorauévuwry
weu gy o &x vy & &mégovran (ita prorsus editum) Aafov 1év
te Aowzr@v geovoy dvdeivviowy: el moagéyety, NON xai mageixey:
aAor, non alde: redvedrog, non tedvipmdrog: xai eirov Tov
iydpa (scriptun fHyrwea) diipIeiger et Fyovra, non xai adrov ob
iyde Siéqd. et Eyorzng: &v omittit (ut BCD): ££jAJd¢er, non 2niji-
Jev: sect. 2. iy idlay (scriptum idefar), non iy 7 ololay: gvy-
QrooTEEPNuEvorg, NON OLYaraTQEQOEYOLs: mayLad:y, NON Toay-
tamaoy: Tav mrerudr. vai aradder., NON T. v, axad.: verba
@ furdi dahdoons warigoipey non desunt, sed leguntur reza
BrIov dedadayg xarageibag (sic): sect. 3. habet yeev Alav gzo-
A7y (quod Staorodiyy corrigendum) non &y. wg Aiav oreviy: sect. 4.
nai yrvaiza d¢ aiprogootoa (8ic), non x. yury . aipogeootoa: amo
1. §toewg (non Jefoewg) r. af. Tag aguoviag (non agrreicg) et
3§av,th;oao¢,x (ngn artld.): c’irrw’vog xad éxdoryy ofoa, non &p.
Te olga: olx ntgov, non otx pdivavro: pia, non ouc: sect. b.
verba aneg év oaffarp etc. non omittit, sed habet aneg &v gefp.
dmoler: sect, 6. habet éni 6 rotror everdoar, non &ri tjj voo-
tov averaoes: scet. 1. péoyg (scriptum ueaic) tig, non pdoor ig:
aehipy 0¢, non § 8¢ gedimy: Tf tolrov nTdeer, NoOn T. TovT. M-
oee (ut et Fabr. et Birch.): feudrog: Beoviar idixos (codd. CD

$ Thilo malnit gb edeado abatinero, quamquam codicem ipsum rursus adierat.
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moaitoga (sic) ovx dxéhevoag abeov eloedIely aAl brd xovgowea;
xai yde Jeagauevog abrov b xolgowe neooexivioey abrdv, xai To
qaxedhiov § naseiyey frhwoey abeg dal 1ig yig, Mywv abrg:
@de megudves.

I, 8. Meraxakeaduevog dé b ITiA. tov xodpowea Aéyer avre’
{ zoiwo dmolnoag; amoxgudeig 0¢ & nulpowe Adye. adryi: udeis
fyeudy, ove dréoreaddg pe &v ‘legogodinmg eog AhéEavdgov,
eldov avrov xadelouevoy &rci Gvov, xai oi naideg abrav éxgalov,
xAddovg v Taig yegoly adt@r xaviyovreg, &GAhot 08 breoty. - - &
&y Sylarag® edhoyrudvog ete.

1, 4. Aéyovory oi *lovd. nedg Tov xolgowea: of uév maideg
Poaiari Exgalov, nddev 3¢ ool 16 EAApuoti taita (sic) dyvw-
ody; Zowrioag Euador, elmev b wolgowe. Aéyer adroig & ITA.:
ndig 08 &gabor; Aéyovary avrg oi ’lovdaior o doavvd. Aéye
abroig & ITh. i Eguipelerar; Aéyovowy ale* oligov 3y Aéye
adraig 6 ITk. - - elvayaye avzov. wai E5eAdIav 0¢ b xolgawe - -
Adyer abr xbgee, eloedde b fyeu. xalkei oe.

IX, 5. Todre xékevoer 6 ILik. ©o Bijhov EAxvoYipon Tob Bif-

r o ) » \ ~ ~ \
parog ob &xadilero, xui ottwg arepivaro xara vob 'Inoov” 16
29vog 10 ooy natémarlav ' oov wg Padidéwg. xai dia Tobro ame-
givdpy mewrov geayehhwdival a8 dia Tov Yeoudv tav ecue.
Bac., xai tére avagrydévia &ni araveod &v T iy brov &ad-
odig, wai dbo xaxoigyor uera 6ob to régag vob Blov Jéfacdar.

X, 1. Kai e69ig 8ijyayov tov oy and tob weazwelov
dua voig dvoi xaxotgyoig. wai bre jAdov dxi tov wouov, 3ELdv-
oav Tov “hjgobv 1a iudria avtod xai weguélwoar altov Aéviioy,
xal océp. 8 aravd. &i Ty xegaliy avrob.

Exit capite XVL. hunc in modum: Téze’ Awag xai Kaidgag
elzcov: deIddg elnave 1a yeyeaup. & v vou Mwoéwg, bu obre
JEviy, davarov eldev ovre fhob (sic). o dé Inootg Adyov édwney
zp ITid., »ai 0re Eovavewdy &ni tob wgaviov, xai Go ddictoua
YhaPev, xai bt ot otgat. oripavoy € axavdov neguédnay abrp
dni Ty wegakiy avrov, xai bre épeayehhwdn xai andgaoy éha-
Bev maga Tob ITid. xai b5og &noriody peca yokig, xai Adyxy &be-
xévenoey iy k. abrod doyy. b orear., xai Gt TO OGua alrob
fvioaro b viuog wcarig lwaiyp, rai xudog Aéyer avioey: xai el-
doy alrov avadiypd. elg T. odeavdr: xai Hre b dappi Aevi elmer
pagrvenoag ta bicd tob peyddov didaoadhov Svuewy. wai elnor

1 xatérelav codex habet. Similiter C xatémetav, A xanjyysav, A xaty-
Aeyée



. APOCALYPSIS MOSIS.

Avfymois xal molvela *Adap xal Edag tov TPOTORMNAGTWY, seoders:
droxaluplion napd o Modoy] 1§ O:pamovrt adtod, ot
a5 TAAxas TO0 vopou Tijs dadixmg éx xetpds xuplov EdéSato,
5Bayfels Umo Tou dpyayyidow Muyyanh.
'AS 7 Suqymors "Adap xal Eda;.  Meta 10 éEeM:ziv ad-
Tov5 &k ToU mapadzioov Erafey *Addp Edav miv yuvaixa adtod
xah dvipMev els Tiy dvatohiy. xal Spewey éxel £ ddxa xtd dvarol 2
val pivas dvo, xal év yastel ey | Eda xal éyéwnow Jfaz, i
3vo vioug, Tov Awpotov Tov xahodpevoy Kdiv xal tov 'Apda-
Bés Tov xahovpevoy "ABel. o/hﬂarww?, Jftheaes mamn
*Kal peta tadta éyivovto petd alhov 'Addp xal Eda-
xopopdiov 3¢ adtov elney Eda t¢ xuply adtis 'Adap: xJpud. o 1Jat.;

* Aujy. % wol. "A8. x. Ei. 1. mpetond. (C om t. mpwromh, D om x. EJ.
. tpwt.) cum ACD..B Ardynow tob peydlov Jednrov Mwuofwg repl ¢ moke-
telag ABap xal "Efag (sic B plerumque, item passim Cet A) tiv Rputomidatay |
droxalup3eica (ita BCD; A -@9tv) napa (C vnd) Yeob (B tod 3¢.) Mwuoj (CD
Mwayj, B om) 1 9¢p. avr. (haec om B) cum ADCB | §rte vdg m). T. ¥ Ti¢
Bwas. (B om 1. Jtad.) dx y. xvp. ¢8. (B €8. ¢x Y. avrov) cun AB..CD om | 8-
Soyels (ABD -y3v¢, C -y9voa) Und (D maps) t dpyayy. (B dyyéhov) Miy.

1 Aftq -- Edag cum ACD..B om | ayrodg €x 1ol cum ACD..B tdv
"ABap. dnd 1ot | DaPsy -- dvijA%ey (C HAev) -+ dvatokjy cum AC..D fyvw
At "A3du iy Elav xal €Efaday mpde dvatoddy .. B dmiji9ov 8vo dppdrepot
xavd Ty dvatoriv | xal fpewey (D -vav) - - 3vo cum ACD..B xal voav mev-
SoUvreg ypdvoug A | xal (B add perd tadra) év y. ¢D. 1 (ita BCD; A om) Efa
(B "Efa) x. dyéw. 3vo vi. (B vl 3V., A om x. dy. 3. vi.) | tdv (ita ACD; B
ov ubv) Auigutoy (ita A, C 3uiparov, B dudpopoy; D adidpwrov) tdv xak (D
Aeydpevor) Kd. (A Ka. 1. xad) 2 tdv (B x. tév3s) "Apdafic (ita AD; B guy-
Mpés, C dpvapéoraroy) t. x. "Af.

? Kat p. v. dyévovto (C -veve) perd (ita A; CD pet’) -- elney Eja cam

Apocalyps. apocrsph. ed. Tischendorf. 1



LXIV ' PROLEGOMENA.

$on frog) nazemaidovoay (codd. CD xarenidovoar), quae quidem
perquam corrupta sunt, quorum loco Fabr. edidit éAdecropuévig,
Beoviavy T fpog warafmrore@y: sect. 8. yevauévpy (ut D) pro
yevouldvyy: sect. 9. zig ante zcapadxevic non omittit, tum rursus
yevauévng habet: ofwg (ut B; scriptum fwg), non dg: édauiper
quraywy. T@v naviwy wodda gaede., non modd. gaede. omissis
Rapy. qo. ©. maviwv: pdvioar @vdgeg & tynAj ocodfj, non
2p. &vdo. &v veqehawvi) arodfj: ai gurai, non xai quvai: avéh-
Jaze, non avidIdv re: dmou. rijg aflacov et uera oy fowvrwy,
non omittit z7¢ nec Sowriwy: xai megurarodviwy, NON xainEQ
vmavrovvror: sect. 10. ig yig xai xeramcwdivieg, non Tig yis
xaramtwdévreg: 1@y vara, NON TOY Ta wara: & pi) pia, non
omittit gj: sect. 11. xareyduevog, non gvveyduevor. Nonnihil
praeterii. .,
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’Emolngey 32 *Addp. viovs tpuixovra xal uyatépas tpud- F0 +

xovta. xal mepumegov el véoov, xal fonsas puvii peydiy el-
ey ENbirocay mpog pe of viol pov mavres, dmws SPopar avtods Fut. i
mply 7 droavsiv pe. xal cuviyimgay mavtes® Wy yap obuodzioa
i elg pla péon( xal A\ov mavres énl Tiv Glpay Tod ofxou
év ¢ clofipyeto edEacbor v 0:5.) elmev 3¢ S0 6 vids adrod-
TaTep "Adap, Tl ool 3T 1) véoog; xal Myer: Texvlo pou, mo-
05 TONUS ouviyet pe.  xal Myouow* T( oty Tévog xal végos;
“Kal droxplel; 340 Myer adrg: pv épviodng, mdtep, Tob
rapadeloov €& v fobeg, xal dumitns dmbupioat avtéy; doy  Hte
oltog €otly, dvayyethdv pot, xal éyo mopevgopar xal évéyrw
ool xapmdv owd ToU Tapadelgov. émow Yo xompov Eml Ti
vepahiy pov xal xhausopar xal moosevfopar, xal cloaxovsetal
[0V %005 Xl AToaTENEL TOV dyyehov auTol, xal évéyxe go. Dva
L] ’ [ 4 ’ 9 h -~ ’ -~ €3 ’ . ’ ¥
ATOTAYOY & Tovos Ao oed. Méyet vt 6 Addp odyl, uié pou
210, dANd. vdoov xal mévov Exo. Myer adtg S0 xal mds oo
dyévovre; " Elmev 3¢ avt 6 "Addp - Ste érolnoey fpd; 6 0ads,
épd xol Ty ptépa GpGv, 3¢ Mg xal dmobvioxe, Edexsy iy

53 cumA.. B ody, C ydp | vl tp. % Suy. Tp. cum C et omissis x. 9.
. A.. B vl x Suy. §| xad nepue elg véo. (C add peyddny) xat (C om) Bovia.
@w. pey. (C om @. 1) cIrey cum AC .. B ¥noc 8t "ABap T A\ mpd (cor-
rige mpdg?) 3t 18 tdhoc avtel Womlevtic (viow Inedels?) ¢Bdnacy puviv pe-
Yoy dywy | B 9. mp. e of Ghot maides | Sdopat enm A .. BC &dopar |
B nplv dmoddve .. C nplv dmodavobpev. Praetorea C add xal dréatelley uidy
adtod Ty ¢l mavrag tob Mdfoar avtols | B xal ouvaySévrwy mdvtov, Ay
Ydp -- el tpla pépn, Myet wpds avtdy S ¢ vl alr. | xal Aoy -- TG Ie@
enm A .. C ol dved9dvres ndvres Eumpoodev avtod év f elodpyero mpacevyeadar
T¢ St., tum pergit elrney avtgy ¢ vk avt. 6 T3 | C om "Addp | vt ool (B om)
dot. 1 (C om) véo. xal (C om) My. (C add adrel ¢ "A8dp) | texvia (B -xva)
uov .. Com | xal My. (B add avrd éxeivor) tl (B xal tf) - - xal véo. (B
RdtTep pro %. vo.) ¢. AB .. C om

¢ Kab droxp. (B *Amoxp. 00v) -- aute c. AB .. C xal Myet adrg = t§
nepl (lege marpt) avred | €5 &v e. AC .. B d@’ dv | ¢md. alt@v (cod. avrov,
praestare videbatur a¥t@v) ¢. A .. BC om | dotly e AC .. B ¥yeu | dvdyy.
por.. B praem dpurd os matep | xal dyed e A .. C xdye, B xal | mopevoopar
e. C .. AB mopedopat | C om tév | évéyxw -- dnd gob c. AC .. B dvéyxer (sic)
pot drd tob Evhou &y ¢ Per (cod. ¢vd flot) Td Theog, xal dvamavoer ¢ xdv. dr.
o.| mdvoy &y .. B add moddv | Aéy. avr. (C xal nor wpds avrdv) =4I .4
B om| ndg oo .. B wdoot

" aitd ¢ (haec om B) *ABdp .. C’A3. npd¢ avtdy | B dnodvrjoxopey | {Buwx.
1 *



Lot 1t

9 1. APOCALYPSIS MOSIS.

pou, Wov éyd xat dvap T vuxtt tadty 10 alwa Tod uviod pov
’ Apafi; Tob émheyopévow “ABeh Badhdpevov elg 16 atopa Kaiv
ToU ddehpod ayTou, xal Emev adtd dvehenpdves. Tapexdlst Bd
adtdv quyywpiioar adtd SMiyov & adtod, adtos Bt oux fxouaev
adtod, dAa Bhov xatémey adtd xal odx Epewev ént Ty xor-
Mav adtov, aAN éEfMey éx 10 gTopatos avutoy. elmev Bt
"Adap. tji Edq " avagtavte; mopevbdpey xal Bopey Tl dotwv o
YeYovos avtol, i mote Tohepel o éxfpds T mpds auTCUs.
$Tlopeudivres 3¢ djpétepor edpey Tepoveupévoy Tov “Afeh
dnd yewo; Kdiv tob ddehpod adtold. xai Méyer 6 0o Muyadh
¢ dpxayyéhe® elmd t¢ *Adap St To puotipey O oldag pa

- dvaryyelhys Kdiv 1§ ulg gov, 8 dpyijs uidg dotw. dhMd pyy

Mumod * 3dow act yap avt avtoy Etepov uldv, cdrog dyhdae got
navre. Saa mouoys adtg " oY B pij eimys adtg pndd. tadta
6 Beds elrey T§ dyyéhg adtod, Addp B¢ épudagey To fijpa dv
) xapdla aytod, pet adted B xal v Kda, Eovtes miv My
eepl “ABe) ol viod avtév.

‘Mevad 3t tadta Eypvo "Adap v Yuvaixe avtov, xal év
yootpl Eoyev xal dydvomoey tov 2nf. xal Myet 6 "Addp tj Eda-
Bod éyewngarey ulov dvtl “AB:h, v dréxtewey Kdiv: 3dow-
pev 308y xal fuaiav TG beq.

ACD..B Mcta taita ody xopwpévoPdr’ dAiiwy éhdinoey "Efa | tob ulob
pov cum A ..BC 1. vi. Mpdv | T. éndey. (B druxadoup.) “Afe) cumn AB..C om |
B Baldpsvov idque ante 8 afpa | x. &mev (B Zmwe) avtd (B 8 alpa adtob)
cum AB.. C om | B omlayyvioSijvat xal cuyywp. | B om avrg | Hxovsey (C
elovix.) autol cun AC.. B Hxovey autdy | B dW\ G aitd xatémivey dvehenud-
v, Gote oudt ywpeism v tjj xoklg avtod, dlia xal €. w tob oTép. avt. |
B «ln. oy ‘A8. dvaot. | C dvaov. 8¢ | tl dot. 18 yey. avt. cum A.. B tl yé-
yovey éx’ avtoig .. C tl dov. vd Spapa ToUto mepl TGy vidy Hudv (bune in mo-
dum corrigeudam duxi lectionem codicis tobto mepnTApev oby Hpdy | Wi more
cum AC..B prjrwg | A mokepsi | Tt cum A..BC om; sed C add éA9y ante
wohepel | B om mpés

8 B Kal mopeulévres dpg. xat pov | C dx yepds | C tdv dpydyyehoy
(sic) avtol elmeiv T | B om Jte 18 . 8 old. | C dvayysbog | Kdiv cum BC
(C xat pro Kdiv) .. A ¢ Kd. | dpyis vt dot. cum B.. A dpyls (dpylhos?)
dotwy .. C dpylodn ¢ dBedpds | B pi} duw. 3¢ 3uow cou | C om €repov | ov-
to¢ (Badd 8¢) .. C 8otig | A om got | C Goa dv mourjoetg | avte cum A..
B om, C aitdy | taita -- dyyéhw (C dpyayyéiw) cte. cum A, similiter C..
B xal taita ®pde tdv "Adap Malioas ¢ dpydyyehos, pulake T3 fijua ete.

¢ C "Addp "Efav T4y yw. avt. | xal éy yaotp. foy. x. dyéw. cum A .. B
xal gulafovoa Trexev, C xat Lrexev | B 'I30) yewrjoavres | B om x. Yvalay
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3¢ xal 1 Ede Myovoa® »0pté pov *Addp, dvdota, 3d¢ pot 6
fipov i véaou gou, %ol Umevéyxe avtiv, St 3 éui Tovto
oo yéyovey, B! éué &v waparors Tuyydvers xal movo. elmev B
"Adap. i Eda dvasta xal mopedou petd tov viod npev Znd
Tnalov To0 mapadelsou, xal énllete iy enl Tag xepakds VGV
xal xhavoate, despevor Tod Bzob Smwg omhayyviady ér’ dpé, xal
dmootelhy Tov dyyehov auTo &5 Tov mapadersov xal duoy ot
éx To0 34Bgou év ¢ péer T Ohanoy €§ adtod, xal dvéywys pot,
xal dheidopar xat dvaradoopar,! xal Indow sou tév Tpémav &v
¢ fratidnpey T0 wpoTepov)
1’ Emopzibn 8¢ 310 xal 3| Eda el td pépn tob mapadel-
gov. xal mopevcpévoy adtov iBev Eda tov viov adtiis xal On-
{ov modepclvra otéyv. Exdavoev 3¢ Eda Myovoa: ofjpor oipot,
3t dav EMo els Ty Npéoav T dvastdoens, mdvtes of apop-
Tioavtes xatapdoovtal pe, Myovtss 81t odx épudagev ) Eda
v évtoMjv Tou Beou. €BSmaey Bt M Eda mpds 16 Omplov Méyouoa.*
& oV Onplov Tovnpév, o8 @ofriger Ty elxdva Tob Ocol moNepi-

gat; g Nvolyn T6 oTope gov; T¢ Evioyuoav of 30vtes gou ;-

To; ovx éuvnabn: tic Umotayiis gou, Ot mpbTepoy URETAYNG

fAuny vel potius elp!) | 1 Ela Myovoa c. AB .. C "Efa xal ¢lnev | B om pov
| ¢ véoou .. C tol mdvou | xal Umevdyx. (ita C, A éreviyxw) avrdy (C av-
tv) .. B om | yéyovey .. B dyévero | év xapdroig (C xapp.) tvyydvers (A
-wotg) x. wév. (ita B, C ndv. xal ante xapdt., A om x. mév.) | 'Aviora .. B
add pdvov | ¢nl9¢re ¢ A .. B ¢nl3¢o3¢, C émdvjoave | yiiv . BC .. A tjy
Yiv | xhadoare .. A »ladocrar | tol Seob .. A tdv Jedv | Budoy por .. C
ddoy rpiv (corrige Spiv) | B éx 18 3évdpov | ¢v f B 18 Darev (B 18 ieog)
¢ airob .. C of 18 Natov §. dr’ avred | diel. (B add ¢& avros) x. dvamadoo-
pat (B dvastdow pe i. o. dvastioopat) xal Sniwow - - Yratd¥. (A Jrar.) td
npdtepoy .. C ddeld. xo) hutpwds €x tol mévov.

19 *Eropeydn (C - 3qoav) 8t (B om, C odv) - - mapadeloov c. ABC | xal
nop. (B wop. 8t) -- Eva (B add 243) tdv ul. a. xal (B om) Svp. mokepobvra
(sic, constructione nd sonsum); altrdv. ¥x). 8t (B xal &xA.) Ela (B om) )My
c. AB .. C xal paxpédev Scwprioaca (cod. Seudpnox) v Ela tdv vidy avmie
ToAgpoupevoy utmd Implov Brxdavoev, xal arevalousa elney | B om olpot alte-
ram | B S @y | tis ovaor. . AC .. B Tij¢ xplotwg | B om ot dpapr.|
B xatap. por | B St v Eda odx dp., C ovx ép. Efa | €@é. - - Myovoa . .
C xod dhddnoey 1p. 18 Imp. | @ ov (B om) ¢ AB .. C Ovat gol | C om ro-
ynpév | oV ofiast (ita ABC) -- mokepiioar .. B oudly gpofnoey; v elx. t. 3.
nohepeis; | m@¢ yvolyn (C elvlxer corrupte) - - mes¢ dvloy. of ¢3. ¢. (C om w
dloy. ot & 0.) .. B nag¢ dvloyuoey td or. oov | Tis Unotayiic gov - - 3ol e.

-

ddu:a
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way QuTov &v TG Tapadeldy, wepl Bt Evo; dvetedhato Nplv
doblewy €€ avtol, B ob xal dmobvijoxwpev. fyyoev 3t W Spa
TGV dyYEheY TGV puiasaévtay Ty pnTépa VRGY ToU dvafivar
xal Tpooxuviioa. TV xuptov' EBwxev B¢ adtyi 6 éyfpds xal Epa-
yev dmo Tob Edou, éyvaxdg STt odx fpmy éyyig adtiic odte of
dywor dyyehor Imeta doxev xdpol payeiv. *"Ote 3¢ dpdyo-
pev appbtepor, Spylabn Auiv o beds. xal EMGY & 1§ mapadelay
0 deamotng Ehnxey Tov Opdvov adtol xal éxdhegey puvyi Pofepd
Myov: ’Addap, mov el; xal Do Tl xpifecar and tod mgoaITOU
pov; pi duviigetar oixla T olxcdoproavte adTiv xpufivar;
xal Myeu dmady dyxatéhme; Ty dabdijeny pov, Ymqveyxa T
oupati gou éfopixovta TIMMYAS. TPUTNG Tovos TS & Pro-
opog Tov oplalpdv’ deutépag TAMYY; Tijs dxodjs 6 movos xal
oUtg xabefi; mdoar af mAqyal Tapaxoloubngouaiv goL.

S Tabdta 3¢ Mywv 0 'Adap tol; viols adtol dveatévalev pe-
yarag, xal elmev: Tl mogw; év peydhy MWny elpl.  Exhavaey
iy -- napadeloy .. C 8. np. ovolav €odlay dnd mavrdg Evdov tol &v T
rap. v bvég, B 8. fu. @uidocewy xal €oSlewv dnd mdviog putod | wepl 3t

tvdc (B tvdg 8t) dvet. Muiv (B om) pof daS. & adrob .. C éxelvov ydp tob &vd¢
xal ovou Qutod mapyyyethey Npuiv py ddacdar | € om 3 of x. amodv. | Ay-

* oty - - dvaB. xal (B om) mpoox. T. xip. c. AB .. C xal 3te évépnoay (dvé-?)

ol dyyehot ot mpooudvovres petd ¢ puMTpde M@y (lege UpGy) mpooxuviicat Tdv
x0p., xa3d¢ v avroic Timog | Twxev 8t (B xat &5.) - - Edhou (B add ol dvs-
tebato Muiv 6 Jedg: his ipsis addiderim py oSlewy dn’ avrol) - - dyyds (B éy-
y99ey) avtiig obte of &y. dyy. (B om olte etc) c. AB .. C fjuqy 8 dyd paxpdy
dr’ avtiic. yvoug 8t o €x9pds Otu pévy Undpyer, 8éBwxev avtyi, xat Ipayev dwd
o0 EUMou oU TapmyyéAdm pdvoy pd dodlew | mara & xapol (ita B, A wpiv)
eay. (B slc puyelv) .. C xdxctvn ndhy perédwxey Hpdy, xat Ipayov.

8 "0t - - dpyloyn (ita A et B, item C) -- éxd). (B add nuds) puvij @o-
Bepd (B -viiv -pav) Mywy .. C xal dpyladn wpiv xdp. 6 Sebs- mapovsaailg
& 1§ napald. dhdinoey puviv goflepdy Méywy | xal Bva tl xpufeoar (BB -fyoat)
-« avmy (B altet) xpuPijvar c. AB .. C dyd 3t Sehidoag xal xpupn3els, 6l-
neve o Tl xplBecat dnd mp. pov; pv odv Suv. xpupivar olxla t¢ olx. avtdy |
xal Afyer (B add pot)- én. dyxatréhmec B -telhrag sic) - - undveyxa (B - yxag)
- - mA\nyde: mpdtae (cod. -tog) - - deutépag (cod. Bevtepov) - - 0 mévog (B post
mhnyd¢ pergit scriptura perquam corrupta: mpootTdco oot 08wvtag xat Praoudy
TGy 6p3. mowjy Bebtepov TAMYae xat TG dx. Tdv movov) e A(B) .. C dak’ dredd
napéBne v vtody pou, mposafw t¢ awpatl gov mAnyas 6° d’ oY a & mvos
TAY 0pSapdy: Seutépa TG dxofjct | xal oUtwg - - mapaxoloudIrnaoucty (A -Aov-
9@owv) got (A om) cum BA .. C xal xa%ckis Erepar wAnyal ToU Owp.

® Tatta 3t (C om) - - dveot. psy. xat (haec om B) elx. (C Myzr) c. ABC
| & wey. MWrp elpl c. AC .. B & pey. dvdyxy xal e Ay (corrigendum
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3 xal 7 Eda Myovga® »ipé pov "Addp, dvdate, 3d¢ pot o
fpwov Tig végon gou, %ol Umevéyro adtiv, STt 3 épd Todto
oot yéyovey, B épi &v wapdrors Tuyydvers xal movo. elmev 3
’Addp T ESa- dvasta xal mopeiov peta tou uiod Mprav S
TMMoioy To0 Tapadeizou, xal énldete Yijv Ent tas xepahdg VpGY
xal xhavsate, dedpevor Tod Beod Srwg amhayyvialy én’ épé, xal
dmootelhy Tov dyyehov aitod elg Tov mapadergov xal daay po
éx o0 Bévdpou &v ¢ péer 0 Ehaov €€ adtol, xal dvéyays po,
xal dheiopar xal dvaraigopar,! xal Indow so tév Tpémov &
¢ NraTidnpev T0 mpdTepov)

1 Emopeiin 3¢ 0 xal | Eda el td pépn tob mapadel-
oou. xal mopeucpévew avtev iBev Eda tov vidv avtiis xal On-
plov Tohepctvra onitév. Exdavoey 3¢ Eva Myovga® oipot oipor,
ot dov Mo els Ty Mpépav TiS dvaotdoeng, mavtes of apop-
Tioavte; xatapdgovtal pe, Myovrss St odx épudagev n Eda
v dvtohiy Tou Beov. éfmaey B¢ M Eda mpos 16 bmplov Myovoa.*
& oV Onplov Tovnpdv, of pofricet Ty elxdva Tol Ocod molepi-

gat; ™G3 Nvolyn T6 aTopa oov; Tag évioyuoay of 636vtes Gov;:

T35 oux épvialns The UmoTayiig gou, Ot TpoTEpOY VmETAYNG

Ay vel potius ¢lpl) | v Ela Myovax c. AB .. C “Efa xal elxev | B om pov
| th¢ véoou .. C tob movou | xal Umevéyx. (ita C, A émevéyxw) avtdy (C av-
Tv) .. B om | yéyovey .. B &yévero | év xapdrog (C xapp) tvyyavers (A
-wotg) x. mév. (ita B, C mév. xal ante xapdt., A om x. mév.) | ’Aviora .. B
add pdvov | énl9cte ¢. A .. B ¢n(3¢0%, C dmidvjoate | yiiv . BC .. A tiy
Yiv | xavoare .. A xdadoerar | Tol eov .. A tdv edv | oy pot .. C
3oy fpiv (corrige Suiv) | B dx 13 3éwdpov | €y § B¢ 8 Doy (B 18 heog)
& avtol .. C of 18 Datov §. dr” avtod | dreld. (B add ¢€ avrov) x. dvanavao-
pat (B dvastiow pe i. o. dvastioopat) xal Snlwow - - frardy. (A Jrar.) €
npdtepoy .. C adeld. xo) Autpwdd éx tob mévov.

19 *Enopeydn (C -9noav) 8t (B om, C olv) -- mapadeloov . ABC | xab
nop. (B mop. 3t) -- Eva (B add =43) tdv ui. a. xal (B om) Synp. mohepotvra
(sic, constructione nd sonsum); avtdy. &x). &t (B xal &xA.) Ela (B om) \dy.
c. AB .. C xal parpédev Scwproaca (cod. edpnox) v Ela tov vidv avmie
roAepoupevoy und Implov Exdavoev, xal otevafouoa elney | B om oljor alte-
ram | B 8w &y | ti¢ dvaor. . AC .. B tij¢ xplosws | B om ot dpapr.|
B xatap. po. | B 8t v Eda olx dp., C ovx ép. Ela | ¢Bé. - - Ayovoa .
C xal ddnoey 1p. 8 Omp. | o U (B om) c. AB .. C O¥al g0l | C om mo-
wpdy | ov gofinact (ita ABC) -- modeptjoar .. B oudty gofroer; v elx. t. 3
mohepeis; | ma¢ Mvolyn (C elvlxet corrupte) -- nag évloy. ot ¢8. 0. (C om w
dloy. ot & 0.) .. B nd¢ dloyuaey td ot. sov | ¢ Urotayiis dov - - Jeol, e.

Conio
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©fj eledw tod 000 ; ! Téte 0 bmplov éBénae Myov: & Eda, of
Tpos Npds N mheovefla gou olte 6 xhavdpds Gou, dANG Tpo; Gé,
dmedr) 1) dox) Tév Onplav ée gob dydveto. TS5 fvolyn TO oTopa
oou payelv dmd Tod EUhou Tepl ol dvetedhatd gou 6 0ed5 pN) pa-
yeiv €€ adtou; B ToTo xal Niv N PUaLs peTYAMYN. VOV olv
o8 Buniioer meveyxedv, dav drdpbopar Déyyew ge. " Adye B
6 20 mpos T Onplov’ xheioal gou 1o otépa xal alya, xai dwo-
ot drd Tijg elxovog ToU 0200 g Mpépas THs xploews. TdTe
Myst 0 Onplov ©¢ - Bou delotapar, 240, dmd i3 elrdvog
700 000, tote puyev 16 Implov xal apijxey avtdy memAqypévoy,
xal émopsvly ely Ty axnviy adtoy.

3 Emopevln 3¢ 0 petd iz pqteds avted Elas my-
- glov Tob mapadeloou® xal Exhavaay dxel, Bedpevor TeU 0:00 Onws
amootelhy Tov dyyehov avtod xal duoer aytols T Ehatov Tod
O\fov. xal dréotethey 0 0ed5 Tpo5 auTovs Myanh Tov dpydyye-
hov, xal elrev adrois Tous Myous Toutous® i, dvlawme Tob
0z00, p1j xapys evyopevo; éml Ty Ixeale TavTy mepl Tob Eudov
& ¢ féet 10 Ehaov, dheidan Tov Tatépa gou *Adap” od yap Ye-
vijgetal go. viv, dAN én doydtov TOV XapGY. TOTE dVATTHGE-

"A .. C g Ur ¢ Smetdyme T elx. T 9., B Tij¢ mporépag Gov umaxods, Ot
np. fndme (corrupte) tdv eixévay T. 3.

11 ¢Bdnocy .. C add 1) EVg | Myov (ita C, A -yev) .. Bom | C om
S Ela| C ol map’ fudc| C om bis gov| obre c. BC .. A o3¢ | BC xhal-
pée | mpdg o€ .. C mapx ool | &€ydveto .. C yéyovev | dnd T Evdov ¢ BO ..
Aom | mept ol e AB .. Com mepl | py @ay. (C dodlew) & (C dn) avr.
(B om ¢§ avt.) | Bk touto - - petyAAdyn (cod. -ymoav, quo admisse at @Uoeg
scribendum) c. A .. C 3ud tadtyy cov Ty MapdPacy N QUC. NUGY HETRAACYY - -
B om | viv o0v oV duwiget (sic) Umev. (cod. émev.) -- & oc c. A .. B axom-
advoet xal ob duvijoet Umeveyrelv: ddv drdpEopar Adyew, ob Suvioet (cod. Buvd-
ost) Bactdlew .. C dav drdpEwpar Oéyy. oe, ovx loylseig Umeveyxeiv.

18 Aéye 8¢ .. C téte My. | C vd ot gov | B ouymodtw | Ewg (C add
i) - - téte My. (C xal gmoy) -- @ (C wpdg 1dv) -- dplot. 2. drd ™ elx.
(C delat. 1)) ebxdvt) t. Scol c. A(C) .. B om | téte fpuy. - - memhnyp. ¢ A ..
BC om | oxnwiv ¢. AB .. C xoltyy

18 C.om Tij¢ pntp. avt. | Ehavoay .. C -gev | B td Deog tob Héov
(sic) | wpdg avt. ¢. A .. BC om | Muy. t dpy. (B add avtod) .. C T dpy.
My, | x eln. adr. todg 6. toit. (B om T. Ady. tout.) 2% .. C x. éhaknoev
@ 9| C py xdpve | mepl .. C pracn Bebpevos | v § . v Earov (B eog)
-- tdy (B om) ma. 6. "Addp .. C tou péovrog td Edawov el T8 dacidar t. T O.
’A8. | ydp ¢. BC .. A om | yevioctal got (C om) c. AC .. B yévqral oot |
aAl' én’ doy. v (B om) -- uép. dxelv. tiic pey. (B vpdp. Tijs ouvrelelag) Soot



I. APOCALYPSIS MOSIS. 1

tar mdoe gapf dmd 'Adap fog Tijg Npdpas éxelmg Tijg peya-
M3, Boot Egovtar hadg dyrog TOTE avtols dobsetar mdoa. evd-
Ppocuvn Tob Tapadeizon, xal fotar § 0ed5 v pizw adtév: xal
oux &govrar Eru fapapravovtes vmiov adtou, STt dpboeTan
dr’ autev M xapdln 7 movmpa, xal dofjoetar avtois xapdla
ouveTifopdvn TO dyofdv xal Aatpevew Oeg pove. oV Tk To-
pevov Tpos ToV Tatépa o, érerdy) Emdnpaln o pétpov T3 Lwiis
avtol, loov Toudv TMpepov. éfepyopéims B Tiis Yuxis adtod
pélers Bedoaoba. v dvodov avti; pofepav.
"Eirdv 3¢ tadta 6 dyyehos dmaMev dr’ adtdv. NM0ev
300 xai N Ko elg miv oxqvijv Smov Exetto 6 "Addp. Myer 3¢ 6
’ \ -~ ¥ . ’ € - ’ - s € ~’
Adap. T Eva: Tl xatnpydoo év npiv xal émqveyras ép npds
Soyipv peyadyy, fiti: dotly Bavato; xaraxupelay TavTds TOU
yévous Mpov; xal Myet mpos adTiy' xdleoov Tmdvta TG TéXVR
NGV xal Ta Téwva TOV Tévov MRGY, xal dvayyethov avtols
Tov Tpomov Tijs Tapafacens Npov.
15 g2 e gaw \ E) ’ ) v ’ \
Tote Myer  Eva mpog avtovs. dxovoate, mavta Ta
Téwva pov xal To TéXve TGV TéRVOY Bou, XAYO EvayYEAG Vv
THS NRATNoEY NES 6 éxBpds MuGv. éyéveto dv 1§ puhdagew
npas Tov mapadeigov dpuhdtTopey Exaotos T Aaydv adtol pé-
005 &md o) B0l * éyed B¢ dpudatTov &v TG ¥ANpG p.ou véTov xal
(B add avdroic) Foovrae -- xat ovx o. Tre (B vitlose St ajtds ovar) eEapap-
tdvovres (A -tdwovteg) -- @pd. dr avt. v xapd. (B dpd. v xapd. avtdv) 3
®ov. - - avtoi¢ xapd. (B om v mov. usq avr. xapd.) guvettiopévn (B -pevoer) - -
e uéve (B pdvov Ye3) . A(B) .. C om omnia | ol —éhw. (B odv) -- vpe-
Py . . C d\\ érlotpedov wpde avtév, St mdmpudnoay af vudpar T Lwis
avtob, xod ¢oe dnd Ty (sic) avipepov v vpépag xat drodaveirar
14 tajra .. B avtd | C ¢ dpydyyehos dvijd3ey | dr’ avtdv c. AC .. B
ar’ avtod | MA3ev o9 - - Iearo .. C Unéorpedev 2. petd tic Elac év
oxnyjj ¢l (corrige v 7)) Oe. | Ay. 8t (B xal My.) -- Elq c. AB .. C xal pyot
*A8. mpd¢ ™y Elav | (.. B praem o Ela | xatmpydow: ita AC, item B ut
videtur | ¢v npiv .. C elg vipdc| €@ npds .. BCom | frg e AC .. B 3ue |
C om xataxvp. mavtds | xal Aéyet . BC .. A My. 6 "A8dp | wp. adr. o C ..
B avtols, A tjj Elg | C Kdl dravrag tods maidag vp. | xat 1@ -- téxv. Hudv
¢ A .. B praetermisit, C xa! tod¢ naidag ovtdv | B xal drayyelw

18 Tére -- xal td (B xdvra) - - dvayyedd (A -yyéhw) U. =dg -- ¢ éyOp.

i (B om ndg usq. ¢ €. uev) e A(B) .. C xat xakéoaca (cod. -Aéoag) av-
tovg NpEaro Myew mpds avtovs | éydusto - - dpuldrropev (B dpurdoopey) €x. T8
daydy (A -ydvre) -- &y} 8t dpUd. . AB .. C oltes &v 1@ el vpdc, téeva

wmov, elc Tév mapddeiooy xal & T uratrewy Exaotos TO hay. o @ a. . Seov-
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3Uow. émopedty B2 & JudBodog el TOV whijpov Tou “Addp, Smou
Moy Td. dpgevixd Ompla’ émedy ta Onpla pépaey & Bcd;5 Nuiv,
xal Td piv dpgevixd. Tdvta dBoxey 16" Tatpl Gpdy, xal Ta by-
Mxd mavre Edoxey dpol, xal Exacto; NGy 6 €avtou érhget.
B Kal dhddngey ¢ Spee 6 Juddohos Myov® dvdota ENOE mpds pe
xal o oo fijpa & ¢ Spehnliis. Téte NM0ev Tpds adtdv 6 o,
zal Myew adtd 6 duafodos” dxovw STt ppoviraTtepo; el Urdp Tdv-
Tov Tév Inplav, éyd B Moy xatavoijoal ge* (edpov BE ad pal
tova mavtev Tov Bnplav, xal opuhedal ot Spwg TpooxuYEL; TOV
dhayiatitepov,) dua Tl dablerg dx Téy Glaviov Tod *Adap xal Tijs
Yovauxds autod, xal vyt éx ToU xapmed Tou mapadelgou; dva-
ota %ol deUgo xal moricopey avtov xdhntivar da Tis Yuvakds
avtol éx Tol Tapadeloou, & xal MNpels eEefhiinpey B avtol.
Myer adtg 6 Spig' @oBodpar pmote dpyaly por xUptog. Adyet
avtg 6 ddBorog” pi) @ofol” évov Yeveld ot oxelos, xoYH Aa-
Moo dd gtépatds Gov fiipa év ¢ duviey anatioar adtov.

dyd yap dpul. | émopeddn 3¢ .. C xal mopeudels | Smou oav (ita BC, A )
Ta dpo. (its C, AB om) 9npla (ab hoc B transilit ad sequens 9mpia | émedy t.
2 dp. 6 ¢ v (B . 6 3¢), xal td piy (ita B, A om xal ot pdv) - - na.
Updy (A fudv) - - Ymiex. wdvea (B om) -- 18 (B td) Eavt. érrpet ¢ AB ..
C ta pbv dpevixd (sic) Impla 8¢édwxey ¢ Jed¢ TG matpl iy (corrige Yudv)
xal tad SUky (sic vitiose) duol

16 Kal -- ¢ 8uwip. c. AC .. B clocdSdv ¢ dudf. ¢\ v dpet | dvdota . .
C add xal | xal (B Gxwg) cfnw -- & § dpedndyic (B &8 pédos dpernIvjvar
e ¢ f pbhag dp.) ¢ AB.. C om | téte -- & Bdf. ¢. AB.. C xal dvaotds
My pde avtév. xal @not mpds avtdv 6 Bdf. | dxovw STt (B om) c. AB ..
C pavddve 87t | Untp m. 1. Implwy (cf. Steph. Thes. sub Unép) c¢. AC .. B uxip
ndvta té Smpla | éyd 8t c. A .. BC xal &id toito | fAdcy (B add mpd¢ ot tob)
xavav. oc ¢. AB .. C gupfouledopal oo | elpov -- dpudoto (ita B; A opind)
Goe* Spwe (B add 3w tl) wpooxuveis (ita B, A -vfoe: tum interrogationis si-
gnum post dlayov. ponendumn videtur) t. dhay. (B add oov) Sk tl dodleg c.
AB .. C nil nisi 3 tl odv do%. | C om xal T. yw. avt. | xal oUyl éx c. AC ..
B x. oux yews €x | C o ol xapr. | dvdota -- moujowpey ¢ A .. B did Sevpo
éndxovady pov x. o, C el Séhere, BravaaTnSe xal woroouey | C om i T. yuv-
ayt. | C dnd ol napad. | C xBMi9muey | 8 altév: ita B, A & avtod, C &r’
avtod | Myet -- Sqig c. AB .. C My. oUv & 8. mpds tov Sdfodov | piimore ..
C pvrwg | Opy- pot xUp. ¢. BC .. A pou dpy. xUp. | € Myer ¢ Budf. wpdg av-
tév | pdvov c. BC (post pot ponit) .. A om | C xal dye} | B xdyd dah avty]
| B & at. gov post jvjp. ponit | Jfipa (B pracm ¥, AC jrjpata sed A pergit
& @) | & § duvop (A -oar) dax. (B drar) attdv (B avmiy) .. C tol
dEan. avtdy
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Kol éxpepdatn ¢ibd; B tov Teydov Tov mapadeloov mepl
Spav Frav duiiMov of dyyehot o0 000 ToU mpooxuvijgat. TéTe
0 catavd; éyiveto dv eidat dyyfov xal Gpver tov Oov xalddmep,
of dyyedor® xal mapaxvaga éx tob Telyous WBov ajtdv Ejorov
dyyQou. xal Aéyer pou- ob el ) Eda; xal elmov adrg: éyd
ehpe. xal Myew pov” i mowis év 1§ napadelog; xal elrov avtg -
6 8235 Mzto Np.ds Gote purasaewy xal éodew ¢E adtod. dmexpitn
por & Bdfolo; da otépatos ol OSpewg xahGg mowsite, AN
olx obiete dmd mavtds PuTol. xdY® Myw adtg’ val, drd
Tavto; putol dollopev maptf &vos povou, § doty v péog ToU
napadeioow, mepl o0 évetehato 6 005 Npiv Tod piy éoblav EE
avtov , émel Oavatg dmobaveiale. '®Tore Myer por 6 dprs” &ff
0 8205 BTt humolpan mepl VPGV, STt B3 xTvY doTé. oV yap 0o
Opds dyvosiv auté, dAld dvdota Bevpo, émaxougdv pov xal
pdye, xal voyoov Ty Ty Teh Eudou. éyo 3¢ elmov adtg*
pofoipar pamote Soytadyj pot & 0035, xadog elmey Npiv. xal M-

yer pou: pv poffed dpa yap eayys, dvoydioovral gou of
dpbadpol, val Egesbe o5 Ozol év 1§ ywooxew Tl dyadoy xal Tl

17 Kal dxp. ¢U3. ¢ A .. B xal xpepacdels c¥3éwg, C evdéwg ovy € e
dxpepdot | C dnd tob relyoug | mepl 6ip. Stav (B dvdrny omisso Srav) -- tol (B
om) npoox. (B add avtév) c. A(B).. C Gre 3t NA%0v ot &yy. T. 9. rpoox. | Tétec
¢ oa. dy. ¢. AB .. C yéyovev xal 6 oa. | év ef8. dyy. . AC.. B dpoios dyyéov |
xat mapaxvyP. (B mapax. 3¢) &. 1. 1. cum CB .. A xa} drapéxva €. t. 1. xal |
Bove.BC .. Aolda | xal My. p. ety (Bomel) --cluee. CB.. A
om | x Afy. pot .. B add & &y3pd¢ 9wy anarioal pe | ero Mpds . - B
add dvrai9a | C guidrtew | .. C dx’ | drexpldm por - - Spews (cod. -o0,
sed infra -wg) c. A .. B droxpidelc 8t 6 - - Sgeoc Aéyer por, C dmoxptdelg & -- -
Spewg (sic, non addito Aéyst por) | xahii¢ - - putes c. AC .. B xak. wot. xat
xadd¢ Cpydlecde xal xald¢ €oblere | val et doSlopev c. AC .. B pij et pdyo-
pev | waveds putod e BC .. A mavtwv | &vé¢ .. C om | pévov .. C add tol
Eidov | & péow .. C péoov | mepl of (C toUtoy 8t) & & (B om) Y¢. v (B
om, C ante ¢ 3¢.) 1ol (itsa BC, A om) pd dod. (B gayeiv) | €nel da. ar. c.
AB .. C clrev ydp nulv (cod. el piv) v & dv vpdpay pdyecle €& avrod,
av. drodav.

18 B Zfi 9ede | 8t duw. e AC .. B Ainn por Totw | St oi¢ xt. dote ..
Com| aité c. A .. B mepl 100 Totourov @utol .. C om | ahk dv. 3eUpo end-
%0uadv pou x. @dye com B .. A dl. dv. xal 8elpo oUv x. @dye .. T 3elpo ovv
pdye | Ty .. B add xal yluxdtyray | avtg ¢ BC .. A om | pirote .. C
pirag | dpy. pet (C npiv) 0 e e AC .. B dpy. 6 ¢ én’ dpol | elney o
AC .. B mpoeiney | x. My. pot c. AC .. B x. My. ¢ Suifohog | dpa -- payps
(B add dr’ aitol) .. C &pa y- vob payel o¢ | xad oeodc -- &t yw. (C
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movnpov. TodTo B¢ ywuoxwy 6 Bedg, St oeade Bpotot aidtou,
¢pbdvnasy dpiv xal elmev: ol gdyeode ¢§ aitol. oV B mpooexe
oTG QUTG, xal ddet Bofav peyadny mepl avtoy. éye B¢ mpooé-
oxev 1§ QuTG, xol Bov dofav peyddny mepl adtov. elmov BE
adtg St dpaidv oy Tolg Spbalpols xatavoijoar, xal épofy-
Oy Mafelv dmd Tod rapmod. xal Mye pou- Belpo ddow got,
dxorotet por. ¥ Hvofa 3¢ adtg, xat elofMev o elg Tov
Tagadegov, xal dddzugey Epumpoghv pou. xal mepmaTioas
SMyov datpagy xal Myet pou petapelylels ov ddgw gou payelv.
vaita 3¢ elmev 0oy el; Téhos dehedoar xal drodéoar pe. xai
Aeyew ot Spoady pow 3t Bderg xal ¢ dvdpl gov. €yo 3d slmov
a9Tg &t ob yweaxe molw Spxe épdow gou, T 6 olde Aéyw
oo pa tdv B2dvov Tob deamitou xal ta yepouPip xal To §udov
i {wijg, 6t ddaw xal TG dvdpl pov gayelv. &te 3¢ Ehafey
d duol vov Goxov, ToTe MMy xal éméfn én’ avtdv: eto 3d
énl Tov xapmov, Sv Edaxéy pot payelv, Tov Wv Tis xaxias av-

ywdoxovteg) Tl (C 18) -- Tl (C td) mov. . A(C) .. B xal foy ¢ Jed¢ ywds-
oxouga dyadéy x. mo. | ywwoxwy c. A .. B fyvw .. C Suaywdoxwy | Su L.
Sp. avtol .. C om | ¢p3. ¥ c. A .. BC om | xal (B add 3w vouto) elmey --
& (B dr’) adt. c. AB .. C rapryyetey Upiv Mywv pi @ayeiv dn’ avt. | wpéo-
exe 7 Qutd xal ¢ A .. C wpdaoyov td putdy xal, B rpooedddv xal | 868 pey.
we. avt. (C om me. avt.) .. B 1y 3¢k avtod | ¢yd 3k -- xal (cod. om) Wov
+- me. avtol c. A .. B Ela 8t dxodoaca tods dratnlods Adyous autol mposei-
xov (sic) 18 @urdv xal Wov Ty 36E. avtol .. C plane om | elrov - - dnd 1. x.
avtol ¢. A .. B xal xatavojoaca (-oag cod.) avte (scribe aytd) Ot dp. ¢ T.
dp9. xal StavonSeioa (cod. -nBrioat) - - &x Tob x. avutou .. C gopndsioa 8t xdyd
Aafeiy dnd . xapn. | xal (C. o) A pot ¢ ABC .. B add ¢ y3pés | Bepo
(B add xal) - - dxoh (B pévoy dx.) por ¢ AB .. C Bclpo dxolovder pou xal
Suow got

19 "Hyoga 8t avtd, xal c. A .. B fvofey xat avtés, xal, C xal dvotkd-
oM¢ pov tév mapadewgoy | fow €. T. map. ¢. AB .. Com | A &5é8cvaey | C dhy.
wepr. | dotp. % A pot c. A .. B orpagels Aéy. po, C arpagels Ipvoe xpd¢
dué | petapeindelg -- gayelv ¢ A .. B duetepeldIny: ol (cod. tol) duiow a.
@-y C petepedidny, xat of 94w got Jotvar payely | talta 3t (B pot) slrev - -
Bchedoar xal dmoréoar (ita B, A om x. dmol.) - - Spoadv po (B Spwoe pe: sic)
3. 3(Bctg (AB 3(dng) -- gov c. AB .. C Eug dpudoys pot Sobvar xal t¢ dvdpl
gov | elnov e AB .. C &dlnoa | G (B om) oy -- dpuéow (B dpuoe: duéoar?)
-~ Myw got’c. AB .. C moiov Gpxov opéow got; Spws uig éniovapar elrw got |
xal 18 EVdov .. C x. Tob Evdou | Ot Juow .. C émduiow | @ayedy .. Bom |
Ste 8t -- dv Gpxov .. C Gpa Bt tob Aafeiv dn’ duol Ty mhnpopoplav | téte
$ev - - ¢x’ avtdy (sic uterque) -- tév (A T8) Wv -- Ti¢ ¢mS. avtol c. AB..
C A3y énédeto tdv 1dv (cod. émaldc vdv uldv) tiig xax. énl tdv xaprmdy, Hyouy
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700, 1ot fotw Tig embuplag adtod ¢ dmbupla yap éoty xs-
ol mdong apaptias. xal Hhwa tév ahadov éml v Yijv xal
Oafov dmd Tod xapwol xal Epayov. Kol év adtyi T Gpg

Hvegyinoay of dpladpol pov, xal Eyvey Gt yupvy Apny s de-
Xa009VN3, N$ ATy vdedupévy. xal Exdavoa Myovsa® T Touto
émolnods pot, 3T drnNhotpustny éx Tis 3Eng pov, s Apy
dvdedupévy; Exhanov B xal mepl Tod Spxou. éxsivog 38 xaTih-
Oev e ToU Qurod xal dpavtog éyéveto. €yl BE élnTowy év TG
jLéper pov pUNAa Srwg xadihe Ty alayivyy pov, xal ody edpov
drd TGV QuTGY To Tapadeigov, émedd, dpa Epayov, mAvTwY
TGV QUTGY ToU Epob pégous xateppeoy Td QUNAE Tapdf ol gv-
%00 povov. hafovca 3t UM € adtol émolnoa épavty mepL
tipata, xal dotly ag adtév Tév Qutey €€ dv Epayov. TKal
Bomoa. puvij peyaly Myovoa: *Addp Adap, mos el; dvdota
MO 65 pe, xal Belfw gou peya puotiotov. Ste B MMev 6 ma-
ip Vpev, elrov adtg Myoug mapavoplas, oftwves xatiyeyov
Npds dro peyddng 3oEns. dpa yap MMev, fvofa T0 oTopa
pov xai 6 Bdforos éhddet, xal wofdpmy voubztelv adtiv -

™y émSuplay | xepadd . . C pllx xat dpyd | xat Hdoe - - Dafoy .. C xal
ahlvag (sic) tév xh €l tic yic Dafov

30 oyedyd. c. AB .. C dveudyd. | B pov of 893. | C x 93¢ fyvoy |
N6 c AC .. B fjv| C xa} whavoaca éyw wpds avtéy | Com pot | 8r drm)-
dotp. €x tig c. A .. B mhdve, xal drndotplocds pe ¢x g, C xal dryilo-
tplwods pe T | C om ¢ fie. 8. | OeAatov 8 xat e. AB .. C ¢nl voic 8d-
xpuot 8t ddxpua dxlvouy xal | Gpxov .. C add 8v dpoca | éxsivog (C xdxeivog)
3 c. AC.. B ix. 8 u¢ pévy €3edoard pe xalougay xal meptSpmvoupdvny |
xatiid9ev &x 1. @. xal &@. ¢. AB .. C xatedddv dnd t. @. dp. | éyd 8¢ .. C
add yupvwlcioa | B micav v aloy. pov | xal ody eUp. d. TGy urdv (ita B,
A dnd @ gutd. Vide etiam C) - - xatéppeov (A xateppyy, si abesset v, secri-
bendum esset xatppet, vide etiam B) - - pdvou (B corrupte -- xal éxaptépn Erak
& pula Tob ouxov) c. A(B) .. C xat oUy ¢Uptoxov: dmd mdvrwv ydp TGY Qutdy
100 dpot pépoug T @UMa xatapuévta oUx ¥y pula (corrupte) | lafotoa 3t - -
Lpayov . . B xal pdvov td @ula hafobon €& avtdy ¢relnoa fpdrnv (pro duavti)
xeputdpara: xal doty mapd Ty putdy €€ ol Ipayoy . . C drolnoa 3t mepilu-
pata (omnino plura exciderunt)

31 Kol éBdnoa .. C add avry] Tj) Spa | puvyj pey. (haec C om) Aéyovoa ..
B poviv peydlny Aywv | B alterum ‘A34 om | dvdora .. B 3elpo | ¢ mar.
updv (ABC vpev) .. B add rpdg pe | elnov avte .. C ddinoa | ofreveg - -
@pa yap M3y (B tol & eiv avtdy npés pe) .. C om | Hvoka: ab hac inde
voce cod. B deficit usquo sect. 256. Excidit foliwn. | fvoifa -- éAalet e. A .. O
dvolEnoey (sic) ydp T3 ot. pov & JudP. | xal wpEépny -- ¢ Beée: it A et O |
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youga® Bebpo, xupté pov “Adap, émdxouady pov xal dye dwo
TOU xopmoy Tou Bévdpou, ol elmev Mpiv 6 Ocdg ToU ) paysiv
dr_ajtol, xal oy o5 Oeds. xal dmoxpels 6 matip Upoy el-
ey * @ofodpan pimote Spyiabii por 6 Oeds.  dyed Bt elmov adtg -

1 @ofod * dpa yap pdyRs, oy Ywdownwy xaldv xai movypdv.

xal téte Tayéos melonoe adtdv, Epayev, xal fvedydnoay ad-
o0 of Sqplatpol, xal Eyvu xal adtés Ty YUpveow avtod. xal
Mye port & yivar movipd, T( xatneydow év Wpiv; dmnAho-
tploods pe éx Tijs dEng Tov anﬁ{ PKal adty i Gpa Aoy
gapev ol dpyayyehou Myanh oahrifovros &v Tff cdimyy av-
700, xahGy ToUs dyYéhoug Aéywv: Tade Aéyer xvpost Ehbate
pet’ épod elg Tov Tapddsioov xal dxovoate ToU fnpatos év @
xplvo Tov *Adap. xal o5 Nxodcapey TeU dpyayyehou Gahmifov-
703, elmapey - 1300 6 0ed5 el tov mapadergov Eoyetar xpivar Nds.
dpoBntmpey B xal dxpuBnmev. xal dviidlev 6 02d; elg Tév Tapd.-
dergov émBefnxads énl dopatos Xepoufips, xal of dyyelor Hpvedv-
wes adtov. &v @ eloihdev 6 0ed5 els Tov mapadegov, EEqvincay
Ta GuTA Td TE ToU xMjpou Tou “ABdi. xal Tod xMijpou ToU Epov
ndvta xal éotnpl{ovto, xai é Bpdvos Tol Beol Emou v 6 Eidov
w5 {wiis edtpemitero. P Kal éxdlegey 6 025 Tov "Addp Mywv*
"ABdp, ToU éxpufns, voplfov Stu oy edglonw Ge; iy xpuftioe-
wav oleos 76 olxodoprioavte ajdtév; Tote dmoxpel; 6 maThp
Uiy elmev: odyl, wipe, xpufiopeda s vopifovteg Bru ovy edpt-

¢ mat. Updv .. AC ¢ & fp. | pyrote . . C prinwg | foy .. C foe (otiam
ante) | xal téte - - Ipayey ¢ A .. C xal weeodils tols Adyors pov Epayev | C
% €U90¢ dvewyd. | xal avtés: ita C, A om | Tl xarmpydow -- éx Tig c A ..
C <l ¢rolnod got xal drmdiorplwads pe ¢

8% C om & 1jj GdAR. avt. | xaddv c. A .. C xal xakdv | 0\Sate - - wa-
pddautgoy . A .. C Ddete - - &y v¢) napadelon | Priuaro; ¢. C .. A xplpavos |
xplved: ita A et C, non xpwvad | xal g Wxovoapey - - éxpufnpey ¢. A .. C om
| xal dvijadev - - €Evvinoay c. A .. C xal mapouaidaavtog tou Seob év TE wapa-
3slog, ¢mpBePyrds ¢nl Gppavos yepovfitxol, mpomopevopdvoy Eumpoodey avtol Ty
ayyélwv xal Spvovvtwy, €EivImoay | td @uta td Te -- evtpenly. ¢ A .. C 1d
@u. 8a tov mapadeloov xal ToU xA. ToU matp. Up@v x. T xh T duol. xal ¢
3pév. . 96 dotnplleto Bmov - - Tij¢ Lwile

83 oy dxpuP. ¢ A .. C mou el | vop. 3. o¥y (cod. oux) €v. oe e. A .. C
om | pij xpuPfoctar (sic) c. A .. C pv Suvatar xpuPivar | TG olxod. ¢ A ..
C dnd mpoowmov T3 olx. | Téte -- clmev ¢ A . . C tdte dmexpldn ¢ ma. Hudy
(ita ot A) | ovyl xUp. xpuBép. (de hac forma cf. Steph. Thes. sub xpyrntw) - -
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oxdpeda mapa 6ol, dAAd pofodpar, St yupvds elpe, xal aldé-
odmv 10 xpatog oov, ddomota. Aéyer adrg O Oedst Tls oL Umé-
Berfev Fre yupvds el, el pa) St dynatdheirag Ty dvrody pov v
napfdoxd oo tob purafar adtiv; Tote  Adap épvioty tod M-
you ov é\aMnoa alte, Ote Rfedov dratioar aytov, ott divdu-
VoV ge ToMow Tapd Tod 0:00 ° orpagels B¢ mpog pe elmév pot”
7l TodTo émoimang; duviobny BE xaye Tou fripatos ToU Gpews,
xal elmov 81t 6 Squg Amatnaey pe. M Adyer 6 08ed5 T “Adap-
¢redy) mapxovaas T évtodiv pov xal fxoudas Tig Yuvaixds
oov, émxatdpatos 7 i év toig Epyog gou * Mvixa yap dpyaly
adtiy, xal oV ddoer Ty loydv avtis, dxdvias xal tpyBorous
dvatelsl got, xal dv UBPOTNTL TOU TPOGUTOV TOU PALYEL TGV Gp-
wov gou. €oy B v xapdror; moluTpomorg® xapyi xal gy dva-
madow, OnPels dmo muplos, xal py yevoy yluxutytos, OMBels
and xavparos xal arevedels dns Yukews: xal xomases moAd
xal p mhovtiosg, xal mayuvinge xal elg téhog pi umapfers,
xal dv évvpleves Inplov émavastioovtal gou év dratastacly,
8t Ty dvtodjv pov odx épudafas.  * Stpagels B mpds pe ©
xUpLog Mye. pot Emedn émveovoas ov Tod Speng xal Tapyro-
oag Ty évtolv pov, &oy &v partalow xal év movog dpopto”
iy Téwva dv mONNOG Tpopots, xal év pud Gpa ENOYs xal dio-
Maerg Ty Loy gou & Tig Avaywn: oov THg peYAMNS koL TGY

ovy, (cod. oUx) elp. ™. 6. & A .. C oUx dmoxpuBovpeSa (sic) xVpte o vop. Aa-
ety o¢ | @ofoupae . A .. C gofovpevos | C undd. oot yumvds elvar | sl i
St -- adtdy . A .. C ol pd mapopylodng (sic) v évr. pov | Téve - - pe (cod.
pot) & A .. C tére pynodelg ¢ "A3. tob - - €Adh mpd avTdv, Ott dxlvd. o. w.
®. cob (sie, ut A), ovpagels Aéyer po- Tl t. ¢ xayd slnov ¢ 8¢. Hrdmmady
pot (sic)

84 ¢mxatdp. ¥ YH -- xal (sic) oU 3udoer . A .. C dmx. v yij &vexd oov-
épydoe B autdy, xal ol 3ef. | dvavedei c. A .. C mepunavel: fortasse wept-
wowel | @ayee: ita A; C payelc | »apfi x. p. dvanavou: ita prorsus A .. C om
| yebop e. A .. C -0t | Com 9\ dnd xaip., item xal xomdocig usque
Undpkerc

88 C om oV tob 8ptwg (h. 1. A -cwg, sect. 23. -cog) x. maphx. | iy e
A .. C xéEng | tpdpog: ita scribandum videbatur pro tpémorg quod habent AC |
B9¢ . . € add 1ol texedv | Uterque cod drokéamg, sed -Adoetg praestare videbatur. |
&% ¢ - - peyddng c. AC .. B éx (ab hac voce rursus incipit) t. pey. gov dvdyx. |
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S3uviv.  Efopodoyrger Bk xal elmys xvpe xUple, GGaov ps,
xal o0 pA emotpido el Tiv apaptiav Ti oapxds xal dud
oo el Tov Aoyov Gou xpwé ge, dd Ty Exfoav v Seto 6
éx0pds &v aol* aTpagnay B¢ makw mpds Tov dvdpa gov, xal al-
765 gou xuptedoer.  OMeta B 6 elmelv por Tavta elmev ¢ et
v Soyii meyady Myov avtg - émedy) énotnoag Touto xal éyévou
oxedos dydetatov, ug dv mhavioys Tovs Tapeyévous T xap-
3a, émxatapatos GV éx TAVTGY TGV XTYVGV' GTepmioa TS
Tpogiis gou 75 Tiodes, xal xolv @dye Tdoa; Tds Mwipas Tijs
Coiis gou* émi 1¢ ot xal T xothig mopevge xal Votepndi-
oL xal yepdv xal woddv gou” ok dpedigetal gor dtiov oUte
meréouE olte B péhog TGV dmdvtov dv ob deiacag év T xa-
xlg oov xal émolyoas aytovs éxfhnbivar éx o mapadeigov *
xal 0foe &fpav dva péoov gob xal dvd péoov Tob amippatos
avTod* auTés gou TRPNTEL Xepaky xal oV avtol wrépvay fog

€Eopodoyoee ¢. AC .. B -oeg | ocapxds (ita A, scd BC add cov) .. A solus
add dA\d xal maky émotpéets | elg (B ént) tdv Ady. gov ¢ AB .. C éx tdv
Aywy gou | & éx9pd¢ c. AC .. B ¢ S¢eé | otpaproy (A -3, B - pyoa) 3. wd-
Mv (B om) - - auté¢ (B om) cov (B ov, A oc) xvp. ¢. AB.. C om, sed
vide post

3¢ Merd - - 16 dput év 6. p. (B corrupte v Spwv dpydy) - - "Enadyf e
A(B) . . C otpagel¢ 8t mpds v dpwv &y dpy. pey. (excidisse videtur elmev)
énedy | xat &y. ox. dydp. c. AB .. Com | fwgdv miav. ¢ A .. BC xal
émddvnoag | mapepévous e AC .. B rapiatapévous | B xatdpatos | oU éx e
A .. BC el éx| otepm9vioee (ita B, A -943, C -9ck) mi¢ (ita A, B xal tig,
C 8 xal ti:) | @dyet .. C payeig (hoe ace.). Ceterum post verba Tij¢ TpopWe
(B tpupij¢ ut videtur) gov codex B textui adwixtum habet scholion, quod scri-
ptara passim corrupta sic habet: fv 3t Eda " ¢rdv 8tc avtdv fndmoey ¢ dal-
uwy xat érolnaey adtii (cod. -Tdy) émeduplav, 8t dpépag elyev peltrdy w8
oxelos autic. xal voxtay (sic) xal njpépav oux draveto (cod. oy xal maverw)
{iAe popovpevog xatr’ avtdy, 3Tt T8 mMpGTepov My avtds v ¢ mapadelow, xat
3d touto éntépvmaey autols, Gtt ovx d8Yvato Jewpslv avtols év T mapadelcw .
xal 8td tobto éntépvngey avtods, Pdlwv (BaBddlwv?) il Tdv dyyéhwy Ty
TpooxvYNoty xal TGY Smplwv Ty dplav. xal Bk volto xal ¢ Yeds slmey td
8ot Bt dmuardpatog €l (cod. v) &x mdvrwy Tav Inpluy xal TGV xTRVGY xat
Tiic 86En¢ ¢ clyev ™Pd Toutou, xal oTepmIroet mod@y xal yetp@dy xal Tig Tpu-
@iic (ut B in textu) v &z tou wapadeloov 7oYtes, xat Yy Qayst. | xal Yorepn3.
(C arepnels absque xal) xal yew. (C yetp. ve) x. ®od. gov (C om agov) .. B
haec omnia om | obte & (B om) wék. tév drdvr. (C todtwy, B om) v (C
@9’ v) ad (C om) etc | xal ab .. C add typrioess | €wg Tijc .. B om Tij¢ |
i xplocwe c¢. AB .. C i Lwil¢ gov
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Tiis Npepas Tis xplosws. T Kal tabta elmdv xelever toig dy-
youg avtol éx Tob mapadeigow exfiniiivar Mpds. auvopsvay
3 Mpdv xal Sdupopévev Tapexdhedey 6 TaThp VG *Addp Tovg
ayyéhoug Myov' ddoaté pe puxpov Ereg mapaxahéon Tov 0sdv,
xal omhayyvadf xal devoy pe, ot dyo pdvos fpaprov. adrol
3¢ Eravgay To0 avvey adtov: é8omaev B¢ “Adap petd xhavd-
(00 Myov cuyyepnodv pot xdpe 8 érolmoa. ToTE Myel 6 %VpLOg
ol dyyhors altod” ¢ émavoate Ehadvovtes Tov “Adap éx Tod
napadeloon; pi épdv doTw TO apdaTapa, N xaxds Epwa; Tote
of dyyehot Teatvtes émi Ty Yy TpogeExUYNGAY TG %XVl AEyov-
teg” Bleardg el, wipte, xal edbiTnras xplver;. ®Stpaqels 3t
6 xuplog mpods Tov 'Adap elmev’ ovx deifiow ge dmd Tol viv el
vau &v 16 Tapadeion. vai droxpiieis 6 “Adap elmev: xupis, 363
ot év. To0 Qutoy Tiig twiis e aye wplv W éxfinbival pe.
Téte 3 wiplog ENdAmTey Tpdg TOV “Addp ol My viv ar’ av-
o0 oplodn yap 7ois Xepoufip xal Ty groyivy foppale T
atpeqopévy QuAdTTEy avte B oé, Smog pn yevey B adted
xal dfolvatos &y els o alidve, &rms 3¢ Tov mohepov Sv Eevo
0 éxbpos év gol. AN EEepyopévov gou éx Tob mapadeloov, dav
QuMiys éovtov dmd mavtes xaxod o Pouldpevog Amobavsiv,
dvostdoens TANY Yewopim; dvastice oe, xal téte Sobfoetal
gor éx tou EVdow g fwijs, xal dbavatog &y elg Tov aldva.

87 Kat (ita BC, A om) tadta cin. (B add ¢ xvpiog) xehevee (C dnéhevoe,

B Myet) | 2xBln9ijvat: ita AC .. B -9vjoerar (sic) | éx t. napad. h. 1. c. A ..
BC post wjpdc | B om 'Addp | C xal omhayywodels devjoy | 8t (C 8idwe)
¢yed pdv. (C pér. éy.) Apapr. (B add avrg) | avrol 8t In. tol (ita C, A 1)
. avr. (B In Daldvovreg Npdy sic) . . C xal xavodmevor ot Davvety avtdy,
omissis 8t 'A34p | xhavSpol c. AC .. B arpiwy | ¢nolnoa .. C merolyxa |
Toi¢ dyy. avtol (C om ajt.) .. B add pera dpyv¢ | tl érajoare (B -ocaos)
€. tév 'A3. (B &\ avtols) €x 1. ma. (B om ¢ T. w.) .. C tl ovx éxBdlere
avtéy | C mpooémeoay ¢mt t. yijv ¢ | Ayovreg .. B xal elnov | euSvtyrag . .
C -mqro¢ .

98 ¢ yipog c. BC .. A om | B drnd tob viv elc 1dv mapaducoy | wp.
(C ngd to0) €xBh pe c. A(C) .. B mply éxBinda | édadnoey mp. 1. "A8dp e A
.. B éAd). avtg .. C Tpn | ou Av. viv (its B, om A) dr’ (B ¢éE) avt. ¢ AB..
C ov yevoet And 1ol vov €€ avtol | oplodn y. tols (B ta) Xep. x 1y} (B Ty,
xed tum -vy ct -@alg) @A Jopp. . A(B) .. C mpooérafa Bt td Xep. xal T
@loyelyy fopp. | Bmg . . C g Wa | C yedoer an’ avrod | évool .. B &nd
oé | €epyopévov c. AB .. C éEeA9cvrog | Bourdpevos .. C péddey | x7 tote
(cx C .. AB om) 303. 0. ¢x (C drd) | Com x dddv. lop ¢ v. al
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PTajra B elrmdv 6 xupog éxéheudev exfiinbijvar Hpds e Tod
napadeloon. Exdavoey 3¢ ¢ Tatp VG Epmpoadey Tav dyylev
drévavte To0 mapadelgo, xal Myovaw of dyyehor adtg Tl 04-
dewg mouioopéy gou, "Adap; dmoxpbels 3 6 mamip Vpov elmey
tols dyyéhorg 1Bov dxBadleté pe’ dlopar Spdv, doeté pe dpar
edwdlag éx Tob mapadelgov, Do pera 16 EEeMlely pe dvéyno Bu-
olav ) 0:6, Smus cloaxovsetal pov 6 0ed;  xal mpooeMdovres
elrov of dyyedot 1§ 0:6° lanh aldvie Badihed, xéheudov 3cHij-
var ©¢ ABap Oupidpata elodlag éx ol mapadeigov. xal éxd-
Aeugev 6 085 MBelv Tov "Adap Do hafy edwdla; dodpata éx
vou mapadeloou el Biatpopiy adtol. xal dpivres avtiv of dy-
yehor, émeavvaley dupdtepa Yém, xpoxcy xal vapdov xal vdha-
pov xal xwapepov xal hourwa oméppate el diatpogiv adton,
xal Mafov tavta R0y éx ol mapadelgov. xal éyevépela émi
Tis Yiis-

YNy odv, Texwla pou, dlwca Vpiv Tov TEémov & @
Aratiinpey’ Vpels 3¢ quraate favtovs p) dyxatalmelv o
dyadév.

HTajta B elnoloa upéoy tév vidy adtis, xoyropeion

29 3¢ c. A.. BCom | éxéhevoey .. C mpoofrafey | €xfindjvar c. BC ..
A solus praem tol¢ dyyéhous avtol | B om Exlavoev usque drev. Tob mapad. |
ol &yy. alté (B avt. ot dyy.) .. C ot &yy. mpdg avtédy | B moujoousy | ¢ ma
Y@y (AC qudv, ut plerumque) .. B om | elr. t. dyy. c. AB .. C Myst avrois
| 1800 &xB. pe .. C dreedd éxPadheté pe | C Slop. vpds | depete p. dp. b. (B
Svalav) éx tol map. (B év 6 -gp) cte .. C Ba mapaywpionté e dvalafely
sUwdlag (cod. éBwdlag, cuiusmodi passin habet) dnd tob mapad. xal wposevéyxw
uolay T e peta 18 B pe dnd Tou mapad. | C wws dxovgstal pov, sine ¢
%ée | T8 @ (B xvply) laid al. Bag. ¢. AB .. C il nisi 1 3¢ | xéhevooy
.. C add déomota pov | 309. 16 "A8. Yu. eu. (C 303. v, cUidx = "A3) & T
% c. AC .. B tdv 'A3. lafeiv evwdlag & t. m. Smwg dvéyxy oot Svalag | x.
&xé). 0 3¢c. (C om) &3. (C claerd.) tov *AS. (C om) Dx dx. (C xat Aafedv)
sVwdlag dp. (B om, C xal dp.) | erecvvakev .. C Erafev 8¢ (sic) | dpupdtepa . .
Com | yém c. A .. B yewjuata, C cldn | xddapov .. B yluxwxdlapov (sic) |
Mg (C Erepa) onéppata .. B @Ada tva (cod. dhhdtny) | ERAS. €x .. C om
éx | ¥yev. éxl . y. c. AB .. C napayeydvapey & i i
" 90 exvla ¢ A .. BO téwva | C ndg jramis. | éyxaral. c. AB .. C ma-

papalvery
81 Taita - - éupéop (C péooy) t vl aitic (C avtdy) .. B raita

dlrey v Ela (adde dppéop) t@v téxvay avtiic, pergens Xotuwp. 3¢ |
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o0 "Adap. & Tij véop adted, dNmy Bt elyev plav Aoy Tob
¢EMelv éx Tod odpatos, Myer t¢ Addp W Edac dud vl 0¥
drcdnioxe; xdyo {G; 7 mooov ypévov &y movijoar petd To
dnchavely oe; dvayyehdv por.  Tote Mye 6 “Aday T Eda: py
09 ppovtioon mepl mpaypdtav: ov Yap feaduvets dr €y,
d\ Toa. drchnjoxopey dppétepor, xol avty tedioe ey Tov T6-
rov TOv épov. Stav 3¢ dmeloive, xatadleideté pe, xal pndsl;
pov djmrar Eng ol & dyyshos xupiov hadvoe. Tt megl épott el
yap émhigetal pov 6 8203, dNML {pTioeL 0 Brov oxedss ¢ Emda-
oev. dvagta pallov evfar 1§ 026 £ b dredE TO TVElpd pov
el5 o qeioas ToU Bedwxdtos avte BT oux oidapey RG3 drav-
Tiowpey Tel Toujoavtos Mpds, W Opywdi Miiv M ématpiy
tod Defjoar Npas. P Tére avéoty Eda xai &idey o, xal
regcdoa Erl Ty iy Eheyev® Tpaprow, 6 85, fmaptov, 6 wa-
NP TV mdvTev, fpagtov gof, Hpaptov el Tous éxhexted; gov
dyyfhous, fpaprov el; ta XepouBin, fpmaprov el tov doakev-

& 7. v avtod .. C ¢x Tijc ouweyovome avtdy dppwotlag | aMyy 3. ely. pl vu.
(B pl M. ely.) 125 (ita B, A om) ¢Ee)9. & v. 6. c. AB .. C pera vuépay play
dpeDovrog avtol amodvrioxewy | T "A84w e. A .. B avrg, C mpdc avtdv | 3.
tl .. C nis| eV (its B, A om) dro9viioxec: A -oxwg, item ut videtur BC |
% ™G - - movjoar (B Yioxat) w. 18 dr. oc (B . tdv Ydvardy oov) .. C 7 wo-
Gous xpdvous “€hw {ijoat | dvdyy. pot e. BC, A om | téte (C xal, B om) ¢
(B om) ’A3. tfj EU. (C mpdc av:vv) | My 9éke (B Sedjopc) qpovrloae (A
-tlfat) .. C pd @povelfecar (sic) | mepl mpayp. c. A .. B Rt moladv ®payud-
Twy, C mepl Tovtou | oY yxp -- duol c. A .. BC om | &\ lox (B duod) dx.
dpg. .. C Gpa 3t xal dpgp. dpeliopey droSvisxewy | tedvoee: ita ABC | Grav
(C ¢te) 8¢ c. BC .. A xa) 3re | xaradelbere (B M., C -Agars) e BC ..
A xadidste | B om x. pn8. p admrae | ¢ &yy. xvp. (ita C, A om) dak Tt (C
Tt M) we. dp. c. AC .. B hdn3y) te we. € | dxidvjceran . . B drobetan |
ox. € &m\ c. AB .. C miaspx. Praecterea B add fixovoa y3p ¢ysd tou xuplov
Myovzos Gtt Tov épydumevoy wpde pe o py ¢xBdiw Bw. | dviora w ek . N
c. A .. B d\\a dvagtds (sic) pévoy cUE. T. 9., C xal dvdota p&\h x. edkov
(sic) mpds Tév Yedv | o3BG e A .. BC -3ujow | B om pov | vou 8e3. avrd
c. A.. B rol 8eondrov pov Tou 8e3. pot avtd, C avrol tov 3e3. poe Touto |
@3 anavriowp. ¢ AC .. B (r@¢?) dravriicat | ol motjo. fuds: ita A et B,
hinc quamvis insolens servandnm videbatar . . C toutw | % dpy. - - ToU (ex B,
A om) &\ vu¥s .. C 7 Jpylfstar vptv % omlayyvifetar xal péidor (sic) éheroa
nuds xxl Séaovon npdg

88 C Kot dvaordon EU. EEf)9. &w | fpapt. ¢ ¢ fp. (B add got) -- drdvrwy
(A ndvr.) fp. ooy, fp. elgete. (B ool xal toig éxextoig 0. dyyflog) c. AB.. O
e & 9edg, A & Yed¢ Ty drdvr. Rp. oor, fp. & tods exhexrols dyyle

dovg | R e v Zepag. e B .. A om | dodhevtoy . . C pofcpdv xat dod). |
Apoealype. apocryph. ed. Tischendorf. 2

Loy
‘,/)'ﬁ(-
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’ ~ U ~ ) 4 o
wov gov Ozdvov, Tipaptov %o, Tpaptov mONAG, Tipaptov dvay-
tlov 000, xal mdoa apaptia B v yéyovey v Tff xtloe. Em
3 edyopévn; s Edas ¢nt 1d yévata adtis odang, Bod NAdsv
®pd; adTiy 6 dyyehos Tijs dvfpumiTnTos xal dvéotnoey ayuThy
Myov: dracte Eda éx tij; petavolag gov BBod yap 6 'Addp
0 dnfp acv eEiMey éx Tel Gopato; avted, dvacta xal e 6
TVEUpa aUTol avapepopevoy cls Tov movioavta adté ToY dmav-
oo adtd.
¥’ Avaordoa 3¢ Edn émifadev tiv yelpa adtis émi 0 wpdo-
omov adtijz, xal Ayer adtii 6 dyyehos® dgov GeauTiv GRO TGV
- ¥ £, \ ’ ’ ~” 4
yivav.  Eda 38 frévigev el tov olpavov, xal dev dopa putos
doydpevey Omo Te0UdpLY dETGY AapTpdy, O cYx My Suvatéy Twa
P 9\ - \ ’ 9 o~ » - \
yovdivta dre xohag elmelv Ty dcfav avtdy oUts 1d:tv To
nodowmoy adTdv, xal dyyéhous mpodyovta; T dppa. 6TE M-
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M @Ayz 16 supplevimmns »al ¢lr. 'EoBp., sed etiam plura excidisse videntur
17 ita codex 1® moiov vidy etc.: ita codex
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43 daplSunoar: sic in codice. Supra EaplSpacoy 48 scripsimus Suvioer, ut
supra in ipso codico scriptum est. lloc vero loco codex praebet Swfgor, unde
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44 gic in codice est 45 mryag bis codex. Eadem scriptura infra in apoc. Joh.
48 in codice est ¢xd. Coniicere possis urd ovpavév. Vix enim ¢ndvw aptum est.
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i Oy Tijs apoptias; yate, vl Tév dvdoray, St ndoa
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apaptarouca tov Ozov mapopyllet. °modhant; ydp o péyas Q-
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atp 0 Mhwo; TRoaAlzy T¢ 0:9 xata Tév avipamay Myov' xu-
pte 0 0:05 0 mavToxpdtRp, g TIVo; dveysoan érl wdgav dpag-
tlav Ty dufpomav; xeuaiy pot, xal xataphife avteys.
xal éyiveto vy TEo5 avTev: N paxpclupla pov mavtey TodTey
diyeton, Ore; petaveigoow e 3% i, dhedoovtar mpd; e
xdYd avtev; xpwa. ®moNawxes B xal 1) oehivy xal td dotga
TpsaMoY TG xuple Ayovtes® xuzts 0 0:05 0 TavtoXpdTEY, NIV
ddoxa; Ty fcvaiay Tijs vuxtés, xal clxétt oTéycpey Td3 Xho-
ra; xal poyilas xai alpatoyuela; Tév dvlidrwv: xfsuooy
iy, ral moujoopey ey avtel; téata. xal éyfato puvy® 7
paxpsbuple pev dvdgstar avtel;, Smwg émotpidoow: el 33
piye, fEovow mads pe xdyd advods xpwvd. 6 opcles Bt xal 1
bus Byrus consentit paene ad verbum. Pro t¢} dfpadp habet dei vivi. Verba
<a 8t fpya toU cavavi usque Vamv Tij¢ dpapriag in brevius contraxit hunc in
modum: sed opera diabolli operamini et ambulatis in mandatis eins. Extrema
v 8t dv9puinivo; @Yo ete. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi-
nantur omuibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit.

4 Byrus hanc sectionem maltis exaggerat. Post dpapr. T. avSpunwy addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sous of men cummit on earth. Verba xélcuoov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without merey
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Truth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if they do not repent and
come unto me, I will judge them with a righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.

8 Myovtes: ita uterque | oréyopev: uterque oréywpey | poryelag: uterque pv-
ylag | avrolg: ita Amb et Monac*®; Monac* autois. Haec sectio apud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro vuiv 3¢3wxag etc habet: tu

c.olus nosti omnjs quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium eto.
- @ qiroig: ita rursus uterque | fEwow: sic b. ). uterque, prasgresso bis HEv-
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badagga é3inTev Adyouoa: xipe 6 el 6 mavroxpdtep, €8:81-
Aagay viol téy avBorwy 16 Gvopd gov T8 dytov: xfeusdv pot,
xal éravagrdoa xaddo T 1iv xal adsldw dX adti; Tods
uleds T6v dafpamey. xal éyfeto puny Myousa® W parpsdu-
plo pov dudyetar advtol;, Srws petavongoaw el ¥ pA, fEo-
oW T35 pe xAYO adTovs xpwa. | cpdte, ulol TGv dvdrdrwv,

ow. Syrus pro v 9d\accx maria et flumina. Ad t3 Svopd oov t. &y. addit
through their sorcery and their fornication and their lying and their wicked con-
versations, and by their going astray. Reliqua similiter atque sectiones 4 et §
exhibet. Addit vero etiam sectionem, qua terra excipit accusationes solis, lunae,
maris, ac simile a deo responsum fert. Scripta enim ibi haec sunt: Then also
the Earth cried out to God and said: O Lord God, all-powerfull, I am distres-
sed more than all the creatures; I bear up under the sins of men; their adultery
and their fornication and their murders and their iniquity and all the wickedness
that they do, their sorcery and their witcheraft; as father rises up against his
son and slays him, and son against his father; and brother against his brother
rises up and defiles his bed; so also neighbour wrongs his neighbour. Even
some of those who are called priests and continnally offer sacrifices to thy holy
name, they also walk in craftiness. I therefore am more oppressed than all the
creatures; therefore I am not willing to yield harvests unto them. Grant me per-
mission, O Lord, that I may destroy their harvests, in a manner that they may
not bring forth, that they may know thy greatness, after they have been punished.
And there came a voice unto it, saying: Everything my eyes behold; and no-
thing is hidden from me. 1 bear with them in my long-suffering; and I judge
them in my goodness; peradventure they may turn and their sins be forgiven.
If they do not repent and come unto me, I will judge with a righteonus judgment
and reward every man according to his works.

7] 3t etc.: uterque (ut supra) el 3t et dpaprdvn | cUdoyelrs: Amb -yelre|
3idvovrog etc.: uterque 3uv. T tou WAlov | & tu: uterque ATt | Hv9a mapoxel xa-
A& ita uterque. Haec sectio apud Syrum sic legitur ut non tantum singula plu-
ribus augeantur, sed etiam passim sit quod differat. Scriptum enim est ita: Look
on this, O ye sons of men, and see that everything which God has created has &
zeal for him; but the sons of men forget him. It is not proper that we forget
the long-suffering of God unto us, every day. Repent, thercfore, O sons of men;
for the Lord is merciful and of tender compassion; repent of your wicked deeds,
and praise God without ceasing, Ly night and by day. And more especially in
the evening and the morning pray on account of your sins, on account of evil
temptations and snares; for every creature of God praises him always in the mor-
ning; and praise is becoming for him from every one. It is also necessary that
we offer unto him good works, cvery one for himself. Everything that a man
does from morning until evening, whether good or bad, the guardian angel goes
forth in mourning and sorrow on account of men, unto God, namely he who pre-
sorves & mortal from all injuries; for in the image of God is he, wherefore the
guardianship of the sons of men is committed to an angel. When the angel sees
a mortal committing wickedness, the angel is afraid of him; for all the angels,




88 IL APOCALYPSIS PAULL

”~ -~ e - ’ - (4 4. -~ - 4 L} ’ ’
¢ mdoa M wtiol Vmotéraxtat 6 0:6, 7 3 d-0rdmwos @loLg
’ . - - \ - -
povy apagTavet damov to3 0:30. B tadta mdvta evMoysite
Tov 00y dxataravoteg, v 3 pallov Juveutos Tod MAlow. v
auty] Yap Ty dza rdvtes cf dyyado Eoyovtar mpd;s Tdv 0:0v mpso-
xunjoar altg, ral TpscayouIw Ta Eya Tov dvremev, éxd-
otcu & T Ergaley drd wpol €o; fomipas, ete dyadov eite mo-
vy, xal 0 pdy dyyehos mepsuetar yaigaw énl tév dvbrwmoy,
8o mopoweel xahds® adho; B mopsuztan oxubromdlay. wdv-
e; of dyyehou Ty TeTaypévy Gpg dravtdow ely TRooXUVMILY TG
0:9 mpogeveyxsiv éxaot; Npdea; ta fHya Tév dvbdmov. dAN
vpels of dApomet ddadiimtug eddoyeits Tov xUptov.  ®Etav ody
) TeTaypevy dpa magaylvovtan cf dyyshst of TGy evgefav dv-
¥y, yalpovtes xal Yoldhovte; dravTéow €5 TPOOXUVIIL) TG

- A} \ - -~ -~ \ £ ’ ’
xugln, xal B2 16 mzdpa Tov 0250 ®pd; adtovs” wihv NMbate
1} - P x td 2, . A 1 -~ - ? - 9 -~
xaigovtes; cof 3 amcxgiivte; elrov: and tév evaefay @Dy
wdpeopsy, clrwes &v ndoy edoefelg v Plov adtdv dudysuow,
pofovpevet 10 Guopa Tod Bzcl. xfzugow adTevs, xvpe, Ewg Té-
Mg peivar &) T dixaroaduy oou. xal N0y Rpds adtov; pavy*
xal dpidafe xal puldin ajtod; drpoaxintov; &v T{ Sasdly
pov.  Pxal @3 éylveto adtov; dmootivar, Moy Evepct dyyehot

guardians of the sons of men, from morning unto morning, go in before God,
and everything that a mortal does is known, therefore prayer is appointed at that
time, that peradventure at the hour when the angel of the Lord goeth, the mor-
tal may be engaged in prayer; and they present before him the works of man,
whatever he doeth, by day and by night. Remember therefore, O ye sons of
men, and praise God all your days, and especially at the time wheu the angels
worship. For first do the holy angels run, that they may reach that hour which
is appointed to them for sorvice, with their companions and friends; so also we,
the sons of men.

8 rapaylvovrat: ita uterque. Item éylvero. Ceterum Byrus non habet quae
huie sectioni respondeant. :

® \dumwy: ita uterque. Quae sectione nona leguntur, Syrus his expressit:
Iike (praecesserunt verba the sons of men: vide ad sect. 7.) as the other angels
in their time run before God, and his Spirit goeth forth to meet them, and &
voice cometh to them: Whence come my armies and my glorious angels, the
messengers of glad tidings? and those angels of the rightoous enter and say unto
him: O Lord, now from holy men, who have come out from the world for thy
holy name, have we come: some of them dwell in caves, aud others in holes
of the earth, weeping and distrossed and tormncuted on account of their sins and
the sins of this world; while they are hungry and thirsty for thy name's sake;
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1 uterque owxelay | ypattavol ex coniectura dedimus; uterque xwvtiavos. Apud
Syrum verba ¢n} tijs Unarelag usque hauwpotdrou desiderantar, | Tév Scuéhtov:
uterque t¢ Yep., sed paullo post tdv Jep. | eupvioets: uterque supmoas, quod
vix ferendum duximus | yeyovévat: in utroque deest

8 drpilvavtos: Monac éxeypelvavros, Amb vneyelvavrog | €wg tpltns dpd-
ocwg: fn Syro est angelum secundo el apparuisse eumque monuisse ut quod sub
domus fundamento inventurus esset id palam faceret filiis hominum ut reverte-
rentur & mala vitae suse via. | ylwgodxopov: uterque yhwoastopov | Iyovra:
sic uterque | petaypaag cum Monac; Amb pitaypdda | auSevtiptov: ita uter-
que. Quae hac sectione breviter scripta sunt, Syrus pluribus aucta praebet. Ita
twadit in arcula etiam sandalia quibus ille tempore precandi usus esset et pallium
apostoli inventa esse. Plurima vero ad piam rei commentationem pertinent, ad
probandum, pocnitentiae excitandae caussa revelationem Pauli scriptam esse. Per-
git enim inde a verbis quae iam adscripsimus hunc in modum: Then that man
arose in wrath, and pulled down the building, and dug up the fouudation, and
found a box of white glass, and in it was that which the saint saw and wrote,
namely Paul the apostle, the blessed and divine, with his stockings placed by
the side of this Revelation — these stockings he used to wear on his feet at



IL APOCALYPSIS PAULL 41

ora Dapnov d5 6 fhog, wepuloopdvovs {éves ypuods, xaté-
xovtas feafsia év tais yzpaly avtév, év ols My T Svopa xuplow
dyveypappeioy, meRAMpauion; TATN; TeadtnTos xal éhdous.
xal érmpiTsa tov dyyehov: tives elalv odtot; xal dmoxpd:ls
elrév por: curtol elow of dmogtedddpevor év T Nudoq T3 dva-
gtdgen; dvayrelv ta; Yuyds tév dwalov, clrwe; drapayes
wpd; Tov Bedv mopedvtan.  Pxal elrov g dyydhgt 0D Bty
td; Yuyds Tov duealov xal TGV apapTardy, Tz Edpgovtar dx
el véopov. xal elmev mpds pe 0 dyyeshos: FAédov el Ty Yy
xal Efheda, xal Bov Ghov Tov xéopov G5 0By dvdmdy pou dxhe-
dowrbta, xal elmy T dyydeo - To9Td doty T péyedo; Tév
aviarov; xal elndy pous vals oltos yop dehelrmer mds ddueos.
xal Eeda, xal Bov vepdhny muzo; dpnmiapémy els mavte Tov
xéopov, xal elmov: 1l dotwv Tedto, xipe; xol elmév pot almy
dotlv M dducie N ouppepiypivy TY ETOAElR TOV EPAITOAGY.
"eévo B Exhavco xal elmov ¢ dyydhe" f9da ey Td; TGV

meuts, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in humility and love. And I inquired of the angel who was with me:
What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteousness, who
are sent after the souls of the rightcous. (Quae iam sequuntur, a Graecis: of-
Twveg dtap. mp. T. 9. mop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter [8ov et Jaov T. xdO). in Amb spatium trium fere verborum est;
nihil vero efusmodi in Monac | uterque a3itxela. Syrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out ¢f
the world? and he said: Come thou, Paul, and I will shew thee as I have sald.
Then I looked, and 1 saw all the earth and the creatures upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And I said: Is this the creation? and
aro these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me:
These are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were
& dark clond spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed
with the prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder
evil; and the light of their prayer becomes darkness.

14 ¢E¢82us ox coniectura addidimus; simile enim quid excidisso apparet | xal
Aéyee pot usque €yydc Yavatov: hmec ad fidem Syri supplends iudicavimus. Vi-
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modum: sed opera diaboll operamini et ambulatis in mandatis eins. Extrema
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4 Syrus hanc sectionem multis exaggerat. Post dpapr. T. dvpuirwv addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sous of men commit on earth. Verba xéAevoov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without mercy
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Trauth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them ; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if they do not repent and
come unto me, I will judge them with a righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.

8 Aéyovtes: ita uterque | otéyopev: uterque oréywmey | poyelag: uterque pv-
ylag | avroig: ita Amb et Monac*®; Monac*® autois. Haec sectio apud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro wuiv 3¢3wxas etc habet: tu

solus nosti omnia quae filli hominum committunt, adulterium et homicidium ete.
- @ gUtoig: ita rursus uterque | §Ewaw: sie h. L. uterque, prasgresso bis -
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it;
with many artifices ye enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying:
Rcjoice and be glad, O soul; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled much at the sonl, when they saw it holding the seal of the living God in
its hand. And thas they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thes, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was & great cussation; afterwards silence reigned for a coasiderable time. And
afterwards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot-
stool of God with that sonl. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying:
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that spirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do uato it,
O Lord, according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michael, the chief of the
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it
should carry it to Paradise, to remain until the day on which it shall return to
its body. in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I heard a voice,
saying: Righteous art thou, O Lord, and very right thy judgments, and with
thee there i« no partiality. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thou art righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest
every man according to his worke. And the®ang:l who was with me answered
and said: Dost thou know, Paul? every man who doeth good findeth for himself
rest when he goeth out from the world; and everything excellent and good is
rewarded.
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1 uterque owxslay | ypattavou ex coniectura dedimus; uterque xwvtiavou. Apud
Syrum verba ¢nt tiis Unareizg usque Maumpotdtou desiderantur. | tdv Yepéhtov:
uterque t¢ e, sed paullo post tdv Jep. | evprioeig: uterque supmoas, quod
vix ferendum duximus | yeyovévat: in utroque deest

8 ¢rupilvavros: Monac dmetpelvavtos, Amb vmeyuelvavros | Ews tpltns dpd-
otw¢: in Syro est angelum secundo ei apparuisse eumque monuisse ut quod sub
domus fandamento inventurus esset id palam faceret filiis hominum ut reverte-
rentur a mals vitae suse via. | ylwoodxopov: uterque yhwoostopov | fyovra:
sic uterque | petaypdPpag cum Monac; Amb pitaypapae | avSevrlutov: ita uter-
que. Quae hac sectione breviter scripta sunt, Syrus pluribus aucta praebet. Ita
twadit in arcula etiam sandalia quibus ille tempore precandi usus esset et pallium
apostoli inventa esse. Plurima vero ad piam rei commentati pertinent, ad
probandum, pocnitentiae excitandae caussa revelationem Pauli scriptam esse. Per-
git enim inde a verbis quae iam adscripsimus hunc in modum: Then that man
arose in wrath, and pulled down the building, and dug up the foundation, and
found a box of white glass, and in it was that which the saint saw and wrote,
namely Paul the apostle, the blessed and divine, with his stockings placed by
the aide of this Revelation — these stockings he used to wear on his feet at
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the time of prayer — and his cloak folded up, with this Revelation. When he
fonnd them, he brought them unto a judge, thinking that there was something
of gold within it. And he earried it, still sealed, to king Theodosius; and that
faithful and righteous king opened it, and he saw thus inscribed: Unto you I
say, O sinners, for your sake God descended from heaven, and took a body
from the Holy Ghost, and was hung upon a tree, that he might make you free
from siu. And I sent unto you my just and righteous servants, that ye might
tarn unto the way of truth; but some of them ye killed, and some of them ye
stoned, while they were preaching unto you the truth. But ye believed not all
these. And I gave unto you a sacrament (mystery) for the repentance of life,
and ye repented not. Now, understand and behold this Rovelation: ‘and repent
of your wicked ways, and of everything which is hateful in the world. Now
ye see the torments which are recorded in this Revelation; and every one who
turneth not to the way of repentance shall ‘be thus tormented. Hitherto ye have
said: We have not known. Now, behold, ye see everything which is recorded.

Thus Christ gave this vision unto the great and blessed apostle Paul; who,
30 long as he was in the world, tanght and preached; and now also, in this
Revelation, He hath made known unto him that the sons of men should turn
through him; after his death by this Revelation shonld they be instructed. Be
.astonished, O my beloved, at this man of wonders! How much he loved his
Lord! And he concealed not from him even one thing of what took place; not
in regard to the righteous, nor in regard to the wicked. .

This is the last Testament which our Lord sent to the world by the hand
of the father of the Gentiles, Paul the great preacher and blessed Apostle Woe
to every one who meets with it and does not truly understand what is signified
by it: he shall have no part in the blessings of the just. But every one that
turneth from the evil way and places these warnings before his eyes, will not
be allowed to sin and, if he sins and repents, his repentance will be accepted.
My brethren, stir np your minds, and see how many blessings and joys those
bave who do the will of God, and how many sorrows attach to the wicked.
Do not transgress in any small word, for our Lord says, in the Gospel, that
for every idle word which men shall speak they shall give account ju the day
of judgment. 80 order your ways that no idle words may excape from your
lips, and be an occasion of stumbling to yon. Leguntur autem ista omnia ad
finem totius libri praepositis verbis: Atque sic haec apocalypsis inventa est.

® uterque mpoomyopslx, item ¢l 3t dvdp. guois et mapopyltm. Cum priori-

s *
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<a 8t fpya tol cavavd usque Uamyv Ti¢ dpaptlag in brevius contraxit hunc in
modum: sed opera diaboll operamini et ambulatis in mandatis eins. Extrema
v 3t dv9pumivo; @uas ete. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi-
nantur omuibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit.

4 Syrus hanc sectionem multis exaggerat. Post duapr. T. dvSpdrwy addit:
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All
these the sous of men commit on earth. Verba xélevgov ete. his reddit: Grant
me permission, O Lord, that I may take vengeance upon them and without mercy
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they
may understand, that thou only art God the Father of Truth. Vocem vero di-
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them; peradventure they
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if they do not repent and
come unto me, I will judge them with a righteous judgment, and will reward
every man according to his deeds.

8 \éyovres: ita uterque | otéyouev: uterque oréywmev | potyelag: uterque pu-
ylag | avrolg: ita Amb et Monac*®; Monac® autous. Haec sectio apud Syrum
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro nuiv 3¢3wxa¢ etc habet: tu

solus nosti omnia quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium eto.
- ® g¥roig: ita rursus uterque | §Ewow: sic b. 1. uterque, praegresso bis fH¥ov-



IL APOCALYPSIS PAULL 41

ora Daprov ¢35 6 Ao, mepuloopdvov; {dves ypuods, xaté-
yovtas feafsia év Tais yzpoly avtdv, &v ols My T Svopa xuplow
dyyeypanpdoy, merdnpouiov; waIn; mpadtitos xal éhfous
val drqpénoa tov dyyedov: tlves elolv odtor; xal dmoxpd:ls
elrdv pors cutol elow of dmogtelNdpeva év Ty Apdoa Tis dva-
gtdoew; dveyrelv td; Quyd; tav dwalov, cltwe; drapayw;
wp3; Tov Bedv mopedmvrar.  Pxal elmov tg dyyfhe: 0D idsly
wd; uygas Tév dualoy xal oV apapTorGY, TH; Eidoxovan dx
el véopov. xal elmev wpds pe 6 dyyedos* fAdov s Ty Yy
xal EBhedar, xal Bov Mo Tdv xéopov 63 0UdEy veimidy prov éxds-
dorita. xal elroy 16 dyyo® ToUTd doTwy T péyedd; TGv
dvlzimov; xat elndy pous vals oltes yap dxdelrer mds Adxos.
zal Eeda, xal Bov vepdhy mugos dpmmopéy el mavta tov
xéopov, val elmov: Tl dotw ToUto, wipe; xal elmév pou* alty
dotly 7 dduela N ouppepypdvy T drolle TGV APLRTOAGY.
Hevo 3 Hdavoa xal elrov T dyydhg' Hfche Welv tag Tév

ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in humility and love. And I inquired of the angel who was with me:
What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteonsness, who
are sent nfter the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, a Graecis: of-
Twveg drap. wp. T. 9. wop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter T8ov et Saov T. xfop. in Amb spatium trium fere verborum est;
nihil vero elusmodi in Monac | uterque ddwecla. Syrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out ¢f
the world? and he said: Come thou, Paul, and I will shew thee as I have said.
Then I looked, and I saw all thoe earth and the creatures upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And I said: Is this the creation? and
are these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me:
These are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were
a dark clond spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed
with the prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder
evil; and the light of their prayer becomes darkness.

14 ¢E482u; ex confectura addidimus; simile enim quid oxcidisse apparet | xat
Myer pot usque yytc Ynvdtou: hmec ad fidem Syri supplends iudicavimus. Vi-
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guardians of the sons of men, from morning unto morning, go in befors God,
and everything that a mortal does i3 known, thercfore prayer is appointed at that
time, that peradventure at the hour when the angel of the Lord goeth, the mor-
tal may be engaged in prayer; and they present before him the works of man,
whatever he doeth, by day and by night. Remember therefore, O ye sons of
men, and praise God all your days, and especially at the time when the angels
worship. For first do the holy angels run, that they may recach that hour which
is appointed to them for sorvice, with thelr compunions aud frieuds; so also we,
the sons of men.

® mapaylvovrat: ita uterque. Item éylvero. Ceterum Syrus non habet quae
huic sectioni respondeant. :

® \dumwy: ita uterque. Quae sectione uona leguntur, Syrus his expressit:
Iike (praecesserunt verba the sons of men: vide ad sect. 7.) as the other angels
in their time run before God, and his Spirit goeth forth to mect them, and a
voice cometh to them: Whence come my armies and my glorious angels, the
messengers of glad tidings? and those angels of the rightoous enter and say unto
him: O Lord, now from holy men, who have come out from the world for thy
holy name, have we come: some of them dwell in caves, aud others in holes
of the earth, weeping and distrossed and tormmented on account of their sins and
the sins of this world; while they are hungry and thirsty for tby name's sake;
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it}
with many artifices yo enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying:
Rejoice and be glad, O soul; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled much at the sonl, when they saw it holding the seal of the living God In
its hand. And thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thee, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was a great cussation; afterwards silence reigned for a considerable time. And
afterweards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot-
stool of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying:
He s just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that spirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do unto it,
O Lord, according to thy right jndgments. And & voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michacl, the chief of the
angels, the same who stands at the door of lifo; and he commanded it that it
should carry it to Paradise, to rcmain until the day on which it shall return to
fts body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this 1 Leard a voice,
saying: Righteous art thou, O Lord, and very right thy judgments, and with
thee there is no partiality. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thon nrt righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest
every man aceording to his works. And the*angel who was with me answered
and said: Dost thon know, Paul? every man who doeth good findeth for himself
rest when he goeth out from the world; and everything excellent and good is
rewarded.
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11 {nepuinoa: ita uterque. Paulio post item uterque exmpwtyoa | ot sup-
plevi; uterque omittit. Priora usque teAelwowy autdy Syrus his reddit: Again,
after these things, I saw one of the spiritual ones coming unto me, and he
caught me by the Holy Ghost, and carried me to the third heaven. And the
angel answered and said unto me: Follow me, Paul, thal [ may shew unto thee
the place of the saints, that thou mayest know whither they go, when they de-
part from the world. Post haec de suo addit: Then I will carry thee to the
abyss beneath and shew thee the souls of sinners, where they dwell after the
resurrection; that thou mayest know, O Paul, what will be their reward. Jam
vero pergit cum Graecis, nisi quod alia intrudit, alia mutat: And I followed
the angel, who made known (o me all these things; and he carried me above,
and I Jooked upon the firmament of heaven; and I saw that there were there
principalities who had been in the world; and there were there spirits of de-
ception, who lead astray the heart of the sons of men from God; and there are
the evil spirits of accusation and fornication and the love of money, and all those
things in which they walked; and, behold, they are gathered for witness; even
all the evil spirits that are under heaven. And I saw (here angels in whom
there is no mercy; and their faces were full of wrath; every tooth they had pro-
truded from their mouths, and their eyes sparkled like lightning; and the hair of
their heads was thick and very strong; and as it were a flame of fire proceeded
from their mouths. And I inquired of the angel who was with me, and sald:
What are these, my Lord? and he said to me: These are angels in whom there
is no mercy, who are sent after the souls of sinners and the wicked, after those
who had not repentance before they departed- out of the world; who did not be-
lieve our God, nor wait for his salvation, that there might be unto them a
Helper.

18 Mov cum Monac; Amb ¢{8ov. Svrus: And again I saw above, on high,
other angels, whose faces shone like the sun, and they had bound their loins
with girdles in the likeness of gold and pearls, and they held in their hands
crowns, and the seal of God was upon them, and they were clothed with gar-
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ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were
united in bumility and love. And I inquired of the angel who was with me:
What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteousness, who
are sent after the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, & Graecis: of-
Tweg drap. Tp. T. 9. wop. satis differunt.) And I said to the angel who was with
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an-
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne
of God.

18 Inter [Bov et Oaov T. xf0p. in Amb spatiom trium fere verborum est;
nihil vero elusmodi in Monac | uterque d3uxela. Byrus: Then I said to the an-
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out éf
the world? and he said: Come thou, Paul, and 1 will shew thee as I have said.
Then I looked, and I saw all the earth and the creatures upon it; and they
appeared as nothing, and did not exist. And 1 said: Is this the creation? and
aro these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me:
These are sinners, who sin from morning until evening. Thon I saw as it were
a dark clond spread over all the world; and I said to the angel who was with
me: What is this, O my Lord? and he said unto me: This is the iniqulty mixed
with the prayer of the sons of men; who, when thoy pray, in their heart ponder
ovil; and the light of their prayer Lecomes darkness.

14 {¢32vs ex coniectura addidimus; simile enim quid oxcidisso apparet | xat
Ayer pot usque dyylc Yavitou: hnec ad fidem 8yrl supplenda judicavimus. Vi-
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dentar autem verba xal Aéyst pot ¢ @yyehos, et hoc loco et infra seripta caussam
erroris praebuisse. | ¢l; ta¥td & 1) cum Monac; Amb &l tavtdv 3y | Myaw:
ita uterque. 8yrus: And I, Paul, groaned and 1 wept. Then I said unto him:
O my Lord, wilt thou not grant that I may see in what manner the souls of the
righteous and of the wicked depart out of this world? and he said unto me: Paul,
look down and see the thing which thou requestest. And 1 looked and saw, and
beheld one of the sons of men fallen nigh unto death. And the angel said unto
me: This is & just one and righteous in all Lis works. Aund I saw everything
which he did for God stunding before him in the hour of his departure from the
world. Then I, Paul, perceived that he was righteous who was now dying; and
he found for himself rest, even before dying. And there approached him wicked
angels — when a rightoolis one departs, they do uot find a place by him — and
those good angels ruled over that righteous one. And they drew out of him the
soul, while alluring it with rest; and again they restored it to him, while iuviting
it and saying: O soul, be assured, as for this thy body, O holy one, thou wilt
return into it in the resurrection, and thou wilt rccoive the promises of the living
God with all the saints. Jam sequuntur quae in Graeco texta nou habeut quibus
respondeant. Suut autem eiusmodi ut vix soli interpreti 8yro adscribeuda videan-
tur. Then that soul was carried from the body; and they inquired after its health,
as though it had grown up with themn; and they took delight with it in love;
and they said unto it: Blessed art thou, O happy soul, which every day didst
perform the will of God, und now takest delight in pleasures. Aund thers came to
meet it he who was its guardian in its life, and said to it: O soul of mine, be
of good courage, and be joyfull, and I will rejoice over thee that thou hast done
the will of our Lord all the days of the life; aud I carried thy good works, by
day and by night, before God. And agaiu I turued and said to my soul : Do not
fear, in that behold thou seest a place thou hast never seen. And while 1 was
beholding these things, that spirit was lifted up from tho carth, that it might
ascend to heaven. And there weut out to meet it wicked powers, those that are
under heaven. And there reached it the spivit of error and said: Whither dost
thou presume, O soul? aud art thou running that thou wnayest enter heaven?
Stop, that we may see; perhaps there is in thee somothing that belongs to us,
that we may narrate a little. Aund that soul was bound there; and there was
s fight between the good augels and the evil angels. And when that spirit of
deception saw, it bewailed with a loud voice aud suid: Wou unto thes, O soul,
that we have found in thee nothing of ours! and lo, all the angels and the spirits
are helping thee agaiust us, and behold these all are with thee; thou hast passed
out from us. And there weut forth another spirit, the spirit of the tewpter,
and the spirit of fornication; and they came to meet it; and when they saw it,
they wept over it and said: How was this soul escaped from us! It did the will
of God on earth, and Leliold the angels help it and pass it, and pass it along from
us. And all the principalities and ovil spirits cumne to meet it, even uuto it; and
they did uot find in it anytbing that was from them; and thcy were not able to
do anything to it; and they gnashed their tasth upon that soul and said: How
hast thou escaped from us? And the angel which condacted it in life answered
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and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it;
with many artifices ye enticed when it was on earth, and it did not listen to you.
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying:
Rejoice and be glad, O sonl; be strengthened and do not fear. And they mar-
velled mach at the sonl, when they saw it holding the seal of the living God in
its hand. Aund thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over
thee, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there
was a great cussation; afterwards silence reigned for a coasiderable time. And
afterwards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot-
stool of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying:
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said:
I am that spirit of life that dwelt in it, and I found to myself rest. Do uato it,
O Lord, according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: As
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we
also will shew unto it mercy. And they committed it to Michacl, the chief of the
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it
shonld carry it to Paradise, to rcmain until the day on which it shall return to
fts body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I heard a voice,
saying: Righteous art thou, O Lord, and very right thy judgments, and with
thee there ix no partinlity. This was the voice of the myriads of the adoring
- Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were
adoring and praising and saying: Thoun art righteous, O Lord, and very right
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest
every man according to his works. And the angel who was with me answered
and said: Dost thon know, Panl? every man who doeth good findeth for himself
rest when he goeth out from the world; and everything excellent and good is
rewarded.
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18 crapopytoey: uterque e¢napopynacv. Syrus: And the augel said: Look
down, Paul, and see. And I looked down and saw, and behold another soul
departing from the body. And I said unto him: O my Lord, whose soul is this?
and he said unto me: Know thou that this man was wicked; and he provoked
God by day and by uight, while he suid: Tlerc is nothing else for us in the
world, except that we eat and drink with the young. For who has gone down
to hell and come back, or told us that there is a judgment? And 1 saw that
bitter hour; and I saw all his wickedness coming before hiia and after him, while
it encompassed him before his eyes; and 1 saw that hour cmbittered to him from
the judgment that was to come. And that man was saying: O that I had not
been born, nor brought forth in the world! And I saw that the good angels
descendod to meet Lim, aud they looked upon him and saw darkness eucompas-
sing him round about, and the foul odour of his ovil deeds, so that they could
not come nigh uuto him; and there came also thosc cvil augels. Whou that
soul saw both parties, it was shaken. And those good augels saw that it had
not one good work; aud when they fled away trom it, those evil ungels took
the rule over it and pulled it out in severe anger and haste. And when it went
out, they turned it back three times, saying uuto it: Look, O miserable soul,
upon thy body aund think of thy house; as for that from which thou departest,
again wilt thou return unto it in the day of the resurrection, and thou wilt be
yecompensed, all that is proper, for thy wickedness.

16 npoftpey. auty. sic uterque, item mopevet | uterque ¢ Gbv xay’ Exdoryy |.
dndlegag: sic uterque | mapoxvjouga xaxols: in utroque scriptin wapopxioaca
xaxds. Syriaca sic: And when they pulled it out, that daring one groaned in
bitterncss ; aud the angel who had conducted it ju life ran before it, saying uuto
it: O wiserable soul, 1 an thy angel that carried thy sins, day aud night, be-
fore God. How often did 1 say unto thee: Do not despise the commandments
of thy Lord. 1f I had power over myself, I would not do service for thee; no,
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not one hour in & day; but I have not power over myself; for he who created
thee in his image and his likeness, he commanded us that we should do service
for you; for God himself in kindness waited that, peradventure, ye would turn
and not perish. Come, o soul; thon didst not awake in rognr'd to the righteous
Jjudge, him who casts not aside any man; but every one is rewarded according
to his work. Know thou, o soul, that from this time onward I will be a stran-
ger unto thee. And that miserable soul was mado ashamed, and its own angel
distressed it. And when it arrived at the door of the firmament, that soul saw
hosts of the wicked one, and it beheld those hosts that they placed a weight on
its weariness, error and accusation and the spirit of deceiving. And when they
came mnto it, they said: O sounl, whither wilt thou flee? O miserable soul, stop,
that we may see if there is anything of ours. And when they saw it, they re-
Jjoiced and said: Yes, yes, therc is in thee, and thou art altogether ours; now
we know that even thine angel cannot help thee and save thee out of our hand.
And the angel answered and said: Know ye that it is a soul of the Lord, and
he will not cast it aside; neither will I surrender the image of God into the hand
of the wicked one. The Lord supported me all the days of the life of this soul,
and he can support me and help me, and I will not cast it off until it go up
before the throne of God on high. When he shall see it, he hath power over it,
and will send it whither he pleases. And when these things took place, behold
a voice was heard from heaven, saying thus: Bring up that soul, which despi-
sed the word of the living God. And when it entered heaven, the ranks of an-
gels saw it, they all exclaimed with one voice and said: Woe unto thee, O mi-
serable soul, what answer hast thou for thy works? or how wilt thou render to
the living God an answer for thine inlquity? Woe unto thee, when the angels
worship him, what will be thy answer unto him who poured out upon thee his
mercies, upon thee, by night and by day. And the angel of that soul answered
and said: All ye, my friends, ask, pray and beseech God, that this soul may be
taken from us and from our midst; for, lo, we are tormented by the stench of
its odour. For ye perceive that from the time it came in among us, the odour
of its stench hath passed upon all of us. And those angels who were with the
angel of that soul, made supplication, and afterward it ascended to heaven. Then
they brought it before the throne of God, and it worshipped before him. And
the angel stood in fear befors God, and saying: O Lord God, merciful and com-
passionate, the just judge; thou, O Lord, knowest this miserable soul; I am its
angel, who performed for it service. I have been greatly distressed by the side
of it. Do unto it, O Lord, according to thy mercies and thy just judgments.
Thus also said the sphrit of God: I am the spirit of Life, who have been with it
and dwelt in it. I found in it no rest. Thou knowest, O Lord, that it hath af-
flicted me and distréssed me, and not in the least hath it remembered thy com-
mandments, O Lord, even for one hour. Do unto it, O Lord, according to thy
Jjust judgments. And lo & voice, saying: Where are thy fruits that I gave uato
thee, that thou shouldst eat and take pleasure? Have 1 placed a difference bet-
ween thee and the righteous? Have I not caused the sun to rise on them and
on thee? And its mouth was stopped, and it had no answer. Then I heard ano-
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ther voice, saying: Just, o Lord, and right are thy judgments; and there is in
them no partiality; for as for every one who hath practised mpercy, tho mercy
he bath practised will be shewn unto him in the day of judgwent. And after-
ward, there went forth & command against that wiserable soul, that it should be
delivercd unto the angel which was stationed over torment, and that b should
carry it into outer 'ditknm; that it might be tormented there, until it return to
its bouse in the resurrection; and then it and its body should recejve torment
together, as they sinued here. Again I heavd a voice which said: Righteous art
thou, o Lord, and very right sre thy judgments.

17 fva (Monac ') dv &l et davddvaw: itain utroque Jegitar, quae scripturae
barbaries vix tolerabilis videtur | olBog: codd. 13as | tpéyovotv: uterquo tpéyov | €iv
s ¢ [Amb om] dyyedos ote. haec vix sana vel integra sunt | duapynudtay secundo
loco pro duapridv substituimuns, quod tuentur codices. Conferenda hue Syrus haec
habet: And when they brought that soul, it wept and said: O God, merciful and just
and righteous and right in all thy works, there are seven days since I departed
from my body, and I bave been delivered to angels, and they have carried me
to dreadful places, and there tormented me these days. And a voicc came unto
it, saying: If thou hadst practised mercy, morcy would have been unto thee.
On this account the day thou wast carried off, there was no mercy for thee. And
that miserable soul suid: I have not sinned, O Lord! Then anger burned against
that soul, aud the just judge went forth and said: O angel of this soul, come
and make known all its works. And he stood in great fear; and the angel held
in his hand the like of a writing and said: Behold the sins of this soul in my
hand, from the day it was fourteen years old until this day. And behold & voice
saying: Unto thee I say, O miserable soul, if thou hadst repented befors thy
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death, I would not have rememhered even one of thy sins: if thou hadst repen-
ted three months or three days before now, I would not have remembered even
one of thy sins. And now 1 swear by my angels and by the strength of my
arm, if one hour before thy death thou hadst repented, 1 would have received
thee. But order that the angel of such and such a soul come and bring hither
the souls with them.

18 Graecis hac sectione scriptis plerisqne satis respondent Syriaca: And in
the same hour thoy stood before God; and that soul recognized those souls against
whom it had sinned. And lo a voice saying: Lofty and fearfal one, behold thy
servants standing before thy majesty. Then that sonl said: This soul hath not
censed, and sleep hath not entered its eyes, until it killed that soul; and it shed
blood upon the earth, and with another soul it committed adultery, and then it
committed the sin of abortion npon it. Then said the judge: - Thou knowest, O
misarable sonl, that as for every one who committeth wrong on a companion, if
he dies first, I keep him nntil his murderer and his enemy come; then they will
stand before the just judge, an every man will be rewarded according to his
works. And God commanded that that soul be committed to the hand of the an-
gel for the Jowest Tartaros, aund there be tormented until the resarrection. And
when these things took place, 1 heard a voice, saying: Just and right is the
Jjudgment of God. And again was therc another voice of myriads of angels prai-
sing God and saying: Righteous art thou, O Lord, and very right are thy jndgc
ments; and there is no partiality with thee.
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19 Verba xat drexp(9mv et SUpag ipsi supplevimus | ypvoény, ypuofous,
.ypvoéac cum Monsc, nisi quod habet -eqjv, -eovs. Amb ypuowiv, xpvuedoUg,
ypvocds | énepuitnoa ex utroque edidinus | Ante dyyllwy Monac habet cloov
twy, Amb cloov 1év. Ex hac scriptura non tam otay axo (VR0) Twy quam par-
ticipium ut cwotovrwy, €AJovtwy [twy] eliciendum videtur. Postea in utroque co-
dice est yvwpllwvrat, sed w et o saepe in utroque confusa sunt. Ex Syro in-
terprete huc spectant haec: Then said unto me the angel who was with me:
Dost thou see ail these, Paul? and I said unto him: I ses, O my Lord. And
he said unto me: Follow me, and I will shew thee the place of the righteous.
And 1 followed the angel, and he took me and caused me to fly, and carried me
up to the third heaven. Then he placed me at a door; and 1 looked upon the
door, and saw the likeness of fine gold; and before it two posts like adamaat,
and two tablets of gold above them, and they were full of writings. Aud the
angel who was with me turned and said unto me: Do not fear, Paul, to enter
this door; for every man is not permitted, only those iu whom there is great
purity, and in whom evil dwells not. And I inquired of the angel who was with
me, and sald unto him: Why are these writings inscribed on those tablets? and
he answered and suid unto me: These are the names of the righteous, as our
Lord said to his disciples: Rejoice not that devils are subject unto you, but re-
joice that your names are written in heaven. These are they who praise God
with all their hearts, and on earth are sojourners. I inquired of him: O my
Lord, are their names written while they are on earth? and he answered and
said unto me: Yes; not only are their names written, but their works from day
to day: the angel, their minister, brings tidings of their works every day from
morning to morning; they are known to God by their hearts and their works.
And after they are recorded, if there happen to them a matter of sin or defl-
clency, it is purified by chastisement, according to their sin; that there be mot
unto them any defect in their strivings. They are known through the angel who
performed for them service before they had departed from the world.
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that those same groaned and said: Why did such a word escape from our mouth ?
and they were meditating on sume small word, why they bad uttered it. And I
saw men there rcjoicing and exalting and praising the Creator; and I inquired of *
him: Who are these, master? and he said unto me: These were men who were
married in the world and preserved their unlon, as God said unto them, and
kept his commandments; and their bed was pure, and behold they have delight
.and rejoice for ever and ever. But as for virgins, and those who were perseca-
ted from the world and hungered and thirsted for righteousness, God shall give
unto them blessings more than these, O son. And behold I shew uunto thee, O
Panl. And after these things he carried me to the eastward of that place; and I
saw there a river of water, and its waters were white, more so than milk; and
he said unto me: Doxt thou see these, Paul? and I said to the angel: What are
these, O my Lord? and he said to me: This is the sea of the Eucharista (id
quod ex miro interpretis errore fluxit). To the east of this sea is the city of
Christ, and not every man Is permitted to enter that city; that is the way with
the men who have committed adultery and wickedness, and kept not his com-
mandments; they will not enter into it. But if a man turn from them and repent
of his iniquity before his death, just when he departs from earth, the angels bring
.him, and he worships before the throne of God, and he has the mark of repen-
tance. And he is committed unto Michael, the chief of the angels, who conducts
him over this sea of Eucharista, and introduces him to the city of Christ, and he
is joined with those who sinned not. And 1 gave praise for what 1 saw.

88 1§ 3t pw: autic untp 18 ita e conjectura scripsimus. Eorum loco in
utroque codice nihil est nisi ¢iomep t¢. Praeterea @@; tou xéopov ex Monao
est; Amb om @3 tou. Idem om td ante mA4to;. S8yrms: And the angel who
was with me answered and said unto me: Come with me, and I will introdace
thee into the city. And while 1 was standing by that sea of joy, he brought me
unto a ship, and he placed me in it, and it resembled pure gold. And 1 saw &
maltitude of angels, more than three thousand, praising and singing and raising
hallelujahs before me, until 1 arrived at the city of Christ. And those who dwell
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$1 got prim. supplendum duximus | droxadust t. yijv: in cdd. scriptum est
drox. THY TPWTNY | dvapaveaty et xatatpugnowow: hane codicum scripturam to-
Jerabilem iudicavimus. 8yriaca vide ad sectionem 28.
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Quae sectionibus 21 et 22 leguntur, Syrus rursus libere transformavit: And
the angel who was with me answered and said unto me: Whatever [ shew thee
in his place, reveal not on earth unto the sons of men; for flesh and blood un-
derstand not the life which is after the resurrection; but after the resurrection
they shall know. And I saw there things unutterable by a tongue of flesh. And
1 looked upon that land, and I saw that there was in it a river of water, and it
had on its margins trees planted, on this side and on that side; and every one
brings forth fruits, once every mounth; and these fruits are formed in ail like-
nesses. And I saw there, in the east of that place, that it is the most desirable
of all the creations of the living God; and that land was very light; and in it
were trees of life, and they wure full of fruit, from their root to their top. Aud
the angel who was with e auswered and said unto me: See these, O my son;
God bath made ready these for those who are worthy of them. And again he
said unto me: These are the promises which God hath promised to his saiuts;
and know thou that there are seven times more than these; those which eye
hath not seen nor ear heard, nor into the heart of a mortal have they entered.
And behold I say unto thee, Paul, concerning the holy men who have departed
out of the world, and bave seen these promises, which God hath made ready,
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that those same groaned and said: Why did such a word escape from our mouth ?
and they were meditating on sume small word, why they had uttered it. And I
saw men there rejoicing and exalting and praising the Creator; and I inquired of *
him: Who arc these, master? and he said unto me: These were men who were
married in the world and preserved their union, as God said unto them, and
kept his commandments; and their bed was pure, and behold they bave delight
.and rejoico for ever and ever. But as for virgins, and those who were persecu-
ted from the world and hungered and thirsted for righteousness, God shall give
unto them blessings more than these, O son. And behold I shew unto thes, O
Paul. And after these things he carried me to the eastward of that place; and I
saw there a river of water, and its waters were white, more so than milk; and
he said unto me: Dost thou see these, Paul? and I said to the angel: What are
these, O my Lord? and he said to me: This is the sea of the Eucharista (id
quod ex miro interpretis errore fluxit). To the east of this sea is the city of
Christ, and not every man is permitted to enter that city; that is the way with
the men who have committed adultery and wickedness, and kept not his com-
mandments; they will not enter into it. But if a man tarn from them and repent
of his iniquity before his death, just when he departs from earth, the angels bring
-him, and he worships before the throne of God, and he has the mark of repen-
tance. And he is committed unto Michael, the chief of the angels, who conducts
him over this sea of Eucharista, and introduces him to the city of Christ, and he
is joined with those who sinned not. And I gave praise for what I saw.

23 13 3t @us avumic untp 13  ita e conjectura scripsimus. Eorum loco in
utroque codice nihil est nisi ciomep té. Praeterer @3 ToU xcopov ex Monao
est; Amb om @3 tou. Idem om t3 ante mAftro;. Syrus: And the angel who
was with me answered and said unto me: Come with me, and I will introdace
thee into the city. Aud while 1 was stauding by that sea of joy, he brought me
unto a ship, and he placed me in it, and it resembled pure gold. And I saw a
multitude of angels, more than three thousand, praising and singing and raising
hallelujahs before me, until I arrived at the city of Cbrist. Aund those who dwell
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in it, when they saw me, rejoiced with great joy and came out unto me and es-
corted me in. And when I went within that city, there was there a great river;
and that city was light, seven times more than the »un; and it had seven walls
round about it, and twelve thousand strong towers within it; and Letween them
every one was & furlong. And I said to the angel who was with me: What are
* these, O my Lord? and he said unto me: These are the towers which separate
between the sons of men. And when I beheld, I wondered and was astonished
at the glory of that country. Afterwards I saw the gates open in that part and
adorned with everything comely. And there were four rivers rouud about it: one
on the east, and one on the west, and one on the north, and one on the south.
And I said unto the angel who was with me: What are these rivers, O my Lord ?
and he said unto me: These four rivers are the likeness of those which are on
earth: Gihon and Plson and Euphrates and Tigris.

24 Zyovta ex utroque est; item bis dxepwtnoa. | of ouvepyéuevor: codd. oot
ouvepyépevor. Syriaca: And I saw within the gates of that city great trees, which
were very high; they had no fruits, but only leaves. Aud I saw a few men
dwelling in the midst of those trees, who wept very much whenever a just man
entered into the city; and they themselves were bowed down and tormeuted; and
when I saw them, I wept, and said unto the angel who was with me: Who are
these, who were not worthy to enter into the city? And the angel said unto mo:
It is more suitable for us to weep for these than for any men. And I answered
and said: Wherefore, my Lord? And the angel said unto me: These were mour-
ners and fasters, and they were occupied in prayer; but their heart was lofty
before God, and they could not offer even one homage. Their heart was stroug,
aud they supposed their buai was going on well; they had not heard that
God is opposed to the lofty, an giveth grace to the humble. And know thou, O
Paul, that more than all mncn they praised themselves, and they gave to no man
any salutation. To whomn they pleased, they opened the door; but him to whom
for God's sake it was necessary to open, on account of his being a stranger; they
buffeted. This their high-mindedness hath prevented their entering in here. The
Lord of glory, who was reviled by a cruel people, how did he bear all this, for
the sake of the turning of one sheep, that it might not perish. Then knew how
they ought to do, I declare unto thee, Paul, that these have taken more pains
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than all the saints; but their loftiness was not bowed. This is the cause that pre-
vented them from entering within.

5 [3ov ex Monac; Amb ¢l3ov | masciv T. mpogmre:dv: uterque codex KxGWY
T. *PoPNTGy | XAt doTes dAwmmoe T. Yug. avt. pn mou T8 SO avtis (edd. -tols)
etc.: ita in utrogue scriptnm e«t. Videntur ii indicari quibus ¥ xatd 9edv
Ay commissis peccatis a Panlo 2 Cor. 7, 10. tribuitur. Cf. 8yriaca, in quibus
tota sectio sic expressa est: After I passed from thence, I was going along with
the angel; and he carried me up over a river, and I saw there the prophet
Isaiah, and with him Jeremiah and Ezckiel and Moses, and all the line of the
prophets; they rose and inquired after my health (yo=dsavté pe).. And I said
to the angel who was with me: What place is this? And he answered and said
unto me: This is the place of the prophets, and of those who distressed their
souls for God. When these depart from the world, they are carried to worship
before God; then they are committed to Michael, the chief of the angels; and
they are introduced into the city of the prophets, and these inquire after their
health (zoxxloviat auzéy) as of brethien, and they love them, because they have
done the will of God; and they are all in the same enjoyment.
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26 Bov ex Monac est; Amb (ut pleruinque, sed non semper) el3ov. Syriaca:
Then he carried me to the south of the city, and [ saw there infants, those whom
Herod killed; and they also rose aud inquired after my health. And the angel
who was with me answered and said unto me: Whoever has kept his virgin and
the parity of his soul, he, when he departeth from the world, worships before
the throne of God; and bhe is committed to Michael, the chief of the angels, who
brings him to these iufants, and they inquire after his health as of a father.

87 ¢ dugrhlou: sic uterque. ltem ¢meputmoa. Syriaca: Then he brought
me to the east of the city, and I saw there honourable old men, aud the just
patriarchs, Abraham and Lsaac and Jacob, and the whole bands of righteous ones;
and they inquired after my health with joy. And I said to the angel who was with
me: Who are these, O my Lord? And he answered and said unto me: Every one
who loveth strangers and sheweth mercy unto the sons of men, wheu he departs
from the world and worships before God, by this road he goes in uuto these
saints, and is joined with them in this city; and they inquire after his health,
and also love him, because he loved strangers like themn; and they introduce him
into the promised land.

88 Syriaca: And he brought me to the north of the city, and I saw there
sons .of men who were rejoicing and exulting and taking delight. And I said to
the angel who was with me: Who aie these, my Lord? And he said: These are
they who devoted themselves unto God with all their heart, and entered this place
without fear.

88 Zyaadev ex Monac; Amb ¥yadev | Umnjxoov auTi et postea obtivos Ura-
xovouGty uterque. Apud Syrum iis quae Graece leguntur bacc praeposita sunt:
And again ho brought to the midst of the city, aud there were within it twelve
walls which were very high; and 1 inquired of the angel who was with me and
said: O my l.ord, is there yet any other place more than these? And he said
unto me: Each one is more glorious than the other, fromn the first even uuto the
twelfth. All men, a cording to their works, are cut off by one of these walls;
aud every one, according to his evil deeds, is cut off by these walls, from one
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even unto twelve, from the sight of God. Again he brought me to the middle
of the city, and 1 saw thrones overspread and robes and crowns placed over
them, snch that & man can not narrate the excess of their beauty. And I said
to the angel who was with me: For whom are these, my Lord? And he said:
For those who in simplicity are reconciled with God, and who said in regard to
themselves: We are low and despised, and accounted not themselves anything.
Now they have the things thou beholdest. These did not know books, nor any
other thing; but daily they gave peace to each other for the love of Christ.
fBome learned ones, how do they talk in their boasting. Thou beholdest these
ignorant oncs, who did not know anything, how they were worthy of all this
glory. Iam sequuntur quas Graccis respondent:- And I saw in the centre of the
city a great altar, which was very high; and I saw standing on the side of the
altar an aged man, great and honoured, and his face shone as the sun in the
firmament; and ha held in his hand a harp and said: Hallolujnh; snd the whole
city was astonished at his voice; and together they shouted, those that were
above the towers, and all said: Hallelnjah. And when I saw these things, the
foundations of the city were shaken with their shouting. Then I inquired of the
angel who was with me: What is this voice which shakes the city and all its in-
habitants? And the angel said unto me: This is David, the king and prophet,
who sings in the Jernsalem of Christ. As he sang on earth, so sings hero Da-
vid, in spirit, and all the saints are engaged with him, with the voice of shou-
ting; and David the prophet goes forth singing first, while all the saints after
him respond: Hallelujah. And I said to the angel who was with me: Why does
David sing before this altar, and these saints respond, each in his own place?
And the angel answered and said unto me: When Christ the Son of God ascen-
ded on high and sat down on the right hand of his Father, this David sang alone,
before his ascension, and said thus: Lift up your heads, O ye gates; and be ye
lifted up, ye everlasting doors, that the king of glory may come in. Many men
longed for the singing at that time; but, save that man, none reached it. Again
a man hath not permission on earth to offer up sacrifice, without offering praise
in it with the songs of the blessed David. Without the praise of David a man
presumes not to offer; it is necessary that he sing his songs at the time of offe-
ring; for it Is the body of Christ. ’ ‘
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Byriaca: And I said to him: O my Lord, what is the meaning of Hallelujah?
And he said unto me: How much thou examinest and a~kest questions, Paull
Whatever thou de~irest to know, know. Hallelujuh in the language of the He-
brews means: Praise the Lord. Praise God, who was the first of all. Unto
him do the angels. without ceasing, raise Hallelyjah, and praise him who sent
for us salvation and created for us all things. And I said unto him: O my
Lord, then every one who says Hallelnjah, praises God? And the angel said
unto me: If a man sing in the assemlly, and those who are near him do not
respond Hallelujal, they sin. 1f those men do uot respond, the angels will cer-
taiuly rerpond; and if a man is sick or old, and does not respond, the guar-
dian angel responds in his stead. But I declare that every one who is strong,
and doth not respond, what do they say of him? This proud devil turneth
aside; if he despises one rexp , does he not know that he despises to offer

"up an offering to God? he does not prize couverse with God; for as much as
a man offers prayers, he speaks with God; and he who prays not cuts himself
off from converse with God. ’

81 dygpovams ex Amb; Monac dyépoucas. Byrus sic: After these things he
led me out without the city, and brought me to the midst of those trees of the
Eucharista (ut iam supra pro a'xi;o\nz). and the angel said unto me: This is the
land of promise; it is all the delight of the saiuts. Then he lifted me up, and
carried me above the rivers of the sea, and raised me alove the sea of the ocean,
which sustains the firmament of the lower heaven. And the angel answered and
said unto me: Dost thou know whither thou art going, Paul? And I said: I do
not know, my Lord. And he said: Follow me, and I will shew thee the place

_in which the souls of sinners and wicked ones are tormented. And he brought
me toward the setting of the sun; and 1 saw thero the end of heaven, made firm
on a great river. And I asked him: Which lower deep is this, my Lord? And
he said unto me: This is the sea of the ocean which surrouuds the whole earth,
and the earth is within it. And I saw there coals of fire placed in order, and a
flame of fire proceeding from them; and many mnen are sunk in it, some of them
up to the belly, aud some to the lips, and some to the head; and they in the
fire. Aud I inquired of the angel: What are these, my Lord? And he said:
These made themselves not ou a level with the righteous, and not with the wi-
cked: they did not receive repentance, but filled up their life in error, and in ser-
viug their body, aund did overything in fornication and great sins. They never
gave themselves to repentauce, and remembered not their end; and when they
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died, they came here. And I said to the angel who was with me: Who are those
who sink to their knees in the fire? And he said unto me: These, when they
go out of the church and have fluished prayer, speak idle words, and desire that
men should listen unto them; and they raise their voice above their companions.
Then I said to him: Who are these that sink to their belly in the fire? And
he answered and said anto me: Then, when they partook of the body of our
Lord, would commit adultery and fornication, and kept mnot their body for the
honour of their Lord, and restrained not themselves from wantonness until they
died. And those who sink up to the lips are those who sang in the church at
all times and incited each other, but by tricks and by dissembled love they de-
ceived their companions. Afterwards I saw there, at the setting of the snn, many
torments of varions kinds, and full of men and women; and a river of fire flo-
wed forth from among them, and they suffered bitter torments. And I saw there
deep abysses, and in them many souls fallen upon ea:h other. The depth of that
river was thirty cubits and more. And they wept and groaned, while they said
all together: Lord, have mercy upon us, O Lord God! And yet there was no
mercy upon them. And [ inguired of the angel who was with me: Who are
these? And he answered and snid unto me: These arc they who hoped in God,
that he might be a helper; but they were at rest on their wealth. And I inqui-
red: O my Lord, from wlat time are thecy heie? And he said ‘unto me: From
ten sges; and still longer will they remaiu here, age upon age, in this torment.
And this abyss has no measure; and it bqils more than a cauldron, as you
behold.

82 2% MBuiv: ita uterque. Syrinca: Then I looked, and saw and behold
another deep. which was decper than the first; and there were in it souls of the
wicked. It was so deep that, when souls were cast into it, they would hardly
reach the buttom of that deep in a hundred years,
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83 8yriaca: Aud I, Paunl, when I saw theso things, wept over the human
kind, that thore was so wmuch torment for them. And the angel answered and
said unto me: Wherefore dost thuu weep? why, art thou more merciful than God ?
And I said: God forbid, O my Lord; for God is good and loug-suffering unto
the sons of men, and he leaves every one of them to his own will, and he walks
as he pleases.

34 Juwv ex utroque est, item yovatou. Syrinca: And I looked ugain, and
saw & river, which was wmore terrific than the other river. And the angels wers
bearing off an old man, aud they sunk him in the river up to the knces. And
there camo & minister from the sugels, and he held in his Laund au iron pitch-
fork, and it had three tines, and they were extracting the eutrails of that old
man from the mouth. Then I said to the angel who was with me: What are
these torments with which they are tormenting this one? and how bitter they are!
And the augel said uuto me: This was a priest, and he did wot fulfil Lis ministry
as he ought. le ceased not from committing adultery every day. He ate and
drank and committed fornication, and the rule of his office he did not fulfil, no,
not for s single day.

38 Liocwc: ita Monae, 1 eraso inter {w ot ge; Amnb {wvigsws | avte: hoe
spiritu ipsi codices | dyaYooUyp: ita uterque. Syriaca: Again I looked, and saw
another old man, whom four angels were carrying off in a severs manner and at
a rapid run, aud they sunk him up to the knees in that river of fire; aud they

allowed bim not to say: Lord, have wnercy upon me; but tormented him with
rigour. Aud 1 said to the angel who wus with me: Who is this, O my Lord?
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And he said unto me: O my son, this was a bishop, and he did not pasture
well his flock, but made for himself a name in eating and drinking and pleasures;
and he remembered not the grace by which I set him over it, and accounted
him worthy of the great work, that he should be a shepherd; and he did not
Jjudge one righteous judgment. nor had he mercy on the orphans and the widows.

86 dhatpatovs: ita prorsns codd. Syriaca: And I saw there another man,
sank up to his chin, and he wallowed in blood, and worms were coming out of
his mouth; and he was weeping in bitterness, and he was crying out and saying:
O Lord, have mercy upon me. Aud this torment was more severe than all the
other torments. And I said to the angel who was with me: Who is this, my
Lord? And he said unto me: This was & dencon, and he was wont to eat the
sacrament, not according to rule. but with the gluttony of bread; and he did no-
thing good before God a single day, but committed adultery. Therefore they
shew no mercy unto him, and his torments also are withont mercy. Quae iam
sequuntnr, in Graecis locam non habent. Again I saw a man in severe distress,
and they cast him into the river of fire. And there came to him an angel, one
who presided over the torments, and he held in his hand pincers of fire, very
sharp; and he was cutting off the lips of that man, little by little. And when I
beheld, 1. Paul, wept; and I said unto the angel who was with me: What has
this one done? Aud he said unto me: This one was a render and a teacher in
the world, bnt he would not himself keep one of the words which he taught;
and he died and had not repented.  For this reason they torment him. Again I
saw another place in which there was devouring fire and & worm, and many men
and women were cast into it, and that worm was gnawing and devouring without
mercy. And 1 «aid to the angel: Who are these, my Lord? And he said unto
me: Dost thou see, Paul? These are those who took usury, and placed their
hope in their riches, and trusted not in the Lord, that he should be unto them
a Savionr; and they died without repentance, and came to this dreadful and bit-
ter torment.

37 xowopdvovg: codd. %pwperog | Tiv TAne. avty: codicum scriptura. est
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t3v ®\M7. avtdv, ex qua Tdv ferri poterat, sed Ty praestare videbatur. Byrimca:
And again he shewed unto mo a very distressing place, and more sovere than
the former one; for there were there men and women gnawing their tongues.
And I said unto the angel who was with me: Who are these, my Lord? And
he said: Those are they who whispered togetber in church, in the time of the
service of the holy ordinances, and listened not to the words of God, but talked
idle words, aud who forsook the converse with God; and they died without re-
pentance.

38 ¢l dotwv: ita codices | oltog; xal elm. pot: laec a seriptore ab oltos ad
oUtos transilicute omissa visa sunt | BMrjoxovtac: ita codd. Formam ¢m@ivoxopat
cum similibus compositis apud recentiores inveniri constat. Syriaca: And agaiu
1 saw another deep, fromn which issue forth torments; and I saw in it men and
women tormented without mercy, some of themn up to their lips, and some up to
their hand. Aud I said to the ungel: What are these? And he sald uuto me:
These are witches and wizards, who ceased not from their sorceries, till they
departed out of the world.

39 ot 40 ¢ruoTrixovrag: codd. dneotixovras | dvihéwg Imdnoaey: cdd. dvnleds
txdqoev. lidem vjudv pro Upiv. Syriaca h. 1. scripta Graecis parum respondent:
Aud I saw again, over on the other side of them, bitter darkness, and there were
in it men whose cry rose up uuceasingly; and they were crying out and saying:
O Loid, have mercy on us, for now we have known the time of repentance.
Aud those angels yet the more tormented them, saying: There is no place for
repentance. Ilad you repented before death, you might perliaps have been ac-
cepted. And I, Paul, groaned aud wept, and I said: Woe unto you, O wicked
ones; wherefore were you born into the world? And he answered and said unto
me: It is more ncedful to weep for the paniarchs and the metropolitans and the
bishops; and weep thou over priests and over deacons; for they have all done
iniquity, and yet more over lovers of moneys. They loved the tormeuts iuto
which they have fallen, and shewed no mercy; and to them also no mercy comes,
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bat they are tormented sevenfold; for they have lost the time of repentance. But
God is merciful, who hath left every man to his own will; and they therefore
deserve bitter torments.

41 oY% v supplovimus; in cdd. enim nil nisl fv Zreveyxedv scriptum est |
ovy poréynsay (Amb cpok.): uterque ovx pro ovy | xal ott oux: Ott supplevi-
mus. Oux h. L et ante ¢otly ita positum est ut ex iis quae praccedunt: ovy wuo-
Aéynoav, absque negatione wporsynay vel potins Ekzyov huc supplendum sit | BAd-
oxovtar: vide ad sect. 88. Syriaca: And when 1| was weeping over these things,
the angel sail unto me: Art thou crazy, Paul? As yet, thou hast not seen bit-
ter torments. Then he carried me to the west, where all the torments were made
ready, and he stationed me upon a well, and I saw that the well was sealed with
three seals. - And the angel who was with me answered and said unto me: Panl,
dost thou see this well? Then he said to the angel who stood over the mouth
of the well: Open this well for Paul, beloved of our Lord; for our Lord hath
given unto him permission that he should see both all the enjoyments and bles-
siugs of the righteous, and all the woes and torments of sinners. Then the an-
gel answered and said unto us: Then stand afar off, that the odour of the stench
may not reach thee. And when he opened the well, there came forth from it the
odour of much stench. And the angel who was with me said unto me, that as
for every one who is cast into this well, there will be no remembrance of him,
neither with God nor with angels. And I said to the angel who was with me:
My Lord, who are these that deserve this pit? And he said unto me: Those
who do not confess Jesns Christ nor his resurrection nor his humanity, buat con-
sider him as all mortals, and who say that the sacrament of the body of our Lord
is bread.
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4t His nihil est apud Syrum quod respondeat.

48 yyxzay: ita codd. | 8¢in: codicwn alter 3det, alter Josi. Syriaca: Then I
looked to the west, and behold heaven opened; and Michael, the chief of the
angels, he who is over the covenant, descending from heaven, and a host of
angels with him; and he came unto those who were in torments. They said unto
bim: Have mercy on us; we know that thou didst always otfer up supplication in
-our behalf, while we were in the world, and now the fearful judgment of God
-hath reached us. And the augel answered and said unto them: Hearken, all yo
who are in torments; by that Lord before whom I staud, 1 do not cease to weep
on your accouut. Yet ye, O wicked ones, would not ccase to sin, and ye filled
up )'on;- life with vauity; and now, O ye wicked oues, where are your prayers,
and where your repentance, that peradventure there should be unto you mercy?
:Aud I, Paul, heard these things from Michacl; and those wicked ones were wee-
ping and crying, aud their voico was like thunder. Aud 1 remembered the words
-which our Lord spake: There shall be weepiug and guashing of teeth. And the
.angels with me were crying out aud saying: O our Lord, have mercy om the
work of thy hand, have mercy on thine image.




.IIL. APOCALYPSIS PAULL 83

pav ddtadeinTo; Rpeafie Umip Toh yévous TéY dvlwTwy ' AN
odx émoinody T dyadoy € TG Bly Svtes, AN & paTadTHTL
d :ﬁ)"maw) ‘t.év ﬁ('ov Tiis {oijz avtav. .aﬁv ,bé x.‘)\mifm X YO c:.‘w
¢ ayarnTd Hadde * Towg omhayyvody o dyados xvptog xal 397
opiv dveaw. ummrougay B ped puviit éAingov mMpds, xupe.
xal mpsoimeomy dvomicy ToU Oeol xal (xdteuoy M yovr-" é\y-
gov, xbpie, Tev; viovs TGy advlpdiney, cus Emdaca; xat elxdva
ofv. “xal owvegelody o odpa.v?:; @3 puAhov, xal [dov Tevg x¥
npwﬂuupou.. % 'p.e.voo, énl mpdowmov, xal Bov 16 Buguratiptov
val Tov OQovov xal 70 xetamiTaTpe, xoi AT napsnd).ouv
iy B3Eav Tou 0:00° xal Bov Tov vidv ToU B:00 peta 66&11; ral
loyvss moMMijs xatepydpevoy &l Tz Yijs i &g dydveto 6 Myo;
™3 oakm‘no,. dveBinony mavtes ol v tais xohagsow Afyov-
te; E\imoov Mpds, vid Tel Oecuc got yap. €8oby diovaia TG
odpaviov xal émyslov xal xatayfoviuv. xal NN Quvi M-
youga.® woiov Epyov dyaddy Imcujoate, St aizelohe dvaravow;
drpakate o3 N0Msmte xal odx dpstavofrate, AN & dra-
wlong Tov Blov Upev dvhosats. viv 3 duk ladomh tov dyyedoy
Tijs dueatoovvns pov xal Bt [laddov tov dyarntoy pou 3dop
Opiv vixtay xal Ty Npdpav T Aylag xvptaxds, € | Nyiiny
éx vexpav, els dvamavow. xal dvefinoay mavtes of & Tals xo-
oo )\éxov'rs" sﬁloysﬁp.év oz, il ToU 0:00 Teh fovtost BAN-
Tov v M) Towed Ty dudravets 1 T {ony T lisapey éa T}
Y5010 TOMTEUGREVOL.

44 {peravorioate: ita codices, item rursus vixrav | §yépSny reposuimus pro
vyépSm, quod uterque codex pracbet. Ex Syro interprete haec tantum huc spe-
ctant: And when these things took place, I, Paul, stood confounded, and 1 saw
the heavens shaking, like trees before the wind. And the gates were opened,
and I saw our Lord coming with an escort on the clouds of heaven; and the
odounr of incense went forth before him from the earth even unto his throne.
And I saw twenty-four elders casting themselves down befors God and making
supplication. Aund the four winds of heaven worshipped and mado supplication
before God.  And all the angels were crying out and speaking with them. And
I heard the Voice of our Lord, saying: What do my glorious angels desire?
And the angels answered and said: Plenitude of thy mercy unto the sons of men.
Then all those who were in the torments lifted up their voice and said: O Lord
Jesus Christ, son of the living God, have mércy on the work of thy haunds.
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45 3iv8p. mappeyéin: sic uterque | eigwv correximus pro @uadv. Intacta
reliquimus yewv (quod ynuv edi solet) et {pyxtqs (quaw scripturam etiam codex
B in Apocalypsi utroque loco tuetur). Syrus haec non habet, nec mnagis quae
sectionibus 46 et 47 leguntur.

46 {rnpuitnaa Monac; ¢rerdtnoa Amb | paptuy. oo: Monac gov pro ook,
Amb plane omittit | tjs af¢: ovj¢ supplevimus.
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sald unto me: This is rightcous Job. And he drew nigh unto me and gave me
& salutation and said unto me: Paul, thine honour and remembrance are always
with God and among all the saints. And I am Job, who endured many tempta-
tions from Satan. Thirty years he left me, until I fell, prostrated and smitten
with evil boils. Worms swarmed upon me, and every one of them about three
fingers. And Satan daily uttered threats over me, saying: Curse thy God and
die. And when he prompted my sons with me to come and comfort me, then
8atan wounld say with their tongue: How much Job suffers these torments and
the plagne of boils. And every day he urged them to say to me: Blaspheme
against the living God and die. But I yielded not to the desire of the wicked
one, but always said: The Lord gave, and the Lord hath taken away; blessed
be his name. It were better for me that 1 should remain under the scourge with
which I was so much distressed, all the days of my life, than that I should blas-
pheme against God. And 1 would not cease from blessing his name, and he was
" long-suffering unto me in all that distress, for whom éverything is easy; for what
is the affliction of this world, compared with the promises of God, which he has
prepared for his called, and those who delight in his love?

89 Syriaca: And I saw another old man, saying unto me: Peace be unto
thee, O Paul. And I said unto the angel who was with me: Who is this old
man, my master? And he himself said to me: I am Noah, of the ark of the
flood. I was six hundred years old, when I was building the ark for all flesh;
and I ceased not to tell the sons of men: Repent of your evil deeds, for behold
a flood cometh, and it will destroy you. And they saw that 1 prayed by night
and day for them; bread I ate not in quietness, and the hair of my head I shaved
not; and I hoped that peradventure God would shew mercy unto the work of hls
hands and not destroy it. But they repented not and considered not.
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49 wpdwe: hoe accentu notatum. Syriaca: And while he was talking, there
came unto me twelve others, saying unto me: Art thou Paul, who was called
Saul? We have heard before God a good remembrance of thee. Then I said:
Who are ye, my masters? tell me. The first one answered and said: I am
Isaiah, the distinguished prophet; and Manassch the son of llezckiah, sawed me
through with a woodsaw. And another answered and said: I am Ezekiol, thae
son of Buzi, he whom the Jews dragged on the mountain until the brains of my
head went out. And all of us, my son, died in this way, and not one of us
by a nataral death. God constrained us, that we should turn Israel; and every
one of us, in some way, they tormented. O Paul, blessed is the people that
repents through thee, and blessed is the genoration whose minister thou art,
And one of them answered and said unto me: My son, I recoived angels into
my house as strangers, and the sons of the city came to take them away from
me by force, for wantonness; and I gave them my two daughters, who were
virgins, and said unto them: Do unto them as you please; lo, the two know
not & man, and to these men do no wickedness; and they listened not unto me.
And lo, thou seest, Paul, that every evil-doer is thus rewarded.

His Syrus addit sectionem de Jobo, quae in Graecis non legitur. Constat
his: And after these things I saw there coming towards me another old man,
whose face and looks shone very brightly, like an augel; and his angel before
him, singing and praising. - And 1 said to the angel who was with me: Then,
my master, as for every one of the saints, the angel who guideth him in the
world is here with him praising; and wherever he gocth, he walketh before him;
and the angels and saints have a love that cannot be divided. From the day
that they do the will of God, they do not separate from them; and in every
place where they sojourn, the praise of the Lord is in their mouth. Then 1 in-
quired of the angel who was with me: Who is this old man, master? And he
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said unto me: This is rightcons Job. And he drew nigh unto me and gave me
a salutation and said anto me: Paul, thine honour and remembrance are always
with God and among all the saints. And I am Job, who endured many tempta-
tions from Satan. Thirty years he left me, until I fell, prostrated and smitten
with evil boils. Worms swarmed upon me, and every one of them about three
fingers. And 8atan daily uttered threats over me, saying: Curse thy God and
die. And when he prompted my sons with me to come and comfort me, then
8atan wonld say with their tongue: How much Job suffers these torments and
the plague of boils. And every day he urged them to say to me: Blaspheme
against the living God and die. But I yielded not to the desire of the wicked
one, but always said: The Lord gave, and the Lord hath taken away; blessed
be his name. It wore better for me that I should remain under the scourge with
which I was s0 mnch distressed, all the days of my life, than that I should blas-
pheme against God. And 1 would not cease from blessing his name, and he was
" long-suffering unto me in all that distress, for whom everything is easy; for what
is the afliction of this world, compared with the promises of God, which he has
prepared for his called, and those who delight in his love?

80 Syriaca: And I saw another old man, saying unto me: Peace be unto
thee, O Paul. And I said unto the angel who was with me: Who is this old
man, my master? And he himself said to me: I am Noah, of the ark of the
flood. I was six hundred years old, when I was building the ark for all flesh;
and I ceased not to tell the sons of men: Repent of your evil deeds, for behold
a flood cometh, and it will destroy you. And they saw that I prayed by night
and day for them; hread I ate not in quietness, and the hair of my head I shaved
not; and I hoped that peradventure God would shew mercy unto the work of his
hands and not destroy it. But they repented mnot and considered not.
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51 ¢ydy xat fMlag: rectius apud SByrum de Helia et Elisa scribi videtur.
Ceterum post verba ¢ml tijv yijy pauca tantum perisse, ut per se probabile est,
ita ex Syro intellegitur. Post Heliae enim orationem ille angelun a Paulo disces-
sisse significat et Paunlum sibi ipsi esse redditum. Quid praeterea ex Syro ad
Graecum textum supplendum faciat dubjum est; Syrus enim ea quae de libello
Pauli sub fundamento domus Tarsi invento ab initio Graeci textus scripta sunt ad
finem narrationis transtulit, quemadmodum iam supra ad scct. 8. dictum est et
infra accuratius indicabitur. Legitur autem sectio 51. in 8yro sic: And after these
things I saw two coming unto me; and the angel who was with me said unto me:
These are Elijah and Elisha. And they came unto me and inquired after mny
health; and Elijah said unto me, while rejoicing with me: I prayed before God
concerning the people of Israel, and it rained not upon them rain for three years
and six months; for their iniquity was great. I spake unto them, and they would
not hear me. And I remembered that whatever a man asks, the Lord granteth
it unto him; as David the prophet hath said: The Lord is nigh unto those who
call upon him in truth; and he performeth the will of them that fear him. Aund
often the angels asked that he would give them rain, and he gave not, until I
called upon him again; then he gave unto them. But blessed art thou, O Paul,
that thy generation and those thou teachest are the sons of the kingdom. Aud
know thou, O Paul, that every man who belicves through thco hath a great
blessing, and a blessing is reserved for him. Then he departed from mne.

And the angel who was with me led me forth, and said unto me: Lo, unto
thee is given this mystery and revelation; as thou pleasest, make it known unto
the sons of men.” (Quae iam sequuntur, potius ab interprete inventa quam trans-
lata videntur.) And I, Paul, returned unto myself, and I knew all that I had
seen; and in life I had not rest that I might reveal this mystery; but I wrote it,
and deposited it under the ground and the foundation of the house of & certain
faithful man, with whom I used to be in Tarsus, a city of Cilicia. And when
I was released from this life of time, and stood before my Lord, thus said he
unto me: Paul,. have we shewn all these things unto thee, that thou shouldst
deposit them under the foundation of a house? Then send and disclose, concer-
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dxovaov Ti¢ @ovis pov xal 3Bafov pe mepl Tiis hevoeds oov”
Srav pdye Eoxeodan émd T Yiig, T péNher yevéodar; 6 odpa-
vog xal | yij xal 6 fihwog xal ) gelyy T péhhoust yevéobar év
Tots xoupois éxelvorg; dmoxalupov pou mavte. Ooppd yap ot
Omaxovers g Soukg oov.

*Kal érolnoa Npépas Emta mposeuydievos, xal peta Tadita
vepihn Qotewn Tipmaséy pe did Tod Spoug xal Eotnoé pe mpo
TPOsUTOU Tob oUpavod, xal Nxousa Pwviig AeYouams pot® dvd-
Breov, Jovde Tob Oc00 ‘lodwy, xal ywéh. xal dvafiédas
eldov dvepyota Tov odpavov, xal éEpyeto amd TGy Evdobev ToU
odpavoy Gopy dpopdtev evedlag Tolkis, xal eldov puroyusioy

Urepdyade | 3oUMéy (E dvaEtov 30.) cov: D om oov | & : P elod: |
A om Tii¢ Quviig | xal 3(3. pue wept T . oov (E dylag cov & ot add xal nepl
TGy doydtov Mpepiv): F om | Srav (E praom §rav pély Baoteewy 6 dvrixel-
pevog radorog xal) péhips (D péhders) &y (D elodpy.) émd tijc yii¢ (ita DEF;
AC émt v ynv) | tf pédder yevéodar (C ylvead.) 0 ovp. xal o yij (C om x
M yR) - - tl pédover (C maig W tl pédp) yev. & (C om) . xarp. éxelv. cum
DC: E tl pélp yevéodar ¢ ovp. xal v yA xal 1 oek xal ra lotnd wdvra Tol
xéopov Tovtou, F xal (67) ovp. Tl péddy yev. xal v yij xal Sdiacca Tl pédlowy
yevéoSar & T xap dxelvp, A xad tl pédder yevéad. dv tols xarp. €xelvorc|
arox. (A xal ar.) . novia (E wepl mdvrwv tovtwy): A add mepl tod ovpaveld
xal thHe¢ yis, Tol MiMov xal Ti¢ oedivns xal TGy dovépwy | Sapp. ydp (E add
elc ot déomora): A Gt dapp., D Jappd | St U 1 Jovhw (ita DE; C vdv
8oblov) 6ov (C a0v): A wdvrote cloaxoves pov toU Sovlov dov, F (certe Birchio
teste) Umaxoung pov W 3oUAGE Oov

8 xal érolnoe cam AD: CEFG xal wojoag (C worfoavtog) | xal pe. raira:
E ei3ug, F 8od | veq. purend (F putde) fipr. pe dn. t. 8p. x. at. pe (F
om dnd usque Zot. pe) usque ovpavol cum AD(F)G: C fpracdy (sic) pe dw. t.
8p. % Zotnody pe ete; E fpracd pe &v vepédy xal mapéotnody e mpd mposur.
aytol. B post uiv Tiv Yedtqra (vide sub 1) sic pergit: émd vpdpag Errd wnotie
xat dypurvlarg, meprevydpevos 6 e Ha matirepov Bsify Muly td drdppyra
™¢ guvtedelas tob aldvog.  xat 1800 YA9ev vepdhn Purtetvy xal femaod ue xpd
npoowr. Tob ovp. | dvdfled. - T. e (C xuplov pro T 9c.) - Y (D €l3¢) cum
ACD; item E sed add mdvta t¢ péllovta yevéodar: F axovoov 3lxate lo. xal
Yyt B dwifl. xal Sedpnoov Slxate lw. | dvdPrédas cl3ov (ita DEF; A [3ov):
C avéfreda xal Bov, B xal dvéreva 6 Sppa xal Wov (cod. ofdov) |  dvewydra
(B post oUp.) tdv ovp. cum DB: FE avewypévov (E post odp.) tdv ovp., CA dvew-
yétag (sed C - ta, A post oUp.) Tov¢ ovpavois | xal éfvipy. dnd Ty (A om d.
v) &3. t. op. cum CEA: D praem xa! ¢13ov, sed om dnd usque ovp., F x
éEnpy. dr’ adrol, B o | dopn (F o¢ dopn)) dp. ebwd. (F mivipng, C mollyj
evwdla, C ebwdlag nodlol mivpne péoyov) cum A, item CEF: D nil nist edwdlag
nfpng, B om omnia | xal ¢l3. @utoy. (B puraywylay) modk. mapd (E Jrip)
t. A Qut. (A opodpwtépay) cum ADEG: B xal @uwtog. mo. na. T. §A et add
(supra om) xal doprv dpwpdrwy, CF opédpa (F om) ma. T. RA. PuISOT.



IV. APOCALYPSIS IOHANNIS.

"Amoxddudrg ol dylov “ladvvou Tod Oeordyou.

'Meta Tiv dvddndw Tod xuplov Npéy "Ingod Xpwatod wa-
pevevopny €y0 "lodvwwng pdvog émi o Bpos 0 Bafdp, &vba xal
v dypavtoy aitou Gedtyra nédefey Hpiv, xal pn duvnbévreg
pov atijvar Emsoa ént Ty yiv xal nofdpny pos xdpov xal
slmov " xvpe & Oedg pov, 6 xatafidcag pe JoUAv gov yevéoda,

* droxdlueg cum ABCFG: D o dxox., E épitnais | tob dylov (ita CD; B
add xal maveuprpou drootélov xal cuayyehatol, item FG droot. xal clayy.)
lo. toU Jcoh. (@ add xal mepl tob dvrryplotov): A lw. dwoot. xal evayyed. éme-
om3clov yannpévou mapIévou Tou Jeokéyov® wepl Tij¢ ouvtelslag xal wepl Tou
dvtyplotou. E tob dyl lw. tob Ycod. mepl i mapovsiac tou xuplov wpudv
InooU yptotol xal mepl Ti¢ ouvredelac.

1 dvddndev: D (ex errore) dmoxdludty | wapeyevduny cum DE: BCFG xa-
payevopevog | éyd lw.: BF add ¢ 9eoAdyog | pévog: BF om | ém 8 Gpog 8
(cum D@, item F; E om) SaBdp (F Safupiov?): BC év t¢ Gpet t¢ (C om)
afdp | & x 1. dyp. avr. deédtyra (C Sedtyray) Unédek. (D Bek.) vuiv
(C 2dd & yap 16 Bper éxelvpy Bafey vpiv 'n]v 9edtqray) cum CDFG: B & ¢§
Unédek. Hpiv oy Stdrqtu, E om | xal gy 3w, pov omiy. Imeoa usque elmov
cum D: E xat éxrelvag tag lnpac xpd¢ tdv ovpavdy elmov, C ércadpyy (ved scri-
ptum est drttoapw) ¢nl mpdowmoy éxt v Yiv, xal dveA3dvtog pov v TG téme
éxelvp, xal drevloag elg tdv opavdy xal tag yeipds pou éxmevdoag el 6 Uog
Tob oupavod NUERpNY ®pdg xuptov xat elmov, F (item @?) €X36vrog 8¢ pov dv T@
wone éxelve, xal drevioag tois dpJadmois el T8v ovpavdv MUEAuMY Tp. xup. Aé-
ywv, B om usque finem soctionis. A post toU xup. Nudv Ina. ypiaTou sic pergit:
Ireoov dydd lwdw. émt tdv iy, xal Wpa tag yelpds pov clc dv ovpavéy xal ©3
Smpa, xal Nukduny mp. xUp. v Jedv pov xal elmov | xUpte ¢ J¢. wov cum EFG:
A xvp. pov ool ypaté, C xdpie lnaod ypwaté, D xvp. Hudv naod ypaté, et
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dxousoy Tig @uviis pov xal 3Baiv pe mepl i Esloes oov”
rav pdye Eoyeadar éml s Yijs, T( péhher yevéobar; o odpa-
vos xal W yij xal 6 fihog xal ¥ gehvy t pélhovot yevéolar év
Tots xapolg xelvorg; dmoxalduév por mavta. Oappd Yap Ot
uraxolels @ Joulg oov.

TKal érolnoa. npépas Encta. mpogevydjevos, xal peta taita
vepddn Qotewn Tipracéy pe dmo Tod dpoug xal Ertmoé pe mpo
TpoGEITOU TOD oUpavod, xal fxousa GoVie AeYOUsNS pot* dva.-
Breov, Bovke Tov O:00 ‘lodwy, xal ywoh. xal dvafiédas
eldov dvegyota Tov odpavov, xal évpysto and TGy &dodev ToU
obpavol Gopy) dpopdTev evedlag ToANs, xal eldov putoyualay

Urepayade | 3oUéy (E dvakrov 80U.) cov: D om cov | @xovoov: F elodxousoy |
A om Tic puvig | xal 3(3. pe nept tig . oov (E dylag cov A ot add xal mepl
Ty doydtev Mpepiv): F om | Srav (E praom Stav péAly Bacsthetew 6 dvruxel-
pevog Buxdodog xat) pédpe (D péhes) Tey. (D elodpy.) éndl s yij¢ (ita DEF;
AC ¢ml vy yiv) | Tl péhher yevéodar (C ylvesd.) ¢ ovp. xal v y§j (C om x
% i) - - tl uéddovor (C naig % tl pédky) yev. v (C om) t. xarp. éxelv. cum
DC: E ti pély yevéodar ¢ ovp. xal v y§ xal v oek xal Ta Aotnd wavra vol
x3opov Todtou, F xal (6?) ovp. tl pélly yev. xal v yij xa} Sdlacca t{ péhouy
yevéolar v 16 xapl Exelvp, A xal tl pédher yevéod. &v tols xarp. éxtlvorg|
anox. (A xal dr.) p. mivia (E mepl mdvtwy toutwy): A add mepl tob ovpaveld
xal Ti¢ Yis, Tob vMlov xal Ti¢ oehjvng xal Ty dovépwy | Japp. ydp (¥ add
el ot 3éomota): A Gte dapp., D Japp | St Um. 1 Sovdw (ita DE; C vdv
BoUov) gov (C adv): A wavrore eloaxovets pov ol Sovlov dov, F (certe Birchio
teste) Umaxoume pov w¢ BoUAdg oov

$ xa} éroinoa cum AD: CEFG xal nojoag (C movjoavrog) | xal pe. tadita:
E «03uwc, F Bod | veq. putavd (F putde) fipr. pe dn. 1. 8p. x. Zat. pe (F
om drgd usque ZoT. ue) usque oupavol cum AD(F)G: C fpracdy (sic) ue dr. .
8p. . ommody pe ete; E flpracé pe &v vepédy xat mapéommody pe mpd mposwrn.
avtol. B post fpiv Ty Yedtqra (vide sub 1) sic pergit: émd fuépag trva wnotlg
xal dypurvlatg, wepreuydpevos T6 e Ta mAarvrepov ey Mply T dndppnra
¢ guvtehelag tol alGvog. xal 1800 A%y vepédn @urtety xat fpracé pe npd
RPOOWT. ToU ovp. | dvafley. - T. e (C xvplov pro t. 3¢.) - WG9 (D €l3¢) cum
ACD; item E sed add movta 1@ pélovta yevéodar: F axovoov 3lxate lw. xat
yva3t. B dvifl. xat Yespnoov Sixate lw. | dvdBlédac elBov (ita DEF; A [ov):
C avéfreda xal Bov, B xal dvéreva 18 Supa xal Bov (cod. olBov) | dvewydta
(B post oup.) tdv ovp. cum DB: FE avewypévay (E post ovp.) tdv ovp., CA dveer-
y6tag (sed C - ta, A post odp.) Todg ovpavovs | xat éfvpy. dnd TSy (A om d.
t) &3. . oUp. cum CEA: D praem xat eldov, sed om drnd usque ovp., F x
rpy. dx’ aitol, B om | dopn (F o¢ dopn) dp. edwd. (F mhvpmg, C modhj
evodla, C ewdlag modkob mhvpne péoyov) cum A, item CEF: D nil nisi edwdlag
nhfpng, B om omnia | xal €l3. @uroy. (E putaywylay) xodk. napd (E Jrtp)
T. A Qut. (A opodpwtépav) cun ADEG: B xal @utog. mo. ma. T. A\ et add
(supra om) xal doprv dpwpdtwy, CF opddpa {F om) ma. T. A PUTEOT.
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TOAMY 6POBpa Tapd TOV fikov poTevotépav. 3 xal TaAMy Txouge
Qovils deyouamg pou- Oedpmaov, dlxaus Todwn. xal dvétewa
0 Gppean, xal eldov BfMov xelpevoy, o5 vopllew pe, érnta dpdav
T6 Tayos avTou’ To B¢ pijxos adtol vous dvipdmov. c¥ ddvatar
xaradafelv, Epovta appayidag émta. xal elmov: xdpwe 6 Oedg
pov, dmoxdludiv po Tl oty Yeypappdvoy &v T§ By Todre.
dxal fxovoa poviis heyodoms po: dxougov, Blxaw 'lodwy:
ToUto 0 BifMov 8 édpaxag, yeypappdva elotv td év 1§ odpavg
xal ta év T i xal td & T dfiooe, xal maomg eucewg dv-
Opamivyg xplpata xal ducaoaivy. °xal elmov: wipte, mte péh-

8 xat wdhv ete. cum ABCD: F xal - - &xovooy 8lx. lw. xat Sefpnooy, E om |
x. dvéreva (O - vov) T. Spp. cum AC; reliqui om | F xal dvafhédas cldov| ABC
Wov | C om xelpevoy | o3¢ voullewy pe cam A: D oig voplfov Toov, C g vopl-
fwv, F ¢ &vdpulov (item G addito Toov), E nil nisi g, B om, sed vide post|
§xv. dpéwv (C 3pm) 6 md. avt. cum CDFG; item A 18 ®d. avt. ¢ xt. péuv:
E brvaxoslwy miyewy 16 ndy., B vide post | avdpdnwy cum AD, item B (qui
totum locum sic habet: of 18 wijx. xal té mAdtos xal 10 mdy. volg dvdp. etc):
CEF@ av3pdmov | xatadaBeiv (CE - Béo9ar) cum ACEFG: BD xatavojoat|
tyovra cum CDFG: AB &wv, E &ov 8| xat clmov: B xat tolivo eaadpevos
¢yd ladwne elmov | xUpie usque dmoxd). pou cum D, item E omisso droxd).
pot, F (et G?) dmoxd). pot xUpw: AC &xovoov tol Jovlov Gov THs PuVAG xUpte
(C om t. gu. xUp.) xal dmox. pot, B Béopal gov xvpts, droxdlu. pot T Sovde
gov | Tl dot. (E clow) ysypappévov (E - péva, item D) év t. i vout. cum ADE;
item C tf dot. td &v adt@ yeypappm , ¥ (et G?) td3 BiBMov toito, B <l dote vd
Brov 8 tdpaxa:

¢ xal fx. @ Ae. pot: Eom| &x 3lx. lw. com BCDE: AG om | BC om
touto, E om touto usque tdpax. (F a verbis droxd). pot xUp. t6 BiB)\ tolto per-
git xal mdvta év aUtg yeypapp. ta év t¢h mediis omissis) | yeypapp eloby (ita A,
C «lo. yeyp., BD loti [D ove] yeypappéva): C add év avrg. De E vide post,
de F ante. | td év 1§ (cum BDEFG; AC om) olp. xal ta (AB om) & t. y.
xat (CD om) & -- ndong @U. dvdp. (cum ACD: BEF ndoa @uotg dvdpurwy
[F - ~ov]) xplpata (cum AE, D xplpaow, BCF xplux) x. 8tx. Post 3ix. lwdwy
E sic pergit: mdvra ta év t¢§ odpavy - - xplpar. x. Stx. dvaypapdpcva. B post
Sucatooivy addit: xat @avepwIjoovtar els vy owréhetay Tob aldvos, v T pek-
zodoy xplost® xadd¢ 0 wpopn e Savulh Edpaxey xprriprov - dxddoa, xat Befila
dveuydmoav (in codice per omnia vitiosissimo scriptum est: dxadmoar* xat Byfly
dvelSxdmoav) © téte xaSloovtar xal of udexa dmdoTolot xplvovres tds Swdexa
Quid¢ tob lopa). Tum pergit: ¢ 3t Taita fixousa Und Tou xuplov pov, xal
waly vpdtoa: Unédubdv por, xbpié pov, wére wély yevéodar, xal tl elg
(codex teis pro tl el¢) ompein Buapépouary of xatpol xal o ypovor, Ta xdyd
avayyellw Tois dBchpois pov Tol dmoorélotg xal mdct tols waTevovaw els T8
Svopd cov T8 ytov.

S rdte péllovowy (A pédle) tait. yev. (D ye. ta., F va. droxalvpdijvat)
--éxcfvot cum ACDF (et G): B xal «nd vote vl péMhet yevéad. | pélhe: A
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houow tadTe Yevéolar, xal T! dapépoucty of xaupol éxeivor; xal
fivovoa Quviig heyodang pou dxcusov, dixate “lodwn® pée
¢ %apg Exeivy yevéolar TANTpovy Gltov xal ofvou, ofa oy yé-
yovey émt Tiig Yiis oY% oU pi yémran Eog 0¥ EMwowv of xarpol
éxeivor. TOTE 0 OTAYVS TOU GiTou éxpuel TMpxolvixov, xal 6
dyxey ToU xMpatos éxpuel yhlous Botpuag, xal 6 Btpus dequel
Nuiotapvoy oivou xal Tod émepyopévon Etoug 0¥ pay evpety éml
TPOCWTOV TAoNG THE Yis Ty oltov oudd MploTapvog
ofvou.

SKal malw elmov: xlpe, dno téte Tl péhhers moweiv; xal
Tixouoa Puvijg Aeyouons pou’ dxovdov, dixawe ‘lodvwn: Tote

add ydp | t65: CE év v | olvou: A add mod)f, item E (mhvjSct et ®olkol cor-
rupte) én} s Yii¢ (C Tiv yiv) com CDE: AFG om | 0ou8’ o¥ p1 (C oudt pi,
¥ oUdt) yémrar (EF yevfoetar): F add munote (A medmore omissis oud’ ov py
yév. ox errorc) | €wg ol: A péypig &v | E tote ydp | ¢xpuel primum cum CE:
A yiw, G dxyiver, DF édxyder, B éxyéor | vpygolvixov cum A (vjpuydvaxov),
item D ylvexov: C elpuplimxov, G rpevpolvixov, F émpolvixog, quae omnia ex
Nugolveeoy corrupta videntar esse. Nec minus corrupte E Bv uv Lapov orjrov
(oltov etiam G addit), B yuowooxnvwy | ¢ (A 1) dyxwvy (E dymxov) cum
ADE: C ¢ x)d80¢, F ¢ ¢l¢c ardyug? B 13 x\ijpa pro 6 dyn. T xhvjp. | éxquel
(D qued) cum CDE, A mowioer, F dxydet, B om | dxpuel tert (D quei, A
eUguei) cum ACDE: B om (F post éxyést om ythlous usque éxquel) | nplora-
pvov cum AC, item F (quwotapvev), DE otduvov, B wuowrtapve |  xal tob
énepy. Zroug cum C; F (G?) xal el 6 dmepydpevov frog, D xal tdv Inetra
xpévov, B xal toU érepyopévov xatpou, E xal &v vef émepyopdvy yodves, A xat
naw elmov: xdpre, xat drnd vote vl pédder yevéodar: xat fxovoa @uvijc Aeyoy-
ong pot- &xoudov, lodwn: dpyopévou Tob xatpol | €ml mpoowrou (BE - wrov)
nzone (BD om) t. yij¢: A om, E post olvog ponit | wueyolvixey (D olpor yi-
vueoy, C fpeov plvmxov, F golvixa) oltov cnm ACDF: BE oivog | yplotapvoes
(olpor ordpvos D, vplotapvoy A, fuou ordpvov C) olvov cum ACD; F otdpvoy
ofvou: BE olvog, sed B add olre fatov. Practerea BE olite ol. oUte olv., item
F olte qol. alr. olte ot. ofv., CD xal pro oudé. B post verba &xovs. 3ix. lw.
totam sectionem sic habet: Grav I3nre (codex ndutar) ompeia &v Mily xal oekivy
xal &otpois xat ouveyoic (sic) modepov, Evoc €nt E3vog xal Bacilels ¢nt Baculeis
xal hepovg xal oewopovs, téte fyyller 18 tédog: xal pédldovawy of xarpol dxeivor
yevéodar minopovy oltov xat olvou xal afov, ofa ov yéyove mumote ToTe ¢
ardyvs tob olrov xyéo (sic) Mouxdoxwov, xat T8 xMjpa yiloug Bétpuag, xal
¢ Pétpu¢ Muesvotapvoy ofvou * xal Tob €mepyopévov xatpol @dapnoetar, xal ov pR
eUpedy] €nt mpdowmov TH¢ YA olte oiteg olte olvog ouUte hatov.

8 xal mdhv (ita BCD; F om) elx. (D add mpd¢ xdptov) xUpie, and (BD
praem xal) tér. tl pé. (D ol pé. tdt.) nowdv (ita CDF; B pédher yevéodar); xat
Ax. puvie Aeyouans (F puviy Aéyouoay) pots &x. 3lx. lw. (B om dx. 3(. lw.,
C add tauta movra éhdinoa cot): hacc omnia AE om | téte: AE xal téte | dp-
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pavioetar 6 dovti;s xal Eopiapives év T oxotia, 6 heydpevos
dvtiypuatos. xai wahy elmov: xuple, dmoxaludv por moTanos
dotv. Txal fxouoa Povijs Aeyodans pot 10 eldog Teb mpogToU
adtol {opddes, al tplyes Tis xepalis altou ofelar o5 Bk,
of Sppues avtod wosl dypod, 0 dphalpds adtov 6 Befds w5 o
£] M [ 4 L 4 (4 \ ’

aotp 0 Tpwl avatédhwy, xal o £Tepog wg Adovtog, TO gTOpRA
adtod &g Ty plav, of 63vteg avTow ombapraion, of ddxtu-

wiis: C add xal Unepripavos | ¢Eoprapévog (ita omues) év tjj oxot. (F dv t@
oxdtet, BD om év . ox., sed B add 3utfolog): C &Eop. ¢ év oxotly pévev | o
Aeydpevog: D om | dvrlypiatog (D -ypmatoc): E add xal Umodewevier ta Ti¢
mdvg autol avtdopata, Aywv: éyd el ¢ vids Tob dvdpdmov, xal mapadet-
xvist (cod. -Buxvol) avtdy W¢ Jedv, xal oTvoe. Tdv Tomov avutob el Tdv Témov
tob xpavlov, Smov A9y Untp Tiic ToU xéopmov Lwiic xal dtd tods év F8y dBupo-
évoug, xal Epyetar T8 xpivar MeTa TPadTMTOs xat EAempoovvie TMoAWg xal Guy-
ywprioswe duaptldy, xal &¢-@not ouyywpel dpaprripara. xal dxovcovrat
ot memdavyuévor avTiy TV cuyyWpnow, xal ouvayIrcovtat Ayvwatot xal dypap-
pateott Aéyovres mpds dAMlovs py) dpa evploxopty avtdy Alxatov; Eotwy éroty-
pllwy (iu codico: cuploxopey avtdv- Blxaids doty motmpllwy) ¢ Jijuos tav
eovevtGy louBalwy. 896y xal uis mpdtipoy Selxwuawy adtdv, Tou Tomou xat tov
vaoU mpdvotay wmotoupevos.  xal Adyouawy of dyvupoves Soa. .. (cod. éveyxatcuow-
re3a?) Bid tovg Adyous xal tag mapawéoets TGy TPoPNTAY. Quac sequuutur, ad
sect. 8. portinent: xal malv ¢ padnmis tob xuplov MNpdmoe Aéywy: einé por,
xupté pov, xal peta tavta vl péher; wotelv; dxovgov, Sixate lwdwn* Jewpuv ¢
9ed¢ Ty duwxlay avtou droatélhet Gyyelov €E ovpavou, Tov Pavptdd (sic), Adywy-
dné)9are, camloatc (sequitur dépog a¢, comjeceris simile aliquid ut voig mvey-
paowy dépos Ha) xpatvigouowy tév vetdy, xal 1 yi) Enpaviroerar, xat at Botavat
(cod. v Bavdves) Puynoovrar, xal morrjaet Tév oUpavdy yakxolv, fTva 3pdoov wi
3dop &t v Yy, xal xpiyy tag vepéag i ta fyxata ti¢ YiS, xal xata-
otelly (hoc loco - oTiiAw) xépag Ty dvépwy, Ha pn dvepos ovoty) (sic) émt
(cod. dnd) mposuimov maamMs T YHe xal Lotar YamPog woAU (cod. moAij) éml
ndoay Ty yijv (cf C ad sect. 7). Post haec quae leguntur, vide ad sect. 8; per-
gitur enim: xat clmov: xvpte, wdoa &ty péllovows ete. | wddw: AE om | eimov:
B add ¢yd lwdwns | E xUp. pov | dnoxd). pot cuin ABDFG: CE om | wotax.
dot. (G add ¢ dvrlypotog, item E obtog ¢ dvriye.): D ndg péhe clvar

T xal M. @W. Aey. mot cum BCD, item F additis &xovgov Slxawe lwdvwy:
E dxoudov 3lxawe lwdwn, A xal elné por- dxovd. 8lx. lw. | td (B add uiy)
€180 (F praem lotw): B 13 @dg | lopwdes: A add dotwy, B add xal pehawd-
pevoy | dciar (AD oElg, C ¢kls, B dkfaov, EF om) ¢ (A donep, C uoet)
Bé\y (A Béhog, B Bedddwia, F @édhos?): E add vxovnpéva | ot (C 1)) Sppuss
(D Goppues, F wappes, B gpois, E wdoppis, C oppls) avt. waet dypot (D
waeloaypoi, F ¢ dypou, C u¢ aypior, E ndong duowdlas xat dyp:iétyros, B
corruptissime dvdpelov Beddvia dyaotayetos): A om | E ¢ piv 03 aut. vmisso
6 3k | os (B om) ¢ (BDEF om) dor. ¢ (DE 1é, F om) mpwl (A mpuny)
dvat. | xal ¢ Erepos (A add avtod 6@Yaduds): F 6 dpotepds | «¢ cum CDF:
AE Gonep, B om (sed add ciig sic) | 16 or. av. W¢ mijy. plav (We m . Aj;
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ot arod &g dpérava., Td Tyvos TGv TOBGY aitod ombaydy Buo,
xal el 10 péromov adtol ypapy dvtlyptotos® €og Tod odpavod
vobrostar xal &g ol ddou xatafroetar, motGv Pevdopavra-
olag. xal Téte movfon Tov odpaviv yahxoiv, (o pr Jooe énd
Ty Yijv dpdoov: xal xpide Tas vepéhag dv dmoxpigors TomoL,
D pn érdyoot Jpsoov énl Ty yijv - xal xataotede Tol§ xépa-
ow T6v avépov, Ba R Tvevaet 6 dvepos éml g G

8 Kol mdhw elmov xiple, xal wooa &y péhder moweiv ovtog
érl Tiic Yiig; xal fixovsa @uvilg heyodons pov: dxoveov, dleaws

D miyn o, € mijyn, B nMev mlapis [omdapdic)): EF om | omdamaior (D
-pfo) cum AD: C omBapy, E omYapyv, G oxdapdy, F omdapdy tpudy |
Dt fyvg | omBapdy (B -pdc) 3o cum DEB; G omdapds tpels, AC w¢
omSapal 3o | dvrlyp. cum ABF: CD ¢ dvr., E oltéc dorwy ¢ avelyp. | €wg t.
oupavoli: A praem oltog | Pevdopavtaslag (B - olav, CD deudels pavr.): A
add xal onpela modd | CD yadxéy | Sdoer cam AFG: D émdedoc, C érayy |
& droxp. tén. enm D: CF ¢lg ta foyata tii¢ Yahdoons (F yic), B el ta xa-
tayddvia | Erdywo 8p. (F 3p. dndfwow) €mt v yiv (F tig yij¢) cun DF:
B Boékorow ¢mt tiv yijy | xatagreho cum D: F xatdoyw | mvedaer ete cum D:
F dvepog Soxdvjer (sic apud Birch.) dxd mposurov ndon¢ tii¢ yis. In C pro
T pd érdywot ete. legitur: xal dotlv Yapfdc ¢ dip énl ti¢ yi¢. B pro xal
xaraotelio otc: xal yewoerat hepde loyupde ént mpooiinou Tig yWc. Praeteres
B et K plura propria habent. Ita B post PpevBopavtaclay pergit: xal dyamvjest
rhelota Ty Efpalv yévog: of 3t Slxator xpuBricovrar xal @Uywow év Speor xat
onnlalog: xal moAhodg Juxalovs Tepwpnoets xal paxdpos 8¢ oU pd motevast
avtd. xal tdte ovpavds ov i Buwoet Spdoov xl Ty yiv: xpUde Tde vepdlag
etc. E vero post s Béln vxowmudva sic pergit: of §3évt. avtol omBapurv: of
Bddxt. - - Bpénava: td oxéhn avtol Spota hextoup (?): 3 Tyv. Tdy wod. - - o
ol doppis (sic) avtol mdoms Bucwdlag xal dypidnros: xol elg 8 -- ¢ dvrl-
Ypotos: xpatdy v Tff yewl avtol mordpov Savdrou, xat & avrol mlveusty
rdvteg ol mpooxuvoivtes avtdy: & piv dpdadpds - - Movrog, Gtre alypalereydm
und tol dpyayyflou puyaid, xal vpey €€ avvol Ty Yebtmrav. xal dreotalny
€ydd &x TGy xéinwy tob matpde pov, xal ouvéoreda TV xepakdy avtol tob pe-
wapdvou, xat doPéoSm & SpYaduds avted: xal W3de (?) mpooxuwicouaty avtdy,
Yedoer (adde ¢lg?) avtav tde yelpas td¢ Bekag, Ta xa%éfovrar per’ avrov
(cod. ajrdv) el¢ 18" mip 18 ébirepov: xal &l (?) wepiopayavivar (? wept-
oppay. ?) ov Juvarars xub mdvres of p Panviaddvree (cod. - oDFvar) xal py) me-
otedoavreg, vetvpntat avtoic Tdoa Spyn xal Jupds (cod. maoms Spyve x. Supot)
Tob Seot. xab eliwov: xUpd pov, xal tl (sic) ompela woel (cod. meof); Exovaon,
3ixate lodwy* 3pn xad Powvode petaxioer, xal Savedoe tic pepapéimg e
pd¢ avtol: Bebre mpd pe mavres, xat Qua pavrdopata xal mhdvne (sic) ouvd-
yovrar €yt IBlw tdmew - vexpoig oUx (sic, potius ¢E-?) dyelper: ta 3t wdvra
Slx B¢ 9edc Umodewxvier.

* B oxal mdhy €puitnoa xal (itn AD; C om) wdox -- dnl tig vic (A énd
v Yiv): B ndoa &rn péhovoe oitw yevéodar, E néoa frn pélevoty yevéodar
tadta | xal fxovoe @. Az por: E x2) Myet por | mouvfow: G teste Birch. roln-
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"lodvwn* tpla &ty Eoovran of xapol éxeivor, xal mouiow Ta. Tpla
toy &5 Tpels pijvas, xal todg Tpels pivag d¢ tpels EBdopaldas,
xal Tdg Tpels EBBopddag O¢ Tpels Mdpag, xal Tas Tpels Mépag
O3 tpeis Gpag, xal tdg tpels Gpag g Tpelg oTrypes, xabdg
elmey 0 mpopritng Aawid Tov Bpdvov adtold els Ty iy xatép-
pafas, dopixpuvag Tas Npépag ToU xpovow avtol, xavéyeas
avtg aloyovny. xal téte dmootedd Evoy xal “HMav wpdg
Eheyyov adtod, xal drodelfway aitov YPevotny xal whdvoy, xal
dvedel aytovg émt 6 Buowratipiov, xalbds elmev 6 mpopMTRS”
T6Te dvolowow érl T0 Buoraotipwv Gou pdayous.

9Kal madw elmov: xipie, xal dnd téte t péhdet yevéabar;
xal Nrovoe Pavils Aeyouong pot” dxovgov, dixate ludwy* téte
TeleuTiioeL Tdoa @Uolg dvlpatln, xal odk Eotw dvipomos LGV
¢l mdoay Ty Yiv. xal makw elmov: wiple, ano Tote T péh-

ow fwv | xal T tp. Gpag W¢ tp. oTiypds (C ¢ areypiv plav): K om; A vero
add xat at tpeis otypal g tpels poral al tpels ponal clow 8 xappioar xal
dvaléda (in ipso codice haec scripta sunt: x. oL TPELS TTLYMALS W3-TPES PW-
AL oL TPELG PWRALS ELGLY TO Xapunoat x. av.) | C mpociney | A om Javld | DE
xatépatag | D aute xatéyeas avry (pro his A xavéoye aytdv) in wargive addi-
tum habet Bwxag dvrpordy | alaybwy: F loydv | C droorélw | BF &ayov|
avtou: A add tov Suwvod Ynplov | drodeliwory DF; A drodelfw: CE drodis-
Eovawy | C u¢ Yedotyy, D devor. dvia | B ééyyewy avtdv ndow vtois dvipd-
nog Pevoryy xal drdv3pwmoy xal vidy T anwielas xal Aéyfovtar avtob xavra
npocwrov elvar dvrlyptotov hdvoy xal catavdy Tis Jewplag avtou - xal py pépwy
Deyyov Wg draredy (pergit xal pdya quae nou iutellego; payalpg?) dveel tas
xepards M@y, xadd¢ ete. | 3auld cum CEF; ABD om | dvolowaty cum ACDF;
E dvoloouoty. B a verbis xaSd¢ eln. ¢ mpop. transilit ad similia ea quae sequun-
tur, omissis tote dvolowoty usque perd Ty xepatwy Exelvav, xaddg ete.

9 xbpie: D om | péAet yevéoar cum AF; CD péleg moedv. K om xat wa-
Ay usque 3ix. lwdvwy. Sed habet infra post verba Sla «¢ 3¢d¢ UmoSetxviet (exe-
unte sect. 7), ubi pergit: xal mdlw elrwov’ xipte, xal &nd tdte Tl uelees moedv;
xal fxouoa Quvijs Aeyovoms pot: xousov 3lx. lw., xal dxd tére odx oty &v-
pwros {Gv ént wpdawmnoy TEANE THE YR xat TéTe drooTEAG ete. | D om dxova.
3ix. (A om) lwdw. | tdte: E xal tére | tote Tedsurdaet (E -tvigouowy) - - dv-
pwrnlvy (EF avdpdrwy) usque yijv: A om | F om xal ovx lot. &v3p. {dv | DE
om ¢m! nd. 1. y. Post avdpwr. {@v E multa propria habet, sed mira vitiositate
scripta sunt. Pauca inde excerpsisse satis erit. Pergit: cupguyroctat (j,exsicca-
bitur: simile quid coniiciendum erit pro cupudryetar, quod codex habet) v yq
and ol xavowvog (additur Evdg) Tol yhlou: oval Tovs pSdoavtag Tdte -- TSTE of
Zyovteg ypuolov xat dpyvdpiov flrrousty avta év tals mhatelatg xat dv wavtl Tomw
Th¢ olxoupévne, xal oUdels avta mpehetd - - axedn Eepaveeva, lpdra dx Mo
xal papyaplrov &v tais matelats plmrovaty avtd Baghel xal &pyoviss Mp@
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heg mouelv; xal frousa puviis Aeyovoms ot dxougov, dixaie
’lodwn® 1ote drootedd dyyéhovg pov, xal dpoloy T xépm
ToU %pLod Ta xelpeva €nl Ty vepédyy, xai éEdMacw o Tol
odpavoy xal calmigouay My xal Fafouh peta Tév xepdtay
relvav, xaldg mpoeimey 6 TPoPNTNG Aauld, &v vy caAmYYOS
xepativng” xal dxovtiohisetar ) povi Tijs GAATUYY0s RO Te-
pritav fug TepdTuy THS olxovpdvng® xal dro Tis puviig éxelvmg
Tijg GEATLYY0s daheubijoeTan mhEGa N i, %adds Tpoelmey o Tpo-
Phitng, xal V™S TV PuvY Tod gTpoublov dvastigetar Tdca
Botdvy, TOUTEGTY VTS TV VY dpyayYyihov dvadTidetal Tdoa
o dvipamivn.

Txdpevor - marpdpyat al vyodpevor, npeofirat xal Aaol (verbum deest): wol
¢ olvog ¢ xald¢ xal v Tpdnela xal v @avtacla tod xdopov; xal od pi edpsdy
év 8rp 1§ xdopw - - xal Tedevtiioovaw of Evdpwmot ént td Spy xal év Tais wha-
telarg xal v mavtl womw ti¢ olxoupévng: xal dx Ti¢ Buowdlag TGy Savdvrwv
tehturioouoty xal of {Gvrec: pedyouow els T Spm xal xpimrovrar dv alvols elc
10 omilata -- of omhayyvixol d3edpot wimrouoty dpodupaddv xal drodvy|oxouoty
xal mi¢ § xdopog URd avdtou teheutdowy. xal vjxovoa (ante haec excidisse vi-
detur quaestio) Quwijs Aeyodons pot' @xouaoy dlxaie ludvwn: Sotig oU mpooxuvel
18 Implov dueivo xal td pavtaopata autol, pdprug xAndfoctar év i Basuiely
tév ovpavidy xal fwdv aldviey xanpovourioer perd tdv dylwy pov. Post haec le-
guntur quae inde a sectione sexta exounte edidimus. Pergitur enim: xal ¢liov*
xUpté pov motamde doTw outes ¢ dvrlypiotes.  dxousov, Six. lw. t8 phv el8og tol
npoounoy ete., de quibns iam relatnm est supra ad sect. 7. | xat ndhy elrov®
xv. (F add xa}, item A) dnd -- pélheg nowely (F pédlhn yevéodae, item A péi-
Aet yev.) - - lwdyn cum CF (item A qui a priore xal ndlv elnov cum seqq. ad
posterius transilit); D (E) om | tdve: D xal, E xal téte | dpoliowy cum A
(is om drootedd dyy. pov xat) CF; D &pwow | xépm: ita (vel xépt) ACD;
F tantum teste Birchio xépara | td xelpeva ént (A Urd) v vep. (G Ti¢ veo
@Qing): F td Und vepeddy, D om | ¢E€Adwowy (C-3wv) : D Edpyovrar, sed ser-
vato xal sq. | C TEwdev | A xal gadwloet | D py. x. yaPp. ante xal cakr.
pon | wpotimev cum CDF; A elnev | wpopritne: D 3lxawc| ¢&v (B om) gw.
adAr. xep. cum ADF (B); C & oddmyky darals xal guvy) odin. xep. | dxov-
twodvfoetar: F dxouodrjoetar, A dxovodvftw, C dvastvicerat | v @uv. T. odir. .
(F add &xelyng): A 1} oddmyk duelvy | dnd mepdtwv - - olxoupéwme: B elc ta
terpanépata ™he Yi¢, F add xat odpavol xal yis xal Jaddoomg | dnd: P x|
dnebme tie oddn. (F 1. odie. dx.): D om v. oddn. | cakevdfoerar ndoa usque
finem cum A: F dyepdvfoovtar mavres of vexpol ti¢ yis xadd¢ elr. & npop. av.,
xat ¢m! puviiy tdv oTpoudiwy mdca @Uote dvIpunwy drd mepdtwv fwg wepdrwy
¢ olxoupéme, D oadevdvjoerar ndoa @iowg dvdpwrlvn drd mepdrlov Ewg me-
pdtwy tig olxoupdvne xal dvagtricovrar, B cakevd. 1 yij (ita videtur) ndow xat
dvaotioetat mdda @uotg dvdpdmwy drd dddp xat ebag péyer TiHs ouvtelela.
C xal dnd i< Quwic usque finem om. E pro iis quae edidimus inde & tére
drooteld dyyéloug habet: xal tdve drootedd &yyehov ¢E ovpaved xad xporviost
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YKal mahv elmov* xdpte, of dmolavdvtes dmd Tod "Aday
péxer Tv anpepoy, xat of xaTowotvres &y TG GdY &wd ToY ald-
vos xal of dmodavovtes én doyatoy Tév aldvey Totamol dvaoTy-
covtar; xal 7xouga @avijs Aeyouons pot’ dxougov, dixate
luawy® mdce QUL dvigeTivy TPLAXOVTAETIG dVAGTHOETAL

"Kal mahv elmov: wipie, dpoev xai 0ihv Tehevtdow,
xal dhhou ynpadéor, xal dlo vedtepor, xal dihor Boépn: v
Tfj dvagtace motamol dvagtioovtat; xal fxovaa avig Asyou-
ong pot’ dxougov, dixaws’laavwn: demep yap elow al péMaoar
xal o dxpipovst pila Tijs puds, alk elot mdoaw pdg eldéag
xal puig Nwlag, oUtes xat &v Ty dvactace Eoovtar mdg dv-
foomog” odx Eotv olte Eavdds odte wippes olte pédag, dAN
odte albio 7 Bagopa TpécoTa® dANA TdVTEs AVAGTHGOVTAL
g eldlag xal puds Hhulag” mdca piolg dvipomivy dodpato

oy odhmyya, xat dxovadvoerar ¥ vy (codex glong sic) Ti¢ oddmyy. dwd
wep. Ewg mepdar. Tijc olxoupévng. Tum pergit: xal ¢EA3wow ot dyyelot xal mdv
vBokov etc: vide infra,

10 uéypt Ty (cum DF; C tiig) ofpepov: A om | dnd tob aldvog (ita D:
A add xelvov): CF ax. tay aldvwy éxelvay (F éxcivo?) | xal ot dmod. ¢’
doydr. (C & Ty doydrp) . aldvoy (A & 1) cuvtedelg xal Ewe TS Mpépas
dxclyng) cam DCA: F xal of péidovres droSvdoxew doydrws | dvaotrdoviae:
D add xal of plv drédavov an’ dpyiis xdopmou, xal &Aot wg Tis ouwrelelas,
ftem C 8t avtol dnd tév aldvwy dxelvwv, xat of dAlot dreSavelow peta Ty
ouvtéhetav, nil add A. In F plura exciderunt; post dvagtijoovratr enim statim
pergitur: xal 8t dppev xal 99Av Tedeutwow cte. Do B et E vide post.

11 A ut solet x. xa). ein. &ydd lwawns | ynparlor cum CD; AF ympatof |
A Brepor 3t veddtep., dhou 3¢ elow Bpépn: v T. av. Bt ete. | Qomep yap ete
cum A; similiter D: Jorn. al wél. (addendwn ov) Swapépovoar pia undp s
aMme xal e clolv wude «l8éag (eld. bis et A et D; CF {3.), oltws Yotar-
@\ oudt Loty €xel Eavdwndg (cod - rng) olte Sidpopa TpdowRA, dIAA RAVT. ke
cl8éag dvactroovtar xal pds Yiwlag. Item C: @om. at wé. 18 cldog oV Sapépae
pla tic ude, aA) cloly SAae dpob weds 18¢ag, olt. Loty xal &v T. dvaotdoe - éxel
ovx oty Eavddmng W muppdtne W uédas, dAd mavr. puds 8. dvaot. xal pdg
A Ex F Birchius odidit: Jom. v pelgoa ov Japeper pea ¢ addne, ak)’
Qo puag Beag xar meag Nhueas, ovtws oux (oux cod. om) gt exer favtwTg
(sic) v mupotog (sic) ¥ pedag ¥ adoy ¥ Suapopa wposwza (cod. - wiov), @Al
ARAVTES ag t3Eag X pt. MALUAG *© OUTWE EOTLY XaL EV TN QVAOT. | TAGX PUOLE
etc. cun D3 sed similiter A : dodpatol ndga PYats dvIpunwy, xaSds & evayye-
Motg elpyrar 31t év tyj dvaotdoet oUte yap. obte dyyap. did eloly wd. ¢ dyy-
3¢ C sic: zal wdAv NxOVCR QWViE Aeyouowns: dxouoov Jix. lwdwn: &v TH
dvadT. Shot dowuatot dyaogtrfoovrat, mEca QUGS avIpuinwy, xadws wpotimey
(cod. mpocinev): €v T dv. obr. yam. obr. yaplf. dA eloly mdvt. ¢ &yy. Ye.
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dvagtioovtar, xadds elmov Upiv 8 dv Tjj dvasrdae odTe Ya-
podcw olte dyyapovtar, aAX 7 elolv &3 dyyehor Tol Oeod.

PKal madw elrmov* wipe, Eotw & 16 xdope érelvy Yvo-
ploar dAMhoug, dBehpds ddehpov, 1 Plhos Tov plhov, ¥ TaThp
w0 e téeva, 7 o Téeva Tov; Idlovg yovels; xal Mxousa
Poviig Aeyouamg pot” dxougov ‘loavwn®  Tois pdv duxaidg Yva-
plopds ylvetar, Tois 3¢ apaprololy oudapds, cite év Ty dva-
gtdoe. Buvavtar yoplcar dlqlovs. 2al talw elrov &y6 Toay-
vigt wipe, fomw éxel dvbipmorg Tov ode N dypdv 7 dpwe-
Mivay 7 dNov 6y d8ade; xal fixousa Poviis heyouang jrou”
dxovaov, dixate ’lodwy’ 6 mpoptys Aauld paoxet Mywv " &uvi-

Birch. ex F: avaommoovtar xat {moouvrar (sic), xat &v Ty av. ouTe Y@ ovT.
yapl. al)’ 0. e ayy. O¢.

In codice B sectiones 10 et 11. satis corrupte his absolvantur (post wéypt
tijc ouvtedelag sect. 0): xal malv elmov: xdpte, dpoey xat 3fhv Tedevtdoe xal
ynpardor xal vsStepors dv T ovv dvaot. motemo! dwxgtfoovtar; nEca @uats
dvdpdinav tpuixovra BFrm dvaotroovar xal pedg iutlag xad Sewplag: oftwe xal
ol &v3p. &v Tj) dvaor. domep v péhooa ob Suplper pac Mhoclag xat Sewplag:
obtwg xal of &vdp. év Tj dvact. olte yapouot obte dyyaull. A we &yy. Bt
elolv: Ty ot apaprlol pedavel clow Tiv SYwv. E rursus suo modo varia
miscet eaque perquam corrupta praebet. Post wepdrwv Tij¢ olxoupévng (sect. 9.)
sic pergit: xal ¢E9wow ol &yyedor xat wdv vBofov xal mav Tlptov xal tovg
Tuylove otavpols xal wdlw lepd tav dxxdnotdy xal tag oemtde xal tywlag elnd-
vag (verbnm deest): taita mdivra Std ve@eAdy dpdvicovtar év T olpaves e xal
ndavtes of dn’ aldves xexotpumuévor xal of rehevtvoavres dmd ol dddp péype
™y orvjpucpov xal TIvTa T dxddapra per avtou (perd Tou?) dvrweeyuévou, xal
avtet &v ) vepély dpdvoovtar xal mivta td $dvm.  xal elmov: xdpeé pov,
(plura deesse apparet) mdvree Baoueic, dpyuepels, &pyovees, yépovtee, wima,
9fidv (scriptum est dot), Gha Spob wds Mixlag dvactrgovrat. Tum sequitur:
wipte, »al drd téte vl pédderg morely; xal fxouoa @uwije Aeyodome pmotc téte
drootreddd dyyfovg ¢nl mpdowmov mdame THE YNG, Xal XaTaxavoouswt TRV YHY
ete. vide infra.

12 ¢lmov: A add éydd lwdwn¢ | fottv enm BDF; A praem ¢, item C t{
omisso dA\fdoug, E (qui haec post fin. sect. 16. habet) ovx Zota| F om dv <.
xéop. éx. | adelpdc usque tav évId8e cum A; similiter D, sed multo brevins:
dBedpdc aded@dv N matip téxvov, ¥ ot dIVunorg mepl Tob xdopou Tovtou
7 wepl T6v Proteay olov dypdv ¥ dureddveoy v wept trédpou Twég. Item CF:
ddegds ddehpdv, @lios pllov, mardp 8 oy téxvov: ¥ Torwy dxet (F om)
%0 iy W3de 7] oleclaw (sic C, F nxtav, quod olxudy corrigendam videtar)
N dypv 7 yop@y (nterque yopdy) N dumeddvov. B: dBe\pdc ddedpdy, mat.
téxv., @liog plov; oty &30y, tedv obudv 7§ dyp. N dux. E priora tantum:
N ddckp. d8. N mar. 6 B, t&. | D om 3lxat. lo. | ¢ mpop. 3a. @. Ay. cum
A; D tld np. My, BCF xa%d¢ einev (C wpoelnev, F elrev post Jav.) ¢
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oy St yoUs dopév: dvlpomog doel ydptog af Mpépar adrod”
ooet dvlog Tod dypod, oltog éEaviraer, Bt Tveipa BuijMlev év
adtg xal ovy Umapst, xal odx émyvdaetal Tt Tov Témov aiTou.
xal Ty 6 autos elmev: Eeheboetar T Tvedpa avtod xal ém.-
atpéper lg T Yiv adtod - év éxelvy T MNidpa drodobvral mdv-
teg ol Juadoylopol avtod.

PKal mahw elmov: xupte, xal dmd tdte Tl péhhets moeiv;
xal fxouga Qoviis Aeyouans pot’ dxoucov, dixats Todwn* Téte
dToaTeNG Tovs dyYéhous pou éml mpogdmov maGNG TS Yis, Xal
dpolow dmd Tig Yis v &dofov xal mdv tluov, xal tdg ge-
wrdg xal aylag elxovag, xal Tovg évdofoug xal tplovg atav-
povs, xal td. lepd TGV dxxdhnawdv, xal tds Oslag xal lepdg i
froug’ xal ta Tl xal dye mdvta dphigovrar ¥ vepshdy
& 1§ adp. xal téte xeheVow dpbivar t6 péya xal oefdopov

T \

oxijrteov, &v © Tag yelpds pov.fimhwca év adtg, xal wpogxu-

npop. Sav. | éuvied. St y. dop. cum BCDFE; A om, porgens §te dv3pwwos|
&vdpumoc usque ¢Eavjoer cum ABCE; D om ol ydpr. al v adr. | 8w
TveUpa usque tém. aytou cum ACDF; BE om | xal md). ¢ avr. elr. (cum DF;
C x. wd. Myst) -- (F om xal émotp. & T. Y. autod) - - Swd. avtoy cum CDF;
AB om; B vero haec add: ol Blxatot yvwplfouowy dAdijlovg xal tad evloymuévax
dvdpdyuva (seriptum est dvtpdywva) Yyow Td mpdta, xaduds dddp xal eba xal
pete Ty mapdBaowy dyvopllovos éyvilpiae xal Exaotos @ Erpakey év T@ xdapew,
elre dyada xal elre pavda: dyvedprfov xal ot dosfeis ovs érupdwwigay pdprvpas,
xa9ds 0 Thouotos Tév Aalapoy Tév RTWYGY.

18 xo} mihy (D om) el xdpie (D om) xal (CF om) dnd ete. | ax 3lx. lw.
cum ACF; D om. B om omnia hucusque. | dyyéloug: A dpyayyélovs | F émd
npdownoy ete. B om mdovg. A ¢nl mdoav v YWy | dpotawy cum BCDG (F
om x. dp. d. T. 7.); A Mdfwot omissis dr. t. yiis. Etiam D om dr. T yis |
ngy (F praem xal) &v3of. xal ndv vl (ita F et E, vide ad fin. sect. 11, C xal
ocfidopoy, A xal dytov) xal tdg oent. (ita CF; A xal MdBuwot tdg mavaénr.) x.
dy. (E tplag, vide supra): consentit D omissis ndv 830§ x. = tl. xal, B vero
post dpovot pergit tdy tluov xal {wonody oravpd, xal td¢ gent. clxdvag | x. T
&36E. % Teul (D add xat {womotols) otavp. xal Ta (A add Gytwa) tcpd T. Exxh.
cum ACD; F xal ta tep. 1év éxx)h. xal tolg Tt otavp., B xal ta tepa oxein
Ty dxxd. | xad tdg Yelag cte. cum A: C xal tepa BefMa (ipse codex tepei Bl-
Blot): Tdvra Bk vepeddy dpd. év t. dépr, F xal td lepd mdvra Befila 8ud ve-
ey dp3. ¢ T. dépt, D omissis prioribus xal mdvies Bid vepehdy dpd. . T. &sy
B xat tods lepods PlRhovs (sic singula, sed clepods et BiBhoug): xal ndvra dp-
Snostar & T. d. | xal tére (D om) xe. dpdijvat (F &\%iv, C dpdvjrwd pro xal
"v6. xe. dpd.) ¢ péya (F add xal @oPepdy) x. osfdapioy (A dyeov) oxdjwep. | &y
- - fimdwoa (F épvimiwoa) év avtd (ita AF; CD om): B om | xal ®pooxw. - «
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vijoouow adtg mdvta ta Tdypata Tév dyydley pov. 22l Téte
debioetar mioa Quats dvlpdrav Erl vepehdv, xabds npoelmsy
5 drogrorog Mavdog: dpa odv avols apraynaopeda év vepédarg
elg dravinow tou xvuplov elg dépa.  xal tote dEENIY mav TVeUpa
movnpdv, Td &v Ty Yii, T4 & Ty dfvoow, dmov dav elo éml
TPOoETOY TAOMS THS YRS ATO dvatohdy Mhlov péyer Suopdy,
val xolmhigovror mpds TOV UTMpeToUjEvoy Tapd ToU diafohou
ftor Tov dvtypotov, xal dpbvoovtat émi TGV vePEAGV.
“Kai malw elmov: xdpie, wal dmd tote Tl pédhers moueiv;
xal fixousa Qavijs Aeyouoms por” dxovsov, dleate lodwy
tére drooTedd Tov; Ayyhous pov Erl mposeTov TAGNS TS YIS,
YOl XATAXAVGOUOW TV YAV T Oxtaxioyhas mevraxosies,
xal xotavangovtar o Spn Ta peyade, xal af métpar mdoat
yoveudioovtar xal yevioovtar Goel xovtopTos, %al XATAXATTOV-
o oy 3évdpov xal mwav xriivog xal mdv fometov Epmov énl Tig

dyyél. pov (D om pov) cum CDF; A om, item B, sod vide post | xat tdte - «
avIpdnwy (ita CF; D avdpwrivy) - - xa3. npoeiney - - dépa cum CDF; A sic: xal
ndvreg Und vepeddv dpdrjoovrar, xadud¢ math ¢ drdor. elmev Ftt mdvreg of Ydv-
Tes of mepthandpevor Gpa olv avtoi¢ dpmay. - - dépa, xal olrwg wdvrote ovy
xvple doopeda. Item B (post oxfimrpov): perd yiddwv dyyédwv, xal odv av-
ols dpSrjoovrar of Blxator &ndl vepeAdy, xaduw¢ @now (scriptum est @etouv) Tavh.
¢ dndat. Gpa odv - - dépav. | xal tét. €. mav nv. wov. (C movmplag, A om wdv,
B om nv. | td & t. v (haee BC post af., hoc vero loco DF; A om) td (A td)
¢t dB. | Orov ddv (F Soa, C Smov & av, A xal Grov & &v) clow (C v xpu:
wrépeva) ént nposuwmov (F wpdownoy) nmdeng (C om) t. y. dnd (F xal and) dvat.
nMov (D om) pe. Suopwv: haec B om | xokindvjcovtar (A xohudvie., B rpoo-
»0l\) cam CAB; F mpooxoMndvioetar, D xokudnjoerat | wp. tdy - - Safélov
fitoe (cod. efre) Tdv - - veperdy cum D : B mp. T. Gpyovra Tdv dvriye. xal dpd.
¢ t. ve. ToU ovpavol, F (vitiose) mp. T. Urmpétmy avtod 1§ dvryplote (G
tdv Aeydpevoy dvtlyptotov pro T3 dvt.) xal dpd. Und T. vig. Plura exciderunt
in AC, quorum ille nil nisi mdvreg Und t. vep. et C énl tdv veg.

14 ¢lnoy (A add ¢y lwdw.) xUpte (D om) xal (C om) dnd - - &xovo. Six.
lw. (CD om &x. 3{. lw.): B om | C drostédlw | Tod¢ dyy. (A dpyayy.) pov cum
CFA; D dyyéloug, item B | mpootinov cum AC; DF mpéownov. B om ¢rdl mp.
x. T. YWs, sed addit pera nip | xaraxavgovowy (F xavcouow) cum CEF; AD
xataxayowow, BG xajowow | Ty (A praem wdoav) yiv: B 18 mpdownev ti¢
Y#is, D avtvy | miyac: ita omues | dxtaxioyth. mevraxea. cum AE; C mevraxo-
olag, D ywlag dxraxoslag, F &&nxovra éxatogtats (sic certo Birch.), B tpud-
xovta (ultra hane vocem non deseripsi toxtum) | xataxavgovr. cum AG; DE xav-
oovtat, CF xavoovtat | A opelws xal al métp. | xal yevijoovt. (F yevdoetat, E
am x. y&.) woel (DE o) xov.: A om | xa} xataxayo. (C xane., F xavdioe-
ta): A tantnm xal | nav 36vdp. (C mayra 2 Bévdoa ond mepdrwy fwe mepdtwy

Apecalypu. apocryph. ed. Tischendorl, [
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yils xal wdv gupdpevoy €Tl mpoouTou T Yiic, xal TV TETEWOY
meTopevoy €l Tov dépa, xal ouxét foTar éml Tpoadmov TaoNS
i s goleutpevoy Tu, xal fotar M Y delmros.

BKal mahwv elmov: xipie, xal dmd tote Tl pédherg mowivs.
xal fxouca Quoviig Aeyodans pou dxougov, dixas 'loawy’
téte dmooxendow ta téogapa pépn Tijs dvatolis, xal fMbe-
ow Téogaps; dvepor peydlor xal dxhxpioouoy mdv TO Tpéow-
oV Ti5 Y5 Ao mepdtoy fug mepatoy THE Y xal delueiiost
xioog Tiv apaptiay dmd Tis Yiis, xab Acuxavbiostar W Yij
Somep yudv, xal yeviigetar o yoptiov, pi &ouga amyhaov 7
Spos 7 Bouvdv 4 Tétpav, dAN gTar TO TPOTWTOY TH Yis AT
dvaToAGY péxpt Buapav o5 7 tpdnelo xal Asuxdy dael yudiv' xal
Tupwbiigovtar of veppoi Tijs Yijs, xal Bonge. mpés pe Myouoa®
Tapdivos slpl dvomov gou, xVpe, xal odx EaTw dv épol apaptia.
xafd; Tpoetrey 6 IOt Aauld " favruel; pe Vogume xal xa-
Oapuabioopat, Thuvel; pe xal umdp ydva heuxaviioopat.  xal

ti¢ olxoupévng) xat (F om 3& xal) ndv (D rursus praem xaqgovr., C xavaxad-
setar) - - Epretdy ooy (D Eprévrwv, F Epmovra, C fpmov T, A om) énl Tig
Tis @ v viv) | xal m ovp. usque ti¢ (F ndamg Tig) yis cum CF; AD
om | wetép. énl (ita DF, C ckk) . dépa: A xevobpevoy v 10 dépe | xal ov-
xér (ita CD; AF oux) fotar (A Totw) ¢énl'mp. mdo. (ita D; C om mp. wda.,
A om ¢n ™. % T. v, F pro his &v tjj vii) T. v. | gahev. e (C add wote) - - dxls
vir. (ita ADE; C dodlevtog): F {dov metdpevoy puuxpdy T % péya, xat fovan o
Y dxataoxevacTos.

18 glnov* x0p. (D om) xal (C om) dnd ete. | &xovg. 3l lw. cum AF; CD
om | drooxendow cum C; A drokiow, DF drofovldow | A tag téocapag yw-
slag | Ti¢ dvatoliic cum AC, confirmat etism E; D tii¢ yijs, dvatoh. xal 3u-
ocws, F tiic dfvgoou | A of téoa. dvep. of peydh | dxhxprfoouoy: A dxhpr-
quow, E dxpdoovay, C &xdayprjoee (sic), D duxploovow, F ddcldpwaty | rdy
td - - mepat. ¢ Yie (ita A, C olxovuéyne) cum AC; EF drav 18 wp. T YHe
omissis reliquis; D tdv xowoptdy ¢ Yii¢ | x. dxhuxp. (D éxhuprigor, C dedy-
wfoct, A Axproe) xip. (ita D; C xal, A om) v (A ndcav THv) dp dnd (C
add mpoguimov mdome) T. yiic: F om; post x. Aeuxavd. v i Wom. yapt. ponm |
Aeuxand. (F add ndoa) v i) Wor yt. xat yeviio. (C yévnrat et add 4 yij &na-
ox) s (CF Somep) yapr. cum DCF; A om yudv xal yewdo. uig | yaptlov: C
xdotns | pd ¥ omfl. (ita DF; item E; C omqMddyyv: onudda?, G oxl-
Aov), 7 (D add eutida: putida? #) Spog ¥ Bouvdy (CD -vé¢, F Bouwx) % wé-
tpav (CF ¥) nétpa, D om): E hoc ordine: pyj Iy. Bouvdv 7} wérpay § omid., A
plane om | vd mpdowr. cum CEF; D Giev t. wp. | dvatoddv: C add lov | &g
g tpén. (D domep tpdr.) xal cum DEG; CF om | ol cum D, E ¢ v, CF
donep, @ 6. A rursus om oA\ lota usque yudv | Podost: Fadd of vi|
$vdx. (B dvavriov) oov cum ACE; DF om | A mpoépnae | F om xivy. pe usque
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madw elrmev: mdoe pdpayE mhnpobicetar, xal wmdv Spog xal
Bouvds tamewwbnsetar, xal Esovrar td oxoha el subsiav xal
al tpayeiar el 0Boug helag, xal Sdetar mdoa capf T cutiplov
Tou Oeov. )

Kal oy elmov: xdpe, xal dmo tote Tl péddherg oy 3
xal fixovoa pavijs Aeyouong pov’ dxoudoy, dlxas ladwn® téte
xadupotioetar N Y dxd Tic apaptiag, xal mAnpehicetar
wdoa N Y edodlag Sl T pélew pe xatépyesdar éml Ty Yy
xal tote EEANdY 10 péya xal oefdopiov oxiirTpov petd yhddwy
dyylhov OBpnoxevovtes adtd, xados mpoelmov' xai TéTe Qavi-

getat 0 onpueiov Tod ulod ToY dvdpwton AT Tod olpavod petd.
Suvapeos xal 36Ens moAMjs.  xal Tdte fewprioet adTo 6 Tig ddt-

Xeuxoyd., C vero insuper add: duoutweis pot dyakMlaow, xat eippoodvny dyad-
Mdowpat | x. ek, six. (A om ¢lr.) cum CGA; D x wdX Erepog mpoprtye eln.
(F om haec nsque minpwdvctrar) | ACD gdpat | F ta tpayua | SPst. nd. od.:
F Sovtar.

E post xa! xavaxavaovorv tiv yfv (vide ad sect. 11. exeunt) sic pergit:
nfy. (scriptum est muyors) oxtaxioytlag wevraxoolag: xal xaoovrar td 8p. v
pey. xal ab md. yoveud. ef¢ xov. xat Potar v i) dxlv. (cf. sect 14) xal yevfoe-
tar v v yaptlov, py) Eyovoa Bowwdy A mévpav ¥ omil dW fotat T8 wpdowr.
THE Y6 dnd dv. péyp. Buop. W ¥ Tpdw. xat heux. ¢ 1 v xad dvdyovear
(cod. dvriy.) dnd téoospa plpn Tiic dvarodijs tlocapes Evepor peydlot xal Awe-
prjdovowy drav T8 mpdowm. THe e, xab Bofoet 7 (cod. ¥) i mp. xvp. Aé-
youoa® mapd. el (cod. Mpiv) évavr. dou, xvupte, xal ovx for. &v du. du. Iam
sequitur: xol t6te drooTedd dyyehov €F ovpavel, xal Myer: dxovoat yv, éwi-
oyvou+ xvUprog mpds ae xatépyerar xal tdte xAnpwdvoerar ndox v Y svwdly,
xal xatdSwow mav Timov xal tepdv xal Hidokov. tére &0t dx toU ovpavel
16 piya xat ocBdouoy oxvintpov, &v & pe mpoodAwaay louBaiot, perd yeddwy
dyyflwy Symxevovtes (sic codex, vide post) avute ete.

16 ¢lnov (A add dyd lwdwme) xbpte (D om), xal dwnd téte ete. | &x. 3L lo.
cum AF; CD om | drd tiic (ita C; D ndomg) dpapt.: A taic dpapriag. F om
omnia quae hac sectione leguntur; pergit enim post 3ix. lwdvvy statim ad tdrs
drootedsd &yyehov dE ovpavol, quae sectio 17. praebet. | wdca (C om) v y#
(ita et. E): D om | ¢nl vdv yijv cum C: D én’ almiy, A ént wic yijc | 503y
cum AC; D xatépyetat. Prasterea D add éx teiv ovpavedy, C slg tdv oUpavdy |
D ravoeBdoptov | oxsinrpov: D Ebhov xat oxijrep.  tlpeog oravpde (cf. et. supra
E ad fin. sect. 15.) | perd yeh. dyy. cum CDE; A Baovalépevov vnd yih. dyy. |
Ypmoxcvovtes: codd. miro vitio consentiunt; A enim habet dymxcdoviar, CE
dYmxevovrec, D SPixéBovreg. Soloecismum constructionis servandum duximus;
ipsum vero verbum ex 9gymox. corruptum videbatur | aVté: CE alté, D alrdy,
A avtdy | xa3d¢ wpotimov cum C, item A (-xev?) additis év voig evayyshlots,
D om | xat téte: A i téte | dnd tob ovp. emm C, item A drx’ oUpavéev dp-

(] -
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4 M -~ L4 -~ b -~ ’ L4 .
xlag doyatng peta TGV UTMEETGY autol xal Boufe peyada, xai
Tdvta T axafapra Tvelpata ey Quydy Tpamvoovtar  xai
ToTe dopate Buvaper xpatodpevor, wi Exovtes wobev puyely, Bpu-
Eouow xat aitod Tod; 6Bdvra; adtav Aéyovte; autg - mou EoTw
7 dlvapls gov; wA§ Npds Emhavyoas; xal éfepuyopev xal éfe-
néoapev éx Tijs 36Ens N3 elyopev mapa tol oyopévou xpivar Mpd;
xal mdoay Quow dvlporimy. odal fpiv, St év TG oxdTel T
oty Eopler Mwds.

"Kal madw elmov * xipte, xal drd toTe T péMdet; Toteiv ;

» -~ , ’ 3 -~ »
xal Nxouse Quvij; ASYOUGM; MOL® TOTE G.TOOTEAG dyyelov €§
oUpavod , xal xpmfer Quvij peyaky Méyov: dxoudoy Yi| xal évi-
oyvou, Myer xuptogt Tpos b ydp xatépyopar. xal douahi-
octan 1 pavi) Tod dyyéhov dnd mepdtwy Eng mEpaty Tig oleou-
pévns xal €03 doyatov Tij; afucoou. xal tote GadevbriceTar
ndoa 7 Bvapes TGV AYYhev xal TGY RONORRETGY, Xal Yevil-

’ - ? -~ ’ M !
getar xpdTos péyas év Tolg ovpavols, xal calsubioovtar td dvvea

xéuevov, D om | altd: CD avtd, A avtéy | peydla cum C; D pdya, A peyd-
Awg isque add tods é3dvtag autol | A om dxd9apt., D om mvedp. | els: C xal
élc | =é3ev cum CE (pv ¥yn wéSv guyii); A wmot, D vdmov | BpvEovawy (C xat
Bp-) — avtdv cum CD; A véte gholulovowy, E xal Aéyovow Ummpérar avtob | M-
yovtes avted cum A, C xat Aéyerv, D gaoly, E nil addit | 3v. gov cum CDE;
A add 7 peydin | D émddv. Mpds | x €epiyopn. (C -yapev) 2. dEen. cum AC;
E om x. &n., A x. dEendoap. Expuybvrec | g elyopev (C foyapey sic): A Hy
ely. | mapx tob dpyop. xpivar - - dvSpwrbvy (C -Wdrov) cum CD; A wpuny 8
adtol, E nap’ autol: pyeraw xpivar vpuds | év 13 oxdter ete. cum D; item K
kopller Mpds el 16 oxdtog 18 €Eut., C elg té ox. v¢ k. Edpoey fudg, A
18 oxér. 18 aldviov éxminpwodpeda (sic) 8d ogob. Practerca E L. I addit
(nullo nexu) xat otaSvoovrar évdmidy pov wdvree yupvol xal tetpaymitamdvor,
pergens: xat elmov: xUpté mov, ovx Yotar év 1. xdop- éx. yvwploar dyyédovs (pro
dAMi).): cf. sect. 12. )

17 glwov (A add ¢yl lwdwv.) xVpte (D post téte) xal (C om) dnd ete. | xal
fix. @. A& pou: ita CD; A nil nisi xat, F solus add dxougov dlxate lwdwy | C
anootélhw | F xpaler | C xpdf. @uvij Aeyovome pot Aéywy (sic) | dxovgaey (C
axoue) ~ éwiaybov (F loydou, C dulayve) | mpds ot yap: F mp. oc, ¢yd | C xarép-
yetae (item E) | dyyéhov: DF add éxcivou, non item AC | dnd mepdtwy - - dpvo-
gov cum DF, item C omissis xal €wg etc.; A drd tiv wsp. ™i¢ olx. €wg TGy
doydrwy ¢ df. | calevdriger. ndca- dyyélwy cum AD; C gakevyrjcovtar wdvra
Ta Tdypata T dyy., F oadcudrjoovt. mdoat ai Buvdpetg T@v ovpavdy | xal (C
€u¢) t. molvopp. cum CD; A xal td tdypata Tav dpyayyédwv .. F om | xa
(C add vétc) yevvoetar usque ovpavoic cum ACD .. F om | A calevdijrwaay |
1@ dwéx (ita CD, A Ervd, F om) we. tob ovp. (D t& dv t6 ovpavdd) | x. yev.
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métada to0 odpavod, xal yevioetar @ifos xal Exotagy éml
mdvtag Tovs dyyéhovs. xal Téte oyradroovtar of ovpavol dwo
dvatohav MAlov péypr Suopay, xal xatéMogw érit TV Yip
Wb dyydev dvappritov, xal tote dvotydngovtar of énoav-
pol TGV ovpaviv, xal xatevéyroow mdav Tiwwov xal Ty fupua-
pdtov Ty edodlav, xal tiv lepougadip Gomep vopgyy éato-
Mopévy xatevéyroow éxl Ty yiv. xol tére Eumpoobév pov
Topeboovtar puptades ayylhov xal dpxayylev, fagtalovres
wov Opdvov povu, xpdlovtes: dywg dyg dywos xvplos Safawd
e 6 ovpavds xal N i T 3oEns oov. xal tdte efehsuoo-
pat €Yo peta Buvdpeos xal 35Em; moAMis, xal mds Splalpds
dnl TGV vepehGv Sdstal pe, xal téte xapde. wEv Yow émov-
pavioy xal émvyelov xal xataydovioy* xal tote pelvy & ovpavos
xsvd3 %ol xatéMo émt Tig Yi:, xal xateveydnoovtar mavte Td
& 19 dép énl Ty Ty, xal mdoa Quoy dvBpomivy xal mdv
TVEG L TEOVNPOY peTA ToD dvTiypioTou, xal graligovrar dvdmdy
pov mavteg yupvol xal TetpayMAopévoL.

"B Kal mohw elmov xlpe, i3 péhhovaty yevéodar of odpa-

@oBos (A add péyog, non item DF) — ndvr. t. dyy. (F ndoay tiv yiy)* xat (D
om) téte oytw3. ot ovp.: haec male om C | wlov péypt cum ACF .. D fug
omisso W) | xal xatd3. -mivjon (A mAid0s) dyy. dvaptdp. (C om dv.) cum
ACD .. F om | xal tdte (F om) dvory¥nc. (A advary9sow) | xatevéyxwow: A
xataydyw, F évéyrwow | tluov: € add xal oeBdopiov | xal t@v Jup. t. evwd.
cum AC .. D x ndgav eVed. t6iv Yup., F post évéyxwow pergit corrupte Sv-
peapdtwy zal dpwpatey moAkGiy | »al (Birch. coniecit addendumn esse &lBwauy)
)y (CF add &y, non item AD) tep. Gom. (A ) wi. dotoh. (ita ACD; F xe-
xoopnuéimy) xovev. (ita D; ACF xal xatev.) €x} (ita D, C avrdv ndvra énl sic,
A ta navte €n), F ray tluoy €n)) oiv yiv (C s yie) | fprp. . mop. (F wo-
pevnoovt. Zurp. p.): C mpormopevaovrat | puptdd. (D praem puplar, AF yihd-
3e) dyy. xab (A add puptades) dpyayy. (C om x. dpy.) | pov: C om | xpdZovreg
cum A, item F additis xal Myovtes: D xal xp., C xat Aéyovr. | ¢ ovp. x. 9 y¥:
A nica™) y7j | oov: C avvtod | éEcheds. cum AD: CF diede. | éyw: D om |
%5 (A add 0) ¢93. & 1. vep. (F ndd tob ovpavod UmIvoctar xal) §¢. (C anto
ént pon; A Sdovrar) pe | xatayYovlwv: A add xa) mica yA@ooa ¢Eopoloyroe-
tal got. D post érovpaviwv om omnia usque dum sequitur xal xatvevey9roov-
tat | xat tér. pebvy (ita A, C péyy) — »a) (C véte pro xal) — tig yi¢ (ita
A; C wv yiv) | A om mavea. F post xavay9oviwv pergit: xal perd 8 xazel-
Seiv pe €nd v vy nEox @Yot ete. | dvSpwnlm cum CD; AF avdsunwy | C om
nompdy | xol (C om) otad. dveir. p. mdvres (ita CG; D om; A mdvta yupva
évdm. 1) yupuot (et. F yupva) x. tetpay. (AF -péva)

18 xal makv usque &otporg ex D sumpsimus. Similiter F - - xbpie, xal t{
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vol xal & fhog xal 7 gehivy olv Tois dotporg; xal Txovoa
Qaviig Aeyodons pou Bzdpnoov, dlwae 'loawy. xal drevigag
eldov dpvlov émcta. Spbadpods Exovta xal éntd xéoy. xal fxovca
TAMv Puvijs Aeyodang po” xekeusw EMelv O dpvlov Eppogtév
pou xal épi5* Tlg dvolfer 6 BifMov toito; xal amoxpioovtar
mdvta T M0 tov ayydov: Behite T FifMov todto T¢
dovip Tob dvoifan adtd. xal xehsugw toTe dvorydijvar To SifMiov.
¥Kal Srav dvolfy Ty mpdTny oppayida, megouvtar of daTépes
o0 ovpavol a dxpoy £ dxpav. xai Stav dvolfy Ty dev-
wépay oppayida, vpufrcetar 7 gelivy xal oux fatal &y avty
635 xal Stav dvolfy Tiv Tpltny oppayida, xatactalfoeTar
ToU MAov 10 PA3, xal oux &atar @og émt Ty yiv. xal Stav

péder yevéaSar ¢ ovp. xal ¢ N x. v oth. xal ol dotépsg: A xal nd. elm dyd
lwdvwye: xlpie, xal dnd tére Tl pddec moweiv, 8t & ovpavds pdvog dvxatahé-
Mrtat .. C x nd. eln. xvpwe, dnd tote Tl péd. woelv; xat vl péhdow (sic)
yevéoSar ot ovpavol, Gtt pwévor dyxatehelracwy (sic), xal ¢ Hhog xal 1 Gedjvy
xat of dotépes. | deudpmoov — dreviong (ita CD; sed C add ¢lg tdv oUpavdy,
A dvafiédag) ¢l3. (AC B.) dpv. trrd — xdpn (hsec omnia ex D; A dpv. téo-
capa xépn Yyovra, C dpv. tetpaxépn [nisi est -pny]): F om. Rursus comparari
potest E (post oux ¢miyve§o. £vt . témov avtod pergit: xal wahy fxovoa @uvis
Asyolam¢ pot’) qui pro his sic habet: dvdBheae (sic, scriptum -de) Sobhs xu-
plov ludwy.  xal dvardac eldov dpvlov téosapa xépata Exovra | xal #xovga
usquo &p3 ox D: A xal Ayct por* tére xehevw 16 PfMov v (sic) Edpaxag dA-
Seiv xal 18 dpv. Tumpoay. pov xal (cod. om) Afw, C xal téTe xehevw T dpv.
dpSvvar ump. pov, xal TéTe xehsvw (sic singuls), F téte xededow &ASeiv td
dpv. furmp. . statimque pergit xal Aéyer (sic) tois dyyéh. pov: dodrjcetar T8
BiB) tolto tol dvoifat avtd. K tdte xersiw 18 Pf. Svmep (sic) iupaxag fu-
Tpocd. mov (nonmihil excidit, cf. A)- xal Myw | t{¢ usque toUto: ita ACDE |
xal droxpt. — t4) dpvlw (cod. T8 dpvloy) — xedevow (cod. -cvw) ToT. dvayS
<3 Bif). ex D: A xal Aéfwaty (sic) nd. — JoSvoetar — T dpv. (sed cod. T4 dp-
vlov) Tob dv. adtd (cod. avtév), C xal xerevouv (sic) mdvra — adyyéhwv pov 8097-
vat T dpv. (sed rursus scriptum est td dpv.) T8 BBA xal dvolky (sic) aité, B
#od mdvta T. ™A TGy dyy. (absque verbo) Sodjocrat TG dpv. (cod. cum ceteris
td dpvlov) T8 BiPA. toUto Tob dv. avts. .

19 Zrav dvoify cum CD: AF Gte dvolfer, E 8ve dvoléy | toi ovp. —, Sag
&xpwv cum D: A 1ol ovp. dn’ dxpov € dxpov avtol, C di’ &xpwy ovpaved fwg
dxpwy avtol, F drn’ &xpov tou ovp. & dxpov, E nil nisi dré tob ovp. | oppa-
y@a: F ubique oppayidav, passim etiam D | xat oux fotat — @@ cum D: C
xal ovxért Fotar aehjvn, A xal ovx Iotw tob Mhlov v Fdpun olite Qs Tig ge-
M, E om; sed vide infra | xatagtadrjcetar usque yijv cum D: C xatactéh-
Actat T @. T. iov, A xav. toU WA 8 @éyyos, E xatalv9voctar (cod. -Avoe-
Tat) T A 10 @ xal ovx Loty pum wilov, F AvSdoovrar of ovpavel xal ete.
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dvotky Tiv TetdpTy oppayida, Aubigovrar of cupavel xal fotal
6 dup dxataonedaotog, xadig pnow o mpopitys: xal LHya
TGy xepév gou elolv of odpavol* avtol drolouvtar, oV 3¢ da-
pévseg, xal movtes o5 fpatov Tadawbioovtar. xal Stav dvolfy
iy méprTyy oppayida, oywbioetar f Yi) xal droxaluedd-
govToL TAVTE T XpLtwpla éml mpoodmov Taows TH Yig. xal
otav dvolfy Ty ety oppayida, éxdelder o ooy Tis da-
Mooms. xal Gtav dvolfy Tiv Edopny oppayida, dioowsma-
ofijoetas 0 E3ng.

PKal elmov: wipte, tlves péllovow dpatdodar wpdTov
xal dmohafedv Tiv xplow; xal fxovca Quvijs Aeyouomg fror’
o Tveupata Td dxdfapta petd Tov dvtueetpivov wehede av-
wovg mopevdijvar el 10 oxdto; o EEwtepov, Evba elolv Ta. Yrmo-
Bevyta. xal elmov: xipe, xal elg molov témov xeftar; xol
fixouga Quviig heyouoms pov: dxougov, dlrawe 'lodwn: ooy
duvatar dvip Tpraxovtaéty; xuMoar Aov xal droAloat xdTw

quae in reliquis ad quartum sigillom pertinent. | xal fot. ¢ dfp dx. eum ACEF!
D om | xa3. gnowy (EF clrey, AC mposin.) ¢ wpop. (F ¢ mp. 3aul3, CE & dnd-
grolog, A ¢ dmdor. mablog) xal — ovpavol (haec D om) avtol (D add 3t) —
Sapévers (ACDEF -wng) | xal wdvreg - radawwddo. cum CEF: AD om; EF
vero add xa! woel wepBélatov (F Umepfdl.) avtodg EMEerg (E dlEae, F Ody-
En¢) avrode xal dMayfoovtar | Ad quartum sigillum F megsitat % oehfvy dnd
Tou ovpavob. | droxalugdfoovt. (A -Mider, F pavijcovrat) — nposuinou (F npdow-
rov) ®i. T. Yi¢ (E om ént usque yij¢): D droxalupYnioerar mav xpitvptov Tii¢
¢ | & 8 3lp. t Joh. (E t. y4g): F haec ad septimum sigillum transfert, et
quae septimi sunt, ad sextum. | drooxenasd. (F amooxcvacd.): A praem tdte.
E sexto et septimo loco pro xal Stav etc. habet: xal sls tdv Extqy o@p. ot x.
sl¢ ©. $83. oop.

80 x. elnoy cum CDE: AF xal mdlw el dyd lodwne | F om xipe | A
xal tlveg | DF npiit. dpwtdsd., E xpdijvar mpdt. | xal drokaf. (F Aaf) tiv
(F om) xploww (D om t. xpl.): AE om | Acy. pot cum DEF: AC add &xoucov
Blxate lwdwn | 1d mvedpata: A praem mpdtov | dvtixetn. cum AC; DEG dvre-
yelotov, F om petd (hoc praetermisit Birch.) t. dvt. | xeAebw cum EF; C xal
xed., AD xat tote xed. | F om avrods | mopeudvjvar: A dreddelvar sic | &va —
UroBpuy. (A Bpuyta): EF om | xod elmov: xipte, xal el cum E: D xaSd¢ xpo-
strov: xvUpte, el . . F xal el omissis prioribus .. A xaSd¢ év Tolg evayyellog
elonrae: ot 8t uiot tij¢ Baoielas duplndrjoovrar el 18 oxdroc 3 EEurepov.
xvUpte, xal elg, item C xaSd¢ wmpoeimov: ot 3t vlol tijg Bao. éxBrnSvdoovrar cl¢
td ox. td ¢Euwtepov, & quibus statim pergit: éx molwy témwy xsitaw | xefrat cum
ACE; DF yeiviar. Practerea E add 18 adrd oxdrog 18 éEitepov | &x. 3L lw.
enm ACF: DE om | dwip cum CDE: AF &vdpwnog | tptaxovtaéryng cum ACF,
D tpaxovra Ity, EG tptax. €rddv | xuMloar usque Bu3dv cum D, item C sed tan-
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elg tov Pubdv, xai dMabels eixoot &t ol pa bdaer elg Tov
™ofpéva Tol ddou: xabig mpoeimey o RO TG Aauld: xal
Beto oxoTog dmoXpUPTY @yToU.

"Kal elmov: xipe, xal dr’ éxelvov mola YAGaoa pédhe
dootdolar; xal fxouda @ovijs heyouomg pot’ dxoucov, dixate
Todwy : dputndioovtar dmo Tod "Adap af YAGooar éxeivar xal
0 Evapd;, xal oftweg émlateuoy el ta sBBwla xal el Tov
fikov xal elg toug dotépag, xai oftveg év alploer Ty mloTw
éplavay, xal of py moteoavte; Ty aylav dvastacw, xal
oftveg oly Spoddynoav matépa xal Tov uidv xal TO dylov TTved-
po.* Tote dronépdo avtols év T4 ddy, xadds moelnev 6 wpo-
Pitg Aavd*  dmootpagitacay of apaptwlol elg tov ddyy,
wavta 1o Evy Ta émhavlavdpeva Tod 0col. xal ok 6 adtog
elmev: o5 mpodata dv Gdy Heto, Odvatos moypavel avtous.

PKal mdMy elmov’ wipe, xal di’ dxelvov Tolous pédheg

tum aytdv pro xdrw . t. fu., F tantum xvl. M0y, A droxvMom xdrw el fu-
98 Moy, E omxdon M3wv xal xudijoat sic | xal oMadel¢ elx. &ty cum D: ACF
xal 6 M0¢ mapd (F om) tpla &y, E tva tpla &t | o¥ (D xal Ha) pij (C om)
@daee (C @dom) ACD; F ap. Birch. nil nisi g3daot, G ov ¢dvp, E py ota-
i éxet | el tév etc. rursus cum D: C nil habet, ¥ xdtw, A toooitédy dom 18
Bdlo¢ &l 18 oxdros 13 €Eutepoy, G toooutdv dat. T8 ox. 1é €, E dve (i. e slvau
more Graecorum recentiorum pro édotly, quocumn ¢xei praecedens iungendum) td
oxdt. 1 ¢E. | E om xa9dg¢ usque avtol | C év dmoxpipw avté

32 Kat (F add malw) eln. xUpts (D om) xal (C om) drn’ éxelvwy cum CD
F: A x cr dyd lwdwne: xal drd téte, E nil nisi xal dr’ xei | nola yA@ooa
(male Birch. noig yhwooy, E om yAdgo.) p. dpwr. cum ACEF: D tives péMw-
oy dp. | &x. 8(. lw. cwn ACF: D om | A dnd téte dpwtnd. | éxefvar cum ACE
(post épwtdcdar statim pergit dné tol dd.): DF om | F (ex errore Birch. ut vi-
detur) ¢ EMnvixds | oftw. énlotevoy (EF énlotevoay) e t. el8. (K pro «l3. habet
&otpa x. elg 1. aeljvyy, vide post): A of cldwhoddtpat | x. el T. fhov -davé-
pag cum D, A x. oftwveg énlotevoy elg t. filov, CF om; E vide ante | év atpd-
ger: D in evpnoav corrupit | A . wl. avtdy | xal of p. meor. (C add &ls) . dyl
(D add tpuadav xal tv) avdotacty cum CDF (sed ponit post nwveipa): E om,
A xat of pavrevdpevor xal of payor | xal oftwveg (Birch. corrupte ex ¥ éuc pro
oft.) ovy (CDE oux) poddynaay (ita CDF, E dupoléyow, A énlotevoy els) ma
xat tov (A om; C om x. tdv) ut. x. ©6 (ACE om) &y. nv. (E mv. dy.): C add
xat v &oapxov olxovoplay | téve (A xal t6.) dnonépdw (ita A, CF -uxw, D
dnooTedd) a. v 1. &8y (ita CD; AF clg wdv §8ny) | F xaSd¢ Aéyet | drootpa-
¢ritwoay (Birch. vitiose ex F droyp.): D dmostpagrigoviat | ¢ avtds (C ovr.)
er. (A Mya) | F 8evro, ¢ 3d. avt. wor

29 xal ndhwv ein. (A add ¢yd {wdvyng) xdp. (D om) xal (C om) ax’ éx. (C
and téte) | molove pé. xpl. cum D: ;& tlveg (cod. tlg) wéhovowy dpwtdodat, CF
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xplve; xal fxouca Qovig Aeyouamg pot’ dxougov, dlxave
"lodvwn* tte dptybioetar 16 Yevog T6v ‘Efpalav, oftves o
xaxolpyoy ¢ EoMp pe mpoonhwsay. xal elmov’ xal odtol molag
xoMigew; péhdougy Tuyelv xal molow Témou, Bt totadtd got
drolnoav; xol fxouoa avijs Aeyodon; pot” avtol drekevsovrar
& ¢ TapTdpw, %addg Tpoeimsy 6 mpopRtNs Aol éxéxpafay,
xal odx My 6 gdfwv, mpdg xvptov, xal oux elovxoucey aiTovs.
xal mdlw elrev 6 dndotodos [laddog” Boot dvopog Rpraptov dvo-
pog xal drolodvtar, xal Goot év vope HapTov B VOOU XpL-
toovta.

BKal madw elmov: xvpe, xal of 10 fortiopa Aafovreg
w(; xal fjxovga Qovijg Aeyouamg por* téte dpwTnifoeTar To
yévos T6év Xptotiavey, of 6 Parmopa Aafdvres, xal Tote of
Blearor Y7o vevpatos pov EMwow, xal mopeubngovtar of dyyelot
xal émonpedoousty avTeUS BT TGV ARAPTOAGY, %adds mpost-
mey 0 mpopNTNs Aawld ST oux dgrige xupog TV Hafdov TGV

Tl péhets motedv | xat fixouoa usque {w. cum ACF: D xal elnéy pot | C dpwtn-
9voovrat 8 cte. | mpoorjlwoav cum CDF, item E (post mveUp. &ywov sect. 31.
pergit: xal dnd téte xpt9noovrar Efpaio, ofrweg ete): A dotadpwoay | xal (F
add malw) eln xat (C xdpie, F xipe xal) otot cum CD: A xal elmov éyd
lodwne- xbpte, xal adtol | péAh. tugelv (ita A, C dayeiv, D Iyew): F eloly |
toabra: F tadta | ool (D om) énol: C émot clg of | Aey. por: F add &xougov
3lxate lodvwwn | adtal (A 3tt aut.) cun ADE (post mposvlwoay pergit avtol amel.):
CF oltot | K xa%6 elnev omissis ¢ wp. 3a. | mpoein. cum ACF: D ¢lrey | A om
3av. | avtovg cam CDE: A (elovjxouey) F avtdy | xat wdl. eln. ¢ dndor. mavh.
(F ¢ drdov. Myer) - - xptSrigovtae (F Soot év vépuew M. év vép. xpd. ot 3t dvé-
po§ A dvdp. % drok.) cum CDF: A om (item E)

33 Kal nahwv (itn CF; D om) elrov: AE om | xVpic (E add pov) xat (CD
om) ot 13 Bx. lof. (ita ACDF; E qopoUvres) | Tl cum D: CF om; A xal dpap-
toavres Tl fotar avvois, E tl péhhovow yevéoSat. G pro xal ot — Aaf. sic: xal
ot Bamriodévres xal dpvnoapevol oe Tl | F xal makw %x. @. A p. &xovoov 3l-
xaee lwavwn, A xod elné pou 1 @uwvy | tére dgwtydroctar — ot (ita C; D xal
of) — Xadvrec (F om ot 1. fd. dx.): A om | xal (D om) tére of 3lx. ¥nd vebp.
(vevp. ex A adsumpsimus, D mvedpar) — and t. dpapr. cum D: C xal tote
ot 3l ymd t. mvevp. pov mopevY@owy (nonnihil deest) of &yyelot x. ¢miowp. ToUg
8t &. T. dpopr., A STt URS velpatde pov mopevdovrar of dyy. xal Emiowpeycaov-
tae tovs 3ux. o T. dpapt., F (post yptotiawv) xal év t@ mvedparl pov mwopev-
Moovrar &yyehot xx mowp. Tovs Six. d. T. dp., E (post pédl. yevéoUar) téte
nopevaovtar of Fyy. x. €mo. tedg Jix. dné (cod. éml) Ty dp. (pergit omissis plu-
ribus érl tdv xhvjpov T. Bix. of uiv 3. Adumovawy ¢ & HA. ot Bt dp. Eo. Log.) |
xa3d¢ usque tGv 8z cum D, item AC: F om | ». oradvjooviat — fhwg: ita
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aRapTOAGY ¢l Tov xhijpoy TGV Bixalov, xal crabioovtar wdv-
e of dixaror éx BeEdv pov xal hapdovow og 6 fiMos. xabos
opdic, lodwn, tcv; datépag Tod odgaved, STt Ghot opod dyé-
vovto, elg 3¢ 10 @d; Bagepovawy, citw; fotar érl TV dualaw
xal T6v apaptoddv’ of ydp dlxawor Adpoucwy o5 PLaTHpEs
xal o5 0 fihos, of B apaptordl fotosay Lopdders.

#Kal maMv elmov: xdpie, xal wavtes of Xpiatiavel elg plav
xohaaw drépyovrar ; Paathets, doyepels, lepels, matprdpyat, TAOU-
auon xal TévnTes, Bolhor xal Eevlbeper; xal ficuoa @ovijs Aeyos-
on; pot dxougov, dlxate Tudwn® xaldg mpoeimev 0 TpopRTYs
Aau(d, 1) Vropovy) TGV TevijTey oUx dmokeltan el Téhos. wepl Bt
Bagéwy, dacbtigovtar O dvdpdmoba xai xhaigcuat wg vt
wepl B¢ matpuapydy xal lepéov xal Mevitdy TGV dpagTRIdVTLY,
Buaoxopmatnaovtar év tais xohdoeaw xata Ty dvaloyiay éxa-
atov Toy {dlov mralopatog, of piv &v ¢ muplvy motapg, of 3
slg 0y oxddray Tov dxolpyTov, dAov B¢ év TG EmTAOcTOWY
Ppéatt Tijs xohdoews® év tadta tai; xohdgeow dapepradi-
govtar of apapTolol.

D et A, item F; C xal otijcovrat, a qua inde voce transilit statin ad extrema
libri: Ti¢ puvijs Tatts, xativiyxd pe 1 vepédy xat dnédevo év T Gpse Sa-
Budp. | xadds dpdc (K Spdte) lw. (F om) t. d. Tob ovp. (F om t. ovp.) St Ghot
opol (F teste Birch. yn' éuwot, G elg plav) &y., sl 8 — Swpdpovaw (F pro
his: xat @d¢ oux Iyouv Gan [corrige Ghat] Tox, dlh& dhdot pév elow Qaiveitaro
[sic Bi.) &\ot 8t otuyvutatot [@ atuyvel])* obtwg otar (¥ Yotw) — ot ydp (F
pby) 8L Aduy. (F ddprovowy) s ¢. (F @uatip) x. wig ¢ (I om) g — Lot~
oav (F foovrar) {op. De E iam vidimus; A vero post illud prius adpyp. us ¢
i\ omissis iis quae interiecta sunt nil addit nisi ot 3 dpapt. foovt. {o@.

34 ¢lnov (A add ¢y lwdwwng) xipte, xal (ita AF; DE om xy. xal) mdvr.
ol yptot. (xpt. DEF; AG dpaptwiel) | facid. usque €hcUS. cum A: ¥ xal fac.
‘xal matp. mhovo. xal mévnr., E Baoth. xal dpyovieg, mhovs. xal mévyr., D nil
nisi xal nwrwyol xal movo. | dx. 3l lw. cum AF: DE om | xa3dd¢ cum DF: A
8t xa%dc, E om xa9d¢ usque 3av. | npociney (ita F, A elnev) etc.: D mposi-
w6y (cod -ma) T8 mvelpa T8 dywov did ToU mpopvitou Bav. | Bacihlwyv: EF add
xa} mavplapy@y | D post dagSricovrat repetit Baciisis | dvdpdnoda cum ADG:
F tetpdnoda | ¢ (A @omep) vijma (K -meot) | mept 8t matpuapy. xal (D om) —
xata tjv (A om) dvadoylay — wraloparos cum AD: F xal Swpeptodidovrat ot
dpaprwlot év Tais xoldoeat tavrawg, E xal Swpepiatia. els popepds xohdoers,
8wov ovx Eott @i, dAAd ¢8Uvn xal arevoywpla xal dvdyxy, omissis reliquis
huius sectionis. | ‘ox$Anxay cum AD: F -xa | &\ot 3t (F ot 8t) usque xold-
gtw¢ cum AF: D om | F om v tayt. t. xoldaeaty
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BRal madv elmov: xdpe, xal of Jleawor mou peAAvow
avdGeobar; xal Nxouca puvils ASYOUGNS ROL° TOTE GLTOTRETA:
ofnoetar 0 mapddetgog, xal yeviostar 6 xdopos Shog xai o wa-
padeigog &, xal Egovrar of Jratot énl mposwmov WAAMG TG
il peta v dyywv pou, xadids mpoeimev 16 Tvedja TO GYLOV
3 o0 mpopritou Aau(d® xaror Bk xhnpovopvoouaw Yilv, xal
xataoxnvaoousy eig aléva aldvos € avtis.

BKal mdhwv elmov: xipe, mooov éativ T0 mhqlos TGY
dyydov; xal moidy dotv Théov, TGV dyydev 7| TGV dvbpeTey;
xal fxovoa Quviis Aeyouomg pot’ Saov éstly T TARlog TGV
dyyfhov, téoov dotly 10 YyeEvog Tév dvdpdmav, xadag elmsv o
mpopitys fotnoey Spta €vav xatd dplpdy dyyéhwy Oeov.

TKal mahy elmov: xdpe, xal dmo tote T péhhers mouiv;
xal ®G5 péie elvar 6 xoopog; dmoxahuddy por mavra. xal
fixovga Quviis Aeyouaymg pou- dxougov, dinawe 'lodwy® dmd
téte odx Eomtv moves, odx Eamv Mmm, odx fotv gTevaypds,

38 nghv (DE om) elwov: xvUp. xal (A om) of | Aey. pot (E puviv Ayovody
pot, ut etiam ante): F add &xoucov 3lxaic lwdvwwy | Tére: AE om | drooxex. cum
ADE: F dvaoxer. | »al yevvjoctar usque 2y cum D: E yewdoetat 1 yij mapd-
8ewgoc, A om; F post dvaoxem. pergit v yy Gonep mapadeioos et add xat
xevadnjoovrar of moaupol Tol ovpaved €ml mpoowmov maomMe THE Yie xal
ot 1 i) Gomep mapadeioos | xat fo. o 3ix. ént (A dwd) mp. — vy (F add
dylwy) dyy. pov cum AF: E xal xewo3vjoovrat (corrupte, vide ante F; omisss
sunt quae ibi interponuntur) of 3(x. ¢m! mpdowmev wda. T. y. perd TAY dYY.:
D om | xad¢ wpoein. (D elr.) 18 nv t. Gy. (ita A et D, sed 3id etc. om A)
&2 t. mp. dow.: EF xa3. elr. (F Bddoxet) ¢ mpogytr. 3av. | yiv cum DF:
AE tiv yijy | els aldv. aldvog (ita AD; E om aldvos, F cls aldvag) ¢n’” avtig
(its DE; AF -tdv)

36 ngdev (DE om) eln. (A add éydd ludwag) xdp. (A add xal) | ndoov us:
que dvdpwnwy cum D: A ndo. dot. 18 ®\. T. dyy. xal méo. dot. T TARY. @
dvdpun., F tives elolv mhdov tdv dpei3pde, tdv dyy. 7 tév dvdpun., E rofoy
dpa Urdpyet wheiov (scripta haec in codice mota apa urapywy Tmhotoy), T8 yévos
Ty dvdp. N 18 T TGy dyyél. | Asy. por: FE add Exovgov Blxate lwdwn |
Soov dotly 8 m). t. dyy. Téoov (F togoit.) €. 8 yév. (F mhijd0) t. dvdp. cam
DF (D add t@v yptottavdv): A 8aog dotlyv 6 dpi3pds iy dyyé). Toooltdg €ott
xal tdv dv3p., E his omnibus omissis statim pergit fornoev Spta — dyy. o,
additque ot ayyelot dvap{9punrol clow | xad. elrev usque 9¢o% cum AD: F om

87 nghty (DF om) elmov: xvpte (D om), xat drnd ete. | xal wg usque xd-
opos cam Dj; item A x. m. pédetg motfjoar tév xdopov: FE om | drox. . wdvra:
FE om | dxovs. 3{. lwv. cum AF: DE om | wévog - Amy - otevayp. ita AG,
ftem E (xal dnd téte etc.); similiter D Afrm — @36vog — otevayp., F om ovx
L Wr. odx & ovev. | ovn & pvy. ovx & 3. (D — Bdxp. — pvyo.) cum AD: F
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cox Ureo prygxaxia, cix foo Sixgsa, oix foto ehoe;, cue
tory psadeigin, cix ot ddudia , oix &t UEsgTgaria, ix
oy xazakaia, ix ot xxga, odx fotw pigpra Picv,
cux 2oty Tiweg Yorar % whowa, o3z BTv mIwes qusion, cux
oty xomge topopol, cix fotv Bagiss, cix EoTw bavates.
Wz Troy v dida mdvta Tplpa. xabd; mpcelzrxa xai daka
xgdata o, d cix fotw & i @ik TauTyg, TouTéoTw
ToV; adAgemou; TSV Cpotoupicu; TG dYydey B T Sags-
Tov adtéy xoMtelas, xdxeva pz 3l dyayetv, xai Tis evis
pov dxcioaoty, xal yemoetar pia wipvy, i xoyuy.
®Kal mdMv %xovoa guvij; Aeyoions po” Bov taita
xavte Nrovias, dxa: ledvay” tadta xapabn moTHS dv-
bpoxes, Ba xai érégous Bddfecwy xal pi) xatageEovisesw,
pdE Toug pagragitas pdy {ipoots Eurpotes ov ol py
KOTE XATARATHOCHGY avToug év Tols TGy avTdy.

Kal fri pov dxcvovtes tijs puvils TovTty;, xativeyeé ps

oux Lo, uidos, oux L xaxla, oux Lot &ixpua, E nil misi cux €31. Sdxpua | ovx
Lot. ¢36v0; usque pésyuy. Blov cam A: D cix Iot. urepr@avia oix L. pép. Bioy,
¥ ovx lor. xataiand, E ovx T pép. BL ovx Iot. pidos, oux Iot. xaxiz, ovx
Lot. xuxpla | o L =bvos (P &H9%unas) yov. 7 (E ov) téxvay: ita ADEF | o L
xévog (D om) ypuo. cmn AD: EF o L Sapopd (F =9905) xpuo. 7 dayvpiow |
o. tlo. xovpat (F post x0.) cum AF, item E 0¥ Suxdoyopol xowmpol, D oux fotey
woprelag aoyopds. Practerea A solus add ovx fotey wvetpa xompés. | o & Sudd.
(bace K om) o. T 9dv. (bmec D vm) | o. & v0§, 2)0d nd. Hp cun D: A o ¢
v0§ % éwavrol, dind ndyres fpépa. F o L w0k 7§ dwavtol (Birch. -autd) 7 xae-
pot (Bi. yaup.) 4 npufpar, drrd mdvta nuédpa, E oudt xatobmors olre E38opida
(vic) ofite Jdpar, didd nda wulpa et add navra dyaScevwn dvoxddinTe: &
dgsaipds oux elBev xat ol¢ oux fixcuoey xat md xapdlay dvopdmou oix dvidy,
& trolpagey (sic) ¢ 9eds toig dyaxGow avtds. Twn pergit: xadus elxey (sic,
non elxov)- xal d)da ete. | xa3. xpoclpmxa cum AD: E xa9. elnev, F xa9. clx.
d xupwos | Toutdot. T. dv3p. (A dwalous) ToUs (A vm) Gp. Ty dyy. (sic uteryuc)
&a tis (ita A; D xal) dvapérov (ita D; A dpetpltov) aut@y (A avtol) woler.
cum AD: EF om | xdxeiva — dyayziv: A ante toutéoty | dxovowoty: ita ADEF

38 tait. (D om) ndvr. (F om) fix. 8{x. (cum AB; DF om) lw. (B add xal
Hrannpéve padmrd) tadta (D mavia) wapddov w. avdp. | Tva xal évép. 3. xal
“atappov. (haec omnia A; D nil nisi P pud xatagp., B ofrwes txavel Zoovrm
xal Etlpovs Budafar, F om) | umdt (D Ta pd) t papy. v (D baec post piy.)
. (ita D; F punteadac sic, I xat pq pirte v papy. pov) fump. t. y. pin
(ita A; ¥ Tva pf, D xal) «aranatiocuow (its A; DF -cwaty) ete. B pro his:
ot ydp dppoveg plrtovory Tods papyaplrag Eumpoodey <. yxolp. xal xataravovaey
avtovs. | xat Frt o dx. 7. u. (A add xal [xata?] Boovom sic) Tadtae (A om):
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7 vepihn xal dmdfetd pe év T Sper Oafup. xal NMev Povi)
Tpog pe Myouoa® paxdpuot of puAaTTovTES Xplow xal moloUy-
tes BueatooUvyy év mavtt xaupg. xol paxapds éotw o olxog
8mov xeftar 7 dabeorg admy, xadog elmev & xdpog Se 0 dye-
TGV pe Tovg AGyous pov Tnpet év Xopuatg ‘Inood t¢ xuply M-
avtg M dofa elg Tovg aldvas, dpiy.

D xal uig Nxoveax T. @uv. tadts | dnédero ACF: D lotnoev | 9afup: D ta@
9aB. | xal 4A9. @w. mp. pe Ay. (D Aéyst — sic — mp. pe) cum AD: CF om |
paxdptor usquo xatpd cam AD: CF om | x. pax. oty (F om) ¢ olx. Smov (ita
ACF, D &%) — cln. ¢ xvpog: itsa ACDF, sed A add év evayyerlog | ¢ dya-
%Gy -tpel cum ADF (item B): D ¢ dyor. tols Ayous pov dyarm3voetat mapd
ol marpds pov | €v YXptoT — npeiv: itn pergunt CDF; reliqua avtg ete. cum
D: C ¢ v 36§ xal té xpdros elc 1. aldvag TGy alwvwy, duvv. Item F avrg
npénee mica 36Ex Tpy xal mpooxuvNoe oVv T dvdpyw autod matpl xal T@
ravaylo xal dyadd xol {womotd avtol mvevpaty, viv xat del zal el todg als-
vag TGy aldvay, dpry. o v 3éEa xal vé xpdtog, dury. Item A (pergens post
™pel) 81t 1@ xvple Mpdy Ino. ypu. mpdree 36Ex xal v Tipd xal v wpoowlvy-
o viv x. deb x. elg Tovs al. Ty aldvaw, dprv.

8atis diversnm ab his libri finem codex B pracbet. Pergit enim post xal
xatararotow aurods hunc in modum: xal paxdpios ¢ Eywv Tiv droxdludry Tard-
v xal dvayweioxet (sic) Zumpoodev tol Aaol- xal paxdprot [of] dxovovreg tdv
Myov tou 9tol xal @uhdrtovtes avrd. tauta Tob xuplov elndvrog fpracd pe
vepdhn xal xatvyayd pe &v t¢ Sper TG YaBudp. €A%y olv év T moer lepou-
"galip eSpav ouvnIpotapévous Tods Evdexa padmrde, xat I8dvees dydpnoay Yapdy
peydlyy, xal domagdpevor dlvious év @uivpare dylw, é3mynoduny (codex e3i-
ynoavpe) tols aBedpois pov dmootolots & eldov xal fixouoa mapd Tou Jidaoxds
Jov xat xuplov v Indot yptatot. Sequitur: xadeixev, unde fortasse xa%ud¢ xa-
Mxev eliciendum; tum pergitnr: Bteandpmpey xal éxnpuapey 6 edayyéhov oy
) xrlost, T ot dxodovres xal msTevovreg PamticVwow el ¢ Svopa Tol wa-
tpo¢ xat ol vioU xot tob dylov mvevparos [xal] sUpwow Lwiv aldfvioy év
nuépy tic xplocws. oltwg ydp éverelato xUptogt 6 dyardy pe Tovg Adyoug
pov tpel, xdyd avtg Swpotpat Lwdy alévov. tadta dxovcavres, ddcApot
dyamyrol, xal morevoavtes (codex moreyoeodar) Moare (sic, quod ferri potest)
B ddfnre {ony aldwov el 36Zav warpds xal vlod xal dylov mvevpatog, duvy.

Restat ut de extremis libri partibus videamus, quemadmodum in codice E
scripta sunt. Habent autom proprium illa quidem modum, maximeque feiunam
exaggerationem poenarnm inferni continent. Haec qualia sint, ex iis quac inde
excerptn dabimus satis apparebit. Scriptnram perquam vitiosam tacite passim,
ut facere in his consuevimus, correximus. Post verba pla wolpvn, els motpiy,
exeunte sect. 27 posita sic pergit: dxovoov, 3lxate ludwy. tadta wdvra cuva-
xvoovrar, xa yeviostor elg Ty xothddo ol xAaudpdveg, xal aTvow tdv Jps-
vov pov elg tdv Tomov. xad xaMow perd Ty 1f drostédley xal petd Ty x¥
npeafutépav. xal avtds (adde Eoy vel simile quid?) mpeofUtepos 3id v dvd-
petoy mokttelay, xal dxtedéoat tpeis Aetrovpylag drolapBavers GToAv Aeuxny xal
atépavoy duapavrov €x Yetpds xuplov, xal xaS¥oet (ita scriptum) petd Ty %3
npesfutépwy, x2) peydlove drmoxdmovg Crdelferg (? its singuls). xal pera tavta



- .
Y]

=z Jbns b XX, xar sivabm I Sery i ik toTetas & ioavipen,
o & oS Trols, T Becn THy 3bay e Seo5. of doeiels xal eut-
wmdnree, xed o lgpels of pid (pro his comfuse of corvupts: xal ok py xoxfouy
oo lepels xat ) mofomvie; Td xpooTaySéte — — — cdom fpeve ddxpua,
xaaboats & 1005 AU TWAOss XAt PUVESE: 6 Tipeisly (is peallo amte Supw-
pic constitatue est) zd» TS (sic)- oo indsSys Tas xudsus- dwalo
xxTRGE — — @l tér cxsatxa Tdv axolurtor xal Tév Bénior Spdaxovra©
trolpacos tds dlag (sic)- dvolow 18 oxbos® AxAvOOY TOY TNpcyow xoTXUSY xak
t} delumon oxdros s td; Opbras tob Ad0s. ot JAfxortes of apapTwact o
Guont 12 Lya avzén xal pi Sndpoar — — o pi Govtss xapapudiay,
o xatip dodss, ov paitwp oxiayywlopévn, diid pdkiov oracuijovTes avrels
ot &yytiocn xal abyorreg taxeewol, Tl xiaicre; é TG xdouyp ovx WAehsare dae-
vy, ovx éxwoxbpasSt — — xal dxidedoovrar ovtoe &l; xddaory alsbweav.  dusi
owxiioar oux loyiere tér dx xpSivow Tiydbra — dpstavdyre {5oate fr 1
xbops, xat os wi Lot laeos dind aldwow xélagw.  xad Méyee ¢ tepelovy t9
(eod. Tdv) Tapody (b L sic): fyepe Tév 5o 3y xaydy oy Tpudpalos, Odae-
oac ds td Senvd Sypla 100 ovdyiotm el Ty fpdor avtdy - drvaEm Ty dw-
Sexdxinyn Ta owarS) mdv tprerdy els docfeis xal dustavwontous— — xal
owvwdbee 8 tepedody T6 xxfSos t@r dpajtwiey, xat daxrlow Ty Yy, xal oye-
ooctas ff v els téxou¢ xal yusevSncovtar of Decoval dpapreact els tac @o-
fapds xoddous. TéTe dxoortdel (cvd. -Gimt) € Sed¢ tdv dpyotpdTmyoy peyand,
xal oppayloas tdy Tdxor TURTH autolc O tepedoly perd TSy tlpeoy oTaupdy,
xal swaySoctar f 1) xatd 18 xPOTEpr.  TETE Of AYYEAR aUtey UREpESpnvY-
oav, téte ¥ mavayla Badavoey avtods xal mavres ot &y, xal oux opeljoovoty
avtous. xat & ledvwns afyces xal o TUqYe Téy dpapteidy {mypdpeTat T
xperipa; xal fixouoa @uwiy (cod. -vijg) Myouady pou- Exactos v T Blw S¢-
Mpare ¢xopevorto év T udopp, xal Six Tovto oltws xokdlovrar paxdpios &
&vSpuxog & dvayiwdonwy Ty ypagiv: paxdptos ¢ petaypadas avtd xal Sudoag
o brlpag xaSohxd¢ budnolag: paxdpion xdvreg of @ofovpevor Tdv Sebv. dxod-
oate lepels xat ol dvayiwdoxovtes, dxovoare Aaol ete.
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Tob dylov 'loawou 0¥ Osohdyow Aéyog elg v xolpqow
i aylas Osotoxou.

1'Ti¢ mavaylag évdofou Ozotomou xal demapdivon Maplag
xata. 10 clofog v 16 ayly pvipate Tod xuplov UG dpyopévng
Bupedaan xal xMvouoms To. Ayl YovaTa ayTic, €3UCWTEL TV
€€ adtijs Texdévra Xpuatov Tov Oedv MV Tpos avTHY dvadicar.

*® vob dylov (Par. 1021 add droorélov xal evayyelovol, E pro dylov habet
év dylotg matpds Hpev) lodw. toi Jcok. MSyog (Mon. 146 om) el t. (Mon. 146
add wdvocrrov) xolpmow ti¢ dylag (ita A; B mavaylag, E Jnepaylag, Par.
1081 Yrepaylac Seomolvne Nu@v) Jcoréxov cnm AB Mon. 146; E; Par. 1031.

CD Par. 770: 3ujymac (ita C; D Par. 770 om) tou dylov lodwy. tot deo-
Ayov mept T TelewSoews Ti¢ dylac (ita D; C ravaylag) Jcotéxov xal detnap-
évov paplac (Par. 770 tij¢ dylag pap. tijg Seordn.).

Par. 1315: toi dylov lwdw. SsoMdyov xal evayyehotot Sujymow wept ¢
&H3dkov xounocwe e Urepaylag vy Scotéxov xal detnapévov maplag.

Coisl. 121: lwdwov toU drootédlov xal Yeoréyou Adyoc elc v dylay xal
wavéudokov xolunow tijc Unepaylag Jeotéxou. Par. 1504: avdindreg xat perd-
oracs s dylag paplag ti¢ Seordxov, ovyypapeica wapd laxeBov tol d8e)-
ol toU xvplov. Vind. 151: xolunows tij¢ vnepaylag eomoling vudv eotdxov
paplag, ovyypapsioa Und laxefov tol dBelpoddov. Par. 897: tob év dylorg ma-
Tp8¢ Npdy ledvyvov dpyemioxdrov Seaokdovinng Ayos maww dpéhpos els
v xolunaty tij¢ Urepaylag Beomolims vy cotéuov xad denapSévou paplag.
De his quattuor extremis cf. Prolegomena.

! navaylag: D Mons et b dylag, E dylag xal | Mon® xard td €3 |
dyle: B om | . xuplov Y@y cum ACDE Mons: B Mon® add Iood yptovou |
€& avrijc cum BCDE Mon» et b: A yr’ avric | yptor. tdv 9edv wpdy cum
ABDE Mons (prsem xvptov) et ®: C om .
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* Brémovteg 3¢ avmiv of ‘loudaio ayolalouoav 16 Oeln Tdpw,
-~ - ? ~ ~ ’ i4 l
mpoaTiMiov Tolg dpytepedaty Méyovteg ot Mapla xab’ éxaatny Nyué-
pav foyetar mpos TO pvipa.  xahéoavres Bt of dpyepels Tovs
taybévras map adtév pulaxas g TO P Guyywpeicdal Twa
ebyeabon év TG aylp pvipatt, émuvldvovto Tepl adtis, et diy-
055 oltog Epet. ol B¢ pulaxes dmoxpdéves elmov padiv Towol-
tov Oswpijoar, ToU 000 i) ouyywpciviog adtols TV TAEOUGAY
opdv. Mg B¢ tév Mpepdv, mapaoxevil; odong, MAdev xatd
6 elobos M ayia Maplo wapa 76 pviipa, xal & t¢ edyeodor
adiy éyévero dveybijvas Toug oupavous xal v doydyyedor I'a-
BotiA xeTeMely ‘Tpds adty, xal elmev yaipe, 1 yewioaca Xpr-
atdv Tov Bedv MGV 7 edy] gov év Toi odpavei; Behboica Teds
Tov &x ol texdévra &éybn, xal dnd To¥ Aowwov xatd T al-
oty Gou xaTANTOUoE TOV XOGpov ént Td oUpdvia TEOS TGV GGV
\ * \ \ \ b \ \ t ’ t]
vlov el ™y fomy ™y dinbuny xat adadoyov dwmépyy.
42 ’ ~ ~ € 4 > ¢
Axovgaga B¢ tadta éx Tob oo dpyayyéhou UméaTps-
\ ¢ s ” ) o - P
Jev elg Ty aylav Bubdedp, Eovga dpa auvty] Tpels mapbivous
tag efumnpetovcos avty. petd Bt 0 dvamaijvar foaxd dvaxa-
Oloaoa elmev Tpos Tag Taphivoug® dydyeté por Bupatipoy, Ha
mpogeuopat.  rai Tyeyoy xatd T dxtetaypévoy avtals.
. 8 ot louBaiot cum BCD Mona et b: A twi¢ tdv lovdalwy | papla cum AC
Mon®: B Mona 1 papia | Epyerar wpds (B els) 16 pvijpa (Mona pynueiov) cum
ABD Mon® ot b: C drépyetat mp. 18 pvijp. xat ebyetar | B ouyywpndivat |
& 6 dyly (B om) pvipatt (D pynule) | oftws: B tadra olrwg | avtois tiv
napoUoay dpdv cum D: A avtois Tiv tplav wapovslav avtii¢ dpdv, B Ty T
play avtiic mapovslay Sewpiioat, C avtois tiv teplay Rapovalay Jewpijoar.

3 9 dyla papla cum A: B 7 dyla Seotéxos, CD v dyla papla % Seoro-
%05 | C mpds ¢ pviipa | xal & 16 ely. adtiy cum BCD: A eUgecSat avrdy
cum praecedentibus conjuncta | Zyfveto dvewySfjvar usque xateddeiv (D é\Jciv):
B dvedydmoay ot ovpavol xat ¢ dyyeloe yafp. xatijAdev | elmev: D add avri,
B habet Aéyst avtiy (sic) | 7 cUyd cov & T. ovp. (D &lg Tév ovpavdy) Bueh-
So0oa (D €3.) etc.: B clomxovo9n ocov yj mpogeuy) xal mpds t. éx ool TexS.
€3¢x3m | ool cum AB: CD viv | A xatahwouca, B xatalotxoloa et CD
xataketnovoa sic | xfopov: D add’voitov | B om wpd¢ . 0. viév | els miv:
D clg | B énépxn, A mapépyn

4 8t tadta: C add 4 navayla mapSévos | B éx tob dyyélov | B &yovoa
ued tavriv, D &. oy autfi | tdc (B add xat) éfurmper. avtyi (BC adtyv):
D nadloxas tdg dfun. avtj | perd 3t etc. cum A: B dyepScioa 3t v dyla pa-
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Tp(Bos yapw euxijc dudyovta, dxoucavtes Ta Ywipeva ompeio
¢ Byfdedp. Bud i pqteds Tob xuplov, mapeyévovto éml Tov To-
mov Buapopav végwv EEatolpevor Ty faow: M3 xal Eruyow.

80 drootédog: A padmtaic | B éx tod ovpavod | D om xal 0)9. @uwy. o-
Bepd | C ovpatidv | D om xal Suvdpewy | wxovsdn: BD éx tob ovpaved . |
A om td| &% (C H3ev xat H3ev, H3a) dvéxaro: A &3z Av | &popos: B
post T. 9¢ol | B & mdvrag tovg év ete. transilit ad ndvra td yevopeve Soupd-
o | xal 9y &v lep. xal drayyelat cum D: A xal slofidov v fep. xad
aryyyete (sic), C nil nisi xal amnu)«m | wdvt. td Saup. td yevdp. cum D,
item A omissis td yevépeva: C td ywpeva, B vide ante.

L lyt!vuo 3t 1. @u. yevopéwme (A yevap) cum AD: C noav 3t tadra:
Bpovriis ydp yevopévng, B xal Bpoveiic yevopdwng | Com mept tdv olxov | dylwy:
D yevio3ar xat | D om t§ olxepy usque tob xuplov | yevdpeva cum AD: BC
ywépeve | BC om xw@. dxovovt. | dvepyoupévoug cum AD: B dvoylovpuévous,
C dydoup. | mig: D add 6, B add 15 (B restituendum est s doteg - - Unijp-
xev - - xal Eepafev) Hida xatéxero (A add ¥ 9corérog) Expaley (B xat Ixp.):
D toU olxov peta wlotews xpdfwv | npds cum AB: CD pe | D {¢3epamevero

28 dy tep. ¢E bx. mavpl8. (C ywpag): BD ¢E éxdor. watp. (B yupag) xat
and tepogolipwy | Stdyovta: D Hnluddta| ywop. cum BCD: A yevép. | ¢md
(BD xata) tdv (B om) témov: C om | Bapdpwv (D vrd Suxgp.) - - Fruxev (A
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dyéveto B yopd dvexhalmros év Ty MNpdpg éxelvyy Tob mhvffoug
TGy ladévtay peta xal tév Gcwpyodvtov, dofalivtov Xpuatdy
Tov Bzov NGy xal Ty adtod pnréoa’ mdge B ‘lepogohupa dmd
Buyfhedp. Padpodlars xal Spvorg vevpatixols Epratov.

POt 3¢ lepeis av "Toudalov dpa ¢ Mg aitév Eéotnoay
énl Tolg ywopdvors, xal Mg Bagutaty xatacyedévtes xal a-
A patadpeovt Aoywop cupfeilov mornedpevor Sovhevovtan
mépdar xatd Tis aylas Osotixou xal tév éxcige dvtav aylov
amogtoday év Byddedp. xal ¥ tod mhjlous tdv Toudalov THy
oppapy éml Ty Byfhedp momoapévav, o¢ dmo pMlov &vds, dyé-
veto Ocwpiioat Teutous Spaoty pofepdy xal cuvdelijvar Todg To-
dag, xal éx tovtou dvadloar Tpdg Tovs Opodivous xal mdoav
v Zppoflov Spacw Tols dpyepedow Enyoactar. ¥ dxeivor 3¢
érl mhelov {doavtes TG Bupg dmépyovrar Tmpds TOV MYEpdve, Xpd-
Lovtes xal Aéyovtes* andheto 16 Evog Tév "Toudalwy dmd Tijs Yu-
vawd; tavtys” Yofov avmiv drd i Byfledp xal tis dicap-
xlas ‘Tepogoripay. 6 B2 Nyepadv éxmhayels els td favpata elmey
Tpos adtous® éyd olte dmd Bufhelp dudxe adtiv clte amd di-
hov témou. ¢l B¢ "loudato énépevoy xpatovres xal xata Ti; gw-

énérvy., D om ¢fawrolp. usque fruy.): B Juipopa nddn rovres, avodpeva
v tacw* ¢ xal &rux. | B yapd peydln, D yap. peydh xad dvexddlnt. | D
Scwpovvtwy | € v toutov putépa | dnd fnIk: C fug B3k | D Yadp. x.
Upv. xal 38ais mvevpatixais of €\Idvres Edpralov Umootpépovres

9 tepeic: C dpyuepels | ywopévorg (D add ompelo): B Aeyouévors | xa-
taoyedévres: D xaveveySévres, B xavdévieg | B om maky | dylag: C wavaylag |
Scotoxov xal Tv: D xal dpupov puntpde Tob Seol xal Ty, A Twvdg, xatad TGV
(sic) | Excios Ovr. dy. droot. (C add Tivdg, B petd twag) ¢v (BC add tjj dyle)
Bno).: D dy. droot. Svtwy &y B9l | xal 8% tou mhvfSoug (A mhijdos, BCD
T ™) - - momoapévay (ita AC; D momodpevor, B €rowtvrwy sic) ue d.
weklou (C onuslov) dvés (B om ¢ &. . t), éyéveto (A add 3¢, C om dyév.)
-~ @oBepdy (B fugpoBov) xal (C @dfe 3t pro gofep. xal) ouvded. (B ouvded.
8 pro x. 0.) - - nodag (B add avrdv) xal ¢x voltou (A éx toUto sic, C éx
Toutwy, B ¢x todtov tol Yavparog) dvadioar (B @oPndévtes fvéhucay sic) - -
Supofov (B &xg.) Spacty (B txmdniwy) - - enyvoacvar (B nyfoavto): D pro
dyévero dewpiioar ete. sic: Sewpiicar T. 3p. @oPepdy, Gote éx tol PoBov ouvds-
évrag tolg mooly els ta onlow dvadloat mpd¢ t. OpodYv. x. wEO. T. Pofepdy
Gpacty etc. Perquam igitur corrupte haec in codd. leguntur.

80 v@ Jupg: D Jupol | B ¢ érapy. tavtng tepo. | &lg (cum ACD; B
om) t& Jadp.: D elg @ fxouoev Savpaord | slr. (A post wp. avt.) mp. avt.
(BD autois) | A om xal aute xatd | weplov xalo. évopx.: A Tob xalo. dp-
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plas Tifeplov xaloapos évoproivtes avrov, dote xal dyaysiv
tovg dmostéhoug €x Tis Bydhedp " el B¢ py Todto moujoys, dva-
Plpwpey émi Tov xalompe. xal v dvayxaclels dmootidhe yi-
Mapyov xatd 16y dmogtodov éml wv Byfdedp. 1o 3 dyov
Tvedpa Ayet Tpog Tovg dmoaTolous xal THY pytépe Tob %uplov*
3e) 6 Tyepav rmepdev yhlapyov xafd’ dpdv, tév ‘Tovdaluv ota-
owodvtay. éEeMdvteg ovv dmd Budhedp pn) pofeioe’ 1dod ydp
3 vepéhng mapdyw vpds els ‘lepogdhupa M yap ddvaprg Tod
motpos xal Tod viod xal tob aylov mvevpatos ped’ Vudv dotiv.
R dvagrdvres ovv eubéng of dmdorodo eEirbov éx Tob ofxou, Pa-
otafovtes Ty xMvyy Tijs deomolvyg Ocoténou, xal Ty Oppaiv
érototvro érl td ‘lepogodupa” edféng 3¢, xadd; elmev 6 Tvedpa
\” \ £ A, L4 [ 14 \

T0 dytov, dua vepéhns dpbévtes evpéinaav elg “lepooodupa elg Tov
oleov Tijg Jeomolvng. xal dvaotdvtes éml mévte Npdpas Emorod-
pev dravatov Vpvediav. *8te 3¢ Epbaoev 6 yMapyos émt Ty
Bydhedp xal ody edpev éxei v pntépa Tob wupiov obte Tovg
£ ’ U \] \ Hd ’
&meoTolovs, €xpatnaey Tov; Bubhecpltas, Myov mpog autovs”
ody, Vpets NMate Ayovtes TQ Nyepove xal Toig lepedowy dravta
0, Yevépeva onpeie xal fadpata, xal &5 mapeydvovro of dms-
oToMt dmd TmaoMg YBpas; ToU ouv elotv; Bevte slofMate elg
Tov Nyepove els Tepouoadfp. yvéer yap 6 yMapyos Ty TGV
drootéhoy xal Tz pnTeds Tob xuplow droctasiav Ty elg Te-
xo0vt. | dote xal (B om, D post dyay.) dyay. (A dvayay.) t. (C add dylou¢)
droot. éx (A drd) v- By | el 8 pd (A unmdlv) tobr. monjoye (D mordors)
dvapépupey (A -popev) ¢rl (D xatd ood dnt) t. xalo. (D add tfdptov, ltem
B): B om male ¢l 3t usque dvapép. | A om 37| ¢énl tjv cum ACD: B év 1

31 B 1y loud. xad Ju otactaldvrwy | D EéYate | CD @ofndite | xat
toU dy. mvedpatog: D ovv dpol

3B om wW¥ws | B faotdoavreg xal Ty xA. | Seomolime (D add xat)
Jeov.: C &868ov Jsot., B Seotdxov vijc dylag | xal t. Spp ¢motolvro: D t. opp.
rotoupevor | C ab tepoodlupa priore transilit ad tepocélupa posterius | Scomol-
vy¢ cum AC: BD add npdv Seordxov | C om dvaotdvres | érotolpey cum CD:
AB ¢rolovy | dravotov: B -otwg, D -gtyy

38 xal ody - - éxpatngey cum AD; BC ovy - - xal depdrnoey (B -oav) |
T. Pndeeplrag cum AC: BD tods &v fn3heép | Jpeic #)dare cum BC: AD
vpeis elovdd. | tepelow cum AB: C &pyouawy, D dpyep. | yevdptva cum AD:
BC ywép | Sadpara: B Javpdowa, D tépara| B xal wd¢ mapey. | mob ovy
clolv cum AD: BC xa} mob eloty Spte | CD 8cire ovv | slg wdv cum AD: BC
npd¢ tév | anogvaclav: A ¢rotaoiay | ’
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povgakip.  Aafdv oUv & yMapyc; Tovs Buheepitag elovjMlev
Tpos TV TMYepove paonwy pndéva edpnxévar. ¥peta B¢ mévte
Npédpas éyvadatn T Nyepmdn xal toig lepedow xal wdoy Ty ©oAe
ot dv ¢ BBly oty év'legousaip datwy 7 pajTnp ToU xuplou peta
TGy dmogTéhwv, éx TGV Ywopévay éxel anpelov xai davpagio
Tklog B¢ dvdpdv xal yuvauxdy xal magbéivey cuvaybévres Expa-
ov' ayla mapbéve 7 yewnoaoa Xoatov Tov Oedv Mpdv, pi ém-
Al ToU Yévous TaY dvlpamwy. *°Todtwv 3¢ yevopévay ént Thelov
76 LA xvodpevor 6 Madg Tov “Toudalnv peta xal tév lspéov
Aafovteg Euda xal wip éméfnoav xaidoan fouldpevor Tov olxov,
Bl dvéxerto N priTne Ted xuplou petd TGY dmoGTOMM. o Bd
MYepdy lotato Gewpdv dmd paxpdbey Tiv Ofav. é» B 16 phdaar
Tov Aadv Tév Toudaiov iy B0pav Tob olxou, B0V alpvidicy du-
vap.; Tupog éEeMovaa éx Tév Eowlev 3 dyyéhou xatéxauae TAY-
bog moMd t6v ‘Toudalwy. xal dyéveto xatd mEGAy THY TOMY Gi-
Bos péyas, xal é3oEalov Tov 0zov Tov Texbévta &€ adtis. Fote
3¢ [ev 0 7Myepav Ta yevopeve, dvéxpafey émi Tavtog Tod Aaow
Myov: éx’ almbelag 8e00 vidg dotwv 6 Texdels én Tijs mapdévou,
v Vpels Brafar dvoploats’ Ta ydp ampeia tTadta feod ahnbvod
elalv. dyéveto Bt oylopa dva péoov Tav 'loudainv, xal molhol
¢rigreyaay elg 6 Svopa Tob xupiou Npdy Inoold Xpratol émt Toig
ywopévog onpelols.

"Meta. B¢ 6 yevéodar mavta ta davpacie Tavta dw THS

O XaBdy 3t ¢ | doxwy cum A, C Mywv, B xal dmfyysihe Mywy

34 B dyvaplotn | D dpyupelowy | 8t &v: C oig év | éx . yv. sl (C
dxeioe, A add mclotwy) onp. x. Savpad: (A Savpdtwv): D dyévovto ydp xd-
xeioe onpcia xat Savpdaca |  owaydévres (D - 3ébvtwy, B -3): A om| B
xpakay | A om fudv

88 yevouévwy cum AB: CD ywon. (D oltwg yw.) ; A mhéov | BC xwvou-
pevos | B om Bouddpevar et Tiv Séav | &v 3t 1@ @Ydoat T. hadv: cum BCD:
A pdvoy 8t {pdaoey ¢ Aadg| A om 30b et wupds | B épwiidiog (corrige alpw-
3lwg), item &EAMAev et xal xaréxavoe | xal (D add wdvres ol mugtol) d8éEagor

36 gyéxpat. cum AB: CD xpak. | 21’ dind. (C add Svrwg): A om | Se
vlés cum BD: AC ul. (A add 7oU) 2¢. | B ¢ capxwSels éx | taita cum BCD:
A 1a yevdpsva | A alndwob Seob | D om dva | éniotivoay el ete. cum BC,
item D ¢v t¢d dvdpate toU xup. M. Ina. xp. énloteva., A érnlot. éml tdv xlprov
Wi Inooly yp. | C om éml T. ywv. o )

37 Squpdoa tatta: A Sadpatra | sotdxov (B praem dylag évddkov): C
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feotoxov xal deimapdévou Maplas Tijs pnteds Tod xuplov, Svtwy
N6v Tov droatdhey pet’ adtijs & Teposordporg, elmev v T
Tvelja 6 dytov® ofBate 3Tt xupraxis euNYYeMatn 1) Tapdévos
Mapla Ums tou dpyayyéov Fafprqh, xal xvpuaxis éréybn év
Brfledp. 6 cotip, xal xvpraxis td téwva lepogodvpoy oy
petd Baiov el drdvrnow adtod Myovtes: doawa év Tolg V(-
oTog, evhoympévog o €pydjevog v dvdpatt xuplou, xal xupLaxi
dvéatn éx vexpiv, xal xupuaxijs fxer ey xpivar {ovrag xel
vexpoug, xal xvplaxis &yet EMdelv éx TGy odpaviy mpds d6Eav
xal Ty T dvalicew; Tijg aylag vdéEou mapbévou TG Te-
xovoms avtdv. ®xal clg Ty adTiy xvpaxiy Myst 7 piTNe TOU
xvplov Tolg dmogtodog’ Parete Ouplapa, St Xpwtog Epyetan
peta oTpatidg dyyéhov: xal Bod mapaylverar Xpwtds, xahi-
pevos éml Opbdvov XepouBip. xal mdvtov Npdv evyopévay épovn-
oav dvaplipnta T dyydev, xal 6 xdpog ért Xepouflp dm-
Befyncrs év Buvapsr mOMNY© xal 3oV patopaviag Tpdodos Pot-
Téoa énl Ty aylay mapdivov Jd Tiig mapouaias ToU povoyevols
adtig viol, xal mpoomesoUoar TpogexUVYCRY ajT( oo al
Juvapers TGV odpaviv. P xal poviigas mpdg THY pntépa. adtod
0 %Uptog elmev Mapidp. xal dmoxpeioa elmsv* Bou €y, xdpts.
xal elrey adtyj 6 wdpog: p) humed, dAN edppatvéobo 7 xapdio
gov xal dyrhhdolo® elpes yap ydow Oewpijoar Tiv Bfav Ty
Yobeigav pot Tapd. Tod Tateég pov. xal dvafMédace 1 ayle Tod
ravaylag &v86Eov Jeo. Seamolvng @y | BC Svrwy (C add 3t) vdv droot. év
tep. elr. avroig | ofdare: A Were | St xuptaxiic (ita A, CD xvptaxj]) - - xal
xvptaxijc (ita AC; D -xjj) dréyom (D &3slydm): B St &v xvpraxy) €réydm omis-
sis reliquis | xuplaxij tertio et quarto loco cum AT, quinto eum C (A -xyj),
B ¢v xuptaxy) et bis &v xvpraxiic, D xupiaxfj | D ouvdveqow | CD sb &O3eiv
priore ad alterum transiliunt | D om ¢x 1. oUp. | B dval. Tij¢ demapdévov pa-
plag, C ava). tij¢ mavaylag &v3. xal demapd. paplag

38 ¢lc vy avtdy (A dylav) xvp.: D tadry i xvpraxfi | ypwot. &y, cum
A, BD? ¥y. ¢ yp., C & xVpté¢ pov Zpy. | 1800 mapaylv. yp. cum A: BCD wpdc
avtods 6 yp. (D xdprog) | C om Ypdvou | mavtwy Wp. cum D: reliqui t@v dwo-
otéhwv | ™M dyy.: D add odv avte et om xal ¢ xup. usque Juv. MOAAY] |
D om {80% | purtopavlac: ita omnes | mapSévov: B Jeotixov | D om xal wpoo:
R€G. usque TGV ovp.

39 paptdpn: C papla | xal (D add avrd) dmoxped. einev (D anexplvato):
BC v 8t dr. cln. | D om 1 »ap3. Gov usque Scwpiicar | ydpwv (A add nap’
uot) Jewpijoar (A Jedpnooy, C Jswprioaoa) | A om pou | B oropatt dvdpe:
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000 prjTne Wev 3fav év avtg, v otdpa dvlpdmou odx EEov
Mahigar 7 xatahafelv. 6 B¢ xvpeg mpds ad iy Eprewey Myoy
t8ov dro Tol vov Eotar 6 T{pidv cov oopa petaTidipevey &y TG
rapadaion , N 3 ayle gov Yuy év Tois odpavols év tois bnoav-
potg ToU matpds pov év Ymepexodoy pavotytt, &vba elpnvy xal
eUppoauvy aylov dyyéoy xal énéxewva. dmoxpileion B¢ 4 pii-
TNp 100 xuplovw elmev mpds adtdv: émles Tijv Befrav gou, xUpte,
xal eUMyNody pe. xal dmhdoas 6 xipog Ty dypavtov aiTod
3efiay edAéynoey admiv. adTy 3¢ xpatoloa TV dypavtov &Y-
o0 defdv xateplher Myouoa ' Tpooxwve Tiv defdy TadTy T
Inpovpyiicagay Tov ovpavey xal Ty Yiv' xal Tapaxadd TO
ToMVpYTéy gou Svopa, Xopwotd o Beds, 0 Provkeds Tov alwvwy,
0 povoyeviis To0 matpds, mpdadeEar Tijv Boudny Gov, & xatafls-
ga; 8 épol ti; tamewis texdijvar elg 10 adoar TO yévos TGV
dvlpdmay Bud Ty dppaatdv gou olxovoplav® Tavte EvipwTov
émucadodpevoy 1) Bedpevov N dvopalovta TO Svopa Tis BouAn3
gov, xwpfynaov adtg Ty Bordewdv cou. ' tajita B¢ adtis Ae-
youan; mpooeMddvres of dmdaTohor Tpos Tods ®odas avTis xal
TooXIVIoavTe; Myouaw* pijtep Tod xuplov, agov TG %OoPy
edoylav, St dmépyy dr’ adted. WUMyMoa; Ydp adtiv xal
dvéatnoag dmodwréta, Yyewhoasa T @ds Tou xdapou. edfa-
~ v B8 7 pijme ol xvplov elmev év T edyfi avtiis oltes: o
0eds 6 Bd T TOAMIY Gou dyadoTTa. éx TGY 0UpAVGY ATOGTE(-
Mg Tov povoyevii gou vidy olxficar & ¢ TaTEWG pou cupaTe,

wwv | fpew. Aéy. cum BC: AD ey (D post 5p. adtr.) | C fotw | C peta-
™3y sic | A & mapad. et elg ovpavois | B om dyla | BC om &v Unepeyova. @av. |
A owgpooivy | B om dyy., D om dyl dyy.| xal (BD om) éméxetva: A éme-

vou

49 xypie: Com | tfv &yp. a. Sckidv cum BC: AD 3d ¢ dypavrov a.
3ekidc | C miMymoey | Tij¢ tamewic cum BCD: A tiig Sodhns oov | elg: BC
3td | 8d viv ete. cum BCD: A 8id tij¢ ete. &ppagt. (C dparev) o. olx. (A
olx. ¢.): D &xpay cou xat &patov olx | érexad. % (D xal) 8cd. 7 dvoudf. cum
CD: A 3edpuev. xat éruxah, B dmuxad. 7§ dvopdt. | Bonideiav: D eddoylay

41 )\éyousty cum ABC: D efmapev | pijtep (B in margine v pityp, D o
pitep) t. (D om) xuvplov: C om | D cov evdoylav | CD evddynoas | C wdhwy
8 ctapévn | C om dy 1. eUy. avt. oUtwg | wohjy: BCD om | CD dyadd-
ta (D ~tav) avtou | B povoyevijy | C avtod vidy |
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o xatafidoas teydijvar EE ol Tij; Tanswis, EMénoov Tov x4-
apov xal Tagay Pupiy éradoupévny 10 Svopa gov.  Pxal wd:
v eufapdvn elmev: xdpre Pagthed TGV ovpaviv, vl Tol Oeod
woU {Gvrog, mpdodefar mavra dvlpomov émxatoupevoy To Svopd
o, e Bofacdii 1 yéwnels gou. xal mahw evfapévy elmav:
xopte "Inoot Xpiaté, 6 mavra Suvdpevos év ovpave xal €t yijs,
ATy Y mapdxInTy Bducowmd TO Svopd gou To dywov: dv
" érdoty xapd xal Tome Smov ylvetaw 7 pvmpn Tod évépatds
pou, aylaoov tov Témov éxeivov, xal 3cfacov Toug dofdfovrdg
oc 3d ToU dpod Svopatog, TPOode(Opeve; TAY TOLUTGY TACAY
Tpoopopdv xal mdoay fxealav xal wdoav eyny. *radta 3t
adtig edfapdvns 6 xupog mpos T Idlay pryrépa elmev edppal-
vou xal dyadhacde v xapdla cov’ mdoa ydp ydpw xal Tdoe
Bopea €d00n got éx ToU Tatpd; pov Tol € olpavols xepod xal
w00 dylov mvedpatos: mioa Yuyn émualovpévy T Svopd gov
oY pn xatawgywbi, dAN elpy Heos xal mapdxdnow xal dvri-
M xal Topenaiay xal dv 6 viv aléw xal dv v¢ pédovt dve-
oy ToU Tatpds pov Tod év toig odpaveis “otpapels B8 6 xj-
pog elmev mpdg tdv Llérpov: Eqpbagey 6 xawpds dpfar Tijs Vve-
dag. Tov B¢ Ilérpou dofapéon Tiig Vpvpdlas Taoat af Suvdpss
TGV 0UpavGY VTHROVCEY TO dAMMMoUie.  xal TOTE TO TPGTWTOY
i pTpos ToU xvplov Urdp 16 pis Ehapdey, xal dvastdoa T -
elecla yewpl NUNYNoEY Exagtor 16y drosTohwy, xal Edwxay wdv-
Teg 30fav ¢ 0eg, xal Tod xuplov amhdgavtos Tag dypdvrovs
autod yeipag Bato Ty aylay xal dpopov adtic upiv.

¢ Tantwi¢: BCD om | xdopov: D add cov

43 xipte (C yprott) Ba. t. odp. (C drudvrwy) - - &vdpor. (D tdv) drx. 8
v. cov (D add 18 &ytov) D 3. 1 yéwy. oov (C om fTva etc.): A haec om | tair.
T. magoix). cum BC: A mpdaBefar xal tadt. pov tv mapdxd., D xal radr. wiy
nap. xpdodekat| ¢v: A om| Gmou: D &Hda | ylverar (C yéwmrar) v (A om)
pwipn to5 (D add dylov) | oc (D pe) 8ud tob époi (cum BC, D gov, A poo
post dvép.) dvép. | Tév Torodtwy cum BC, D toi toovtou: A map’ avtdv | B
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VI. TRANSITUS MARIAE. A

DE TRANSITU BEATAE MARIAE VIRGINIS.*

'In tempore illo antequam dominus ad passionem
veniret, et inter multa verba, quae mater filio inquisivit,
de suo transitu interrogare coepit cum tali affamine: O
carissime fili, precor sanctitalem tuam ut, quando anima
mea de corpore exierit, tertio die ante facias me scire, et
tu, dilecte fili, cum tuis angelis eam suscipe. *Tum su-
scepit deprecationem dilectae matris dixitque ei: O aula
et templum dei vivi, o puerpera benedicta, o regina
omnium sanctorum et benedicta super omnes feminas;
anlequam me portares in tuo utero, semper custodivi te
et cibare feci te cotidie meo angelico cibo, ut nosti: quo-
modo te deseram, postquam tu me portasti et nutristi, fu-
giendo in Egyptum detulisti et mullas angustias pro me
suslinuisti? Ecce scias quia angeli mei semper custodie-
runt te et custodient usque ad transitum tuum. Sed post-

* titulnm hunc A praebet; C: Tvansitus beatac Mariae virginis; B: De as-
sumtione deatae Mariae virginis.

1 dominus ex BC; A deus | et inter: ita et A et B| O: A om. C: Tempore
illo quo domi ad p suam nenire debebat, inter multa verdba de quibus
eius gloriosa mater ipsum cotidie deprecabatur - - coepit eum rogare tunc tali mo-
do - - de hoe seculo migrare debuerit, eam cum tuis angelis suscipere debeas et

tolos transitu meo facias interesse.

s mcqnt B add dews | avla: B add sancta | sanctorum: ita certes C, nec
aliter, ut suspicor, AB. Pro compendii vero similitadine facile confunduntur se-

culorum et sanctorm. | meo angelico cibo: B cido angelorum meorxm | B om fie
Apncalyps. apocryph. efl. Tischondorf. %
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quam sustinuero passionem propter homines, sicut seri-
ptum est, et in dic tertio resurrexero et post XL dies in
celum ascendero, cum videris me cum angelis et archan-
gelis, cum sanclis et cum virginibus et cum meis disci-
pulis ad te venientem, scilo pro certo quod anima tua
separabitur a corpore et in celum eam deferam, ubi nun-
quam penitus tribulationem vel angustiam habebit. *Tunc
illa ]aetlllcata et glorificata est et osculata genua filii sui,
et benedixit creatorem celi et terrae, qui tale donuin ' de-
dit ei per Ihesum Christum filium eius.

*Secundo igitur anno post ascensionem domini nostri
Thesu Christi beatissima virgo Maria diebus ac noctibus
semper in oratione assistebat. Tertia vero die antequam
obiret, venit ad eamn angelus domini salutavilque eam di-
cens: Ave Maria, gratia plena, dominus tecum. llla
autem respondit dicens: Deo gratias. Iterum dixit ei:
Accipe hanc palmam quam tibi promisit dominus. Illa
vero cum magno gaudio gratias deo referens accepit pal-

Mdo in Eg. dctulisti | cum videris: B videbis | scito: B scias. C: Dixit ad eam
dominus: O aula templi dei vioi. Atque iterum dixit: O puella bemedicta, o re-
gina omnium sanctorum, o doming super omnes mulieres exallata atque benedicta,
antequam me in utero portares, sempcer te custodivi, cibo angelorum, ut mosti, per
meum angcdum te cotidie clare feci: quomodo te deseram , postquam me portasti et
nubrists atque fugisti, ¢ propterca multotiens pro me mullas angustias sustinuists ?
Ecce scias quod sicut angelus nieus usque nunc te custodivit ¢t semper seroivit, ita
ct de cctero semper custodict atque servict urque ad tuum transitum. Sed - - scri-
ptum est, die tertia resuryam b - in cclo ascendam. Cum autem videris angelum
meum Qabridim ad te venire cum palma quam tibi de celo mittam, scias me pro-
zimo ad te esse venturum cum meis discip. atque ang. et arch. atque virg., et ipse-
met angelus Qabriel dene docedit te quomam anima tua scparabitur a corpore; et
tunc animam tuam et corpus buum cum omns choro angelorum , archangclorum, pa-
triarcharum atque virginum in cclis deforam, in quibus neque tribulatio neque an-
gustia aliqua habctur.

8 C: Tunc illa obsculans genua filii sui denedizit creatorem - - siBi comces-
sit - - cius.

¢ llla vero cum usque de manu angeli ex C adsumpsimus. C: Ipsa vero Bea-
tisstma virgo Maria ct ante passionem filis sui. <t inter ipram passionem et post ipsam
resurrectionem atque ascensionem dicbus ¢t noctibus semper in orutiontbus astitit.
Tertia vero antequam gloriosa virgo Maria de hoc seculo migrare dcberet, ecce an-
gelus Gabril venit ad cam defirens in dextera manu pall (codex d¢ferents et
palma). Kt salutavit cam dicens - - dizit ad egm angclus: Accipe - - guam 4ibi
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mam sibi missam de manu angeli. Dixit ei angelus do+
mini: Post triduum erit assumptio tua. Illa autem: Deo
gralias, respondit.

>Tunc vocavit loseph de Arimathia civitate et alios
discipulos domini, quibus congregatis et propinquis et
nolis, nuntiavit transitum suum omnibus illic astantibus.
Tunc beata Maria lavit se et induit se sicut regina, et ex-
pectabat adventum filii sui, sicut promiserat ei. Et ro-
gavit omnes propinquos ut eam custodirent et solatium
ei facerent. Habebat autem secum tres virgines, Seppho-
ram, Abigeam et Zaél; discipuli vero domini nostri Ihesu
Christi iam dispersi erant per universum mundum ad po-
pulum dei praedicandum.

¢Tunc hora tertia facta sunt tonitrua magna et pluvia
et coruscationes et tribulatio et terrae motus, dum staret
regina Maria in thalamo suo. Iohannes evangelista et apo-
stolus de Epheso subilo ductus est et intravit thalamum
beatae Mariae, salutavitque eam dixitque ei: Ave Maria,
gratia plena, dominus tecum. Illa vero: Deo gratias,
respondit, et elevans se osculata est sanctum lohannem.

. dominws mens, filius tuns, per me de celo transmisit. JUa vero - - ei angelus: Post
+ - ascensio tua. lla autem gratias magnas cepit yeferré deo talibus dictis: Ma-
gnificat anima mea dominum et exullavit spiritus mens in deo salutari meo.

8 lavit se et induit se: ita B, item C; A levavit se | B Sephora, Abigea,
Zaeh. O: Tunc Joseph ab Arimathia civitate, qui ipsam gloriosam virginem Ma-
riam die ac nocte semper in domo serviebat et custodicbat, omnibus suis motis ac
propinquis et parentibus et omnibur astantibus transitum beatae virginis Mariae de-
nuntiarit. Tunc beata Maria corpus suum lavit et induit se, et cum gandio magno
expectabat - - ipse promiserat. FEt rogabat omn. py. suos - - sibi facerent. Ipsa
vero beata Maria habebat secum - - scilicet Seph. Abiceam et Zabel, quae eam die
ac nocte cum magna reverentia serviebant et custodiebant.

¢ B om et coruscationes usque motus. C: Tunc hora lertia secundsi diei, post-
gquam angelus cum palma venit ad eam, facta sunt tonitrua et coruscationes et plu-
via et magna tribulatio - - Et dum ipra regina staret in oratione in suo thalamo,
vecedents pluvia, ecce Joh. apost. tntravit in suum thalamum salutavitque eam di-
cens - - vero respondit: Deo gr. Et ascendens osculata est - - ei: O fili cariss. --
me dereliquisti et - - non observasti ncc attendisti, scilicet ut - - ipse praccepit tibi
dum pendebat in cruce pro salute hominum - - flexo cum lacrimis veniam postulare

cepit - - pepercit ei dando (additum est sibi) suam Bemedictionem. Rerum obscus
lata est eum. )

[ %4
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Dixitque ei beata Maria: O carissime fili, cur tanto tem-
pore me dimisisti et praecepta tui magistri non attendisti,
ut me custodires, sicut praecepit tibi dum in cruce pen-
deret? Ille autem genu flexo veniam rogabat. Tunc
beata Maria benedixit eum et iterum osculata est eum.
'Et dum voluisset interrogare unde veniret vel pro qua -
causa Hierosolymam venisset, ecce omnes discipuli do-
mini ad ostia thalami beatae Mariae, excepto Thoma qui
dicitur Didymus, nube ducti sunt. Stantes intraverunt
salutaveruntque reginam talibus dictis et adoraverunt
eam: Ave Maria, gratia plena, dominus tecam. Illa vero
sollicita cito surgens et inclinans se, osculans eos gratias
deo retulit. °Haec sunt nomina discipulorum domini qui
in nube illuc advecti sunt: lohannes evangelista et Jaco-
bus frater eius, Petrus et Paulus, Andreas, Philippus,
Lucas, Barnabas, Bartholomaeus et Matthaeus, Matthias
qui dicitur lustus, Simon Chananaeus, ludas et frater
eius, Nicodemus et Maximianus, alii mulli, qui numerari
non possunt. *Tunc beata Maria dixit fratribus suis: Quid
est hoc quod omnes Hierosolymam venistis? Respon-
dens Petrus dixit ei: Nobis necessarium fuit hoc a te quae-
rere; tu aufem interrogas nos? Certe, ut puto, nullus
de nobis scit cur huc tanta velocitate venimus hodie. Fui

¥ C: Et cum voluit - - venisti - - venisti - - stantes antc ostium be. Ma. virginis
- - Didymus. Et tnstmul ad eam sutraverunt et adoraverunt eam atque cum magna
reverentia salulaverunt eam dicentes - - Ila vero, ut solita erat, deo gratias dixit.

8 Paulus: B om | Malthaeus (cod. matheus): B add puplicanus | B om Mat-
thias (cod. mathias) gqui di. Iu. | et frater cius: ita C, nec aliter ut videtur AB,
in quibus et marcus legi suspicatus eram | B Mazim. et pro et Maxém. | C: Haeo
- - qui fuerunt adducti: Ioh. evang. Fetr. Andyr. lac. Zebedei, Paul. Luc. Bartho.
Barn. Math. publicanus, Sim. Chana. Iud. ct frater eius, Nichod. Ma. et alii mu.
quos inare non p

® C: Tunc - - suis: Videte hoo; quid ita vos omnes IHierusalem venistis - - O
regina, certe nobis est mecesse inquirere a te hoc quod a nobis tngquiris, quia, wt
Srmiter credo, non est aliquis ex nobis gui sciat gua de causa IHicrusalem vems-
mus; gquia hodie fui Antiochiae et cum tanta velocitate huc veni et ductus sum, guia
etiam interim aliguid nec dicere nec cogitare potui. Similiter et omnes manifeste di-
xerunt de quo loco sive de gua regione adducti fuerart. Tumc unusquisque eorum
Aaec audiens valde cepit mirari.
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Antiochiae; modo vero sum hic. Dixerunt omnes mani+
feste locum ubi fuerant illo die. Qui ammirati sunt uni-
versi, quod ibi aderant, haec audientes. ' Dixit eis beata
Maria: Ego filium meum rogavi, antequam sustineret pas-
sionem, ut ipse et vos esselis ad obitum meum; et annuit
mihi hoc donum. Unde sciatis quod die crastina erit trans-
itus meus. Vigilate et orate mecum, ut, quando vene-
rit dominus ad animam meam suscipiendam, vigilantes
vos inveniat. Tunc omnes promiserunt se vigilare. Et
vigilaverunt et adoraverunt per totam noctem cum psal-
modiis et canticis cum magnis luminariis.

" Adveniente die dominica hora tertia, sicut spiritus
sanctus descendit super apostolos in nube, ita descendit
Christus cum multitudine angelorum et accepit animam
suae matris. dilectae. Nam talis illustratio fuit et odor sua-
vitatis el angeli cantantes cantica canticorum, ubi dicit do-
minus: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias,
quod omnes (ui aderant ibi ceciderunt in facies suas, sicut
ceciderunt apostoli quando Christus transfiguravit se co-
ram eis in monte Thabor, et per integram horam et dimi-
diam nullus exurgere potuit. '‘Sed recedente lumine si-
mulque cum ipso lumine assumpta est in celum anima bea-
tae Mariae virginis cum psalmodiis, hymnis et canticis

10 C: Dixit iterum regina ad eos: Fgo dominum et fil. menm (h. 1. plura de-
sunt) quia hodic anima mea separabitur a corvpore. Et ostendit eis palmam quam
dominws per angelum suum sibi miserat de cclo, dizitque eis: Vigilate - - ut cum
venerit filius meus et dominus meus, vigilantes vos mecum ¢ iat. Tunc quis-
gue ipsorum promisit - - canticis apiritualibus. \

11 gquod omnes: B ct omnes | A qui ibi aderant ibi | quando Christus usque
exurgere (A se erigere) potuit: haec B praebet; A pleraque male om. C: Feniente
Rora tertia ipsius diei ricuti ap. sa. apparuit in nube snis discipulis, scilicet Petro,
Tacobo et Iohanni, quando transfiguratus est, ita ¢t tunc apparuit atque descen-
dit Chr. cum - - dilect. matr. Et tunc omnis terra tremuit; facta fuit illustratio et
claritas adeentus Christi cum odore suavitatis, quod unusquisque eorum ibi astan-
tium ceciderit in facies suar; quando dominus transfiguratus est coram eis, audie-
Bant canticum angclicum cantave: Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter
Silias, et .... (decem fere litterae) una hora ¢t dimidia prae nimia claritate, et

nullus ipsorum se erigere potuit. 8ic singula, sed vix recte.
1% simulque: B simul | virginis cum ps. hy. ¢t canticis (cod. cantica) cantic.:
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canticorum. Et ascendente nube omnis terra contremuit, et
in uno momento obitum sanctae Mariae omnes Hierosymi-
tani aperte viderunt.

“Et illa cadem hora introivit Satanas in illos et coe-
perunt cogitare quid de corpore eius facerent. Et acce-
perunt arma ut corpus eius arderent et apostolos interfi-
cerent, quia de ea exierant dispersiones lIsrael, propter
peccata eorum et congregationem gentium. Sed caeci-
tate percussi sunt, percutientes capita sua per parietes
et percutientes se invicem. "“Tunc apostoli tanta clari-
tate perterriti, levantes se cum psalmodio corpus san-
ctum de monte Sion ferebant in valle losaphat. Sed ve-
nientes media via, ecce quidam Iudaeus, Ruben nomine,
sanctum volens feretrum in terra iactare cum corpore bea-

haec om B | ascendente nube ex B; A discedente lumine | s terra comtr. etc.:
B omnes contremuerunt et uno momento obiit virgo Maria et omnes Hier. aperte vid
C: B8ed recedente simul cum - - est ipsa anima be. Ma. virginis in celum cum psalm.
et canticis spiritualibus. (Nil praeterea.)

13 de ¢a (cf. etiam C): B de cis | congregationem : ita scriptam est; nimi-
rum verba propter pecc. corum et congr. gent. auctor libelli addidit ut commenta-
retar quod de dispersione Isr. dictum erat. | se fnvicem: B add et mortus sunt.
Ci Tunc sterum iutroivit sathanas in populo ludacorum ct ceperunt - - facerent,
quia, ut ipss dicebant, de ipsa ezierat dissensio ludacorum : propterea volcbant eius
sanctissimum corpus destrucre atque comburcre. Tunc ceperunt facere incantationcs
quam plurimas, et insimul se ire ct taliter facere volebant ut ta bea-
tage Marige virginis won haberetur in terra. Et acceptis armis credebunt se facere
Uum in discipulos dBmini et per vim capere corpus gloriosae virginis Mariae,
quia tp penit lebaut delere atque burere. Et divino tudicio ac divina
vindicta , statim ut ceperunt iter ad faciendum hoc quod cogitaverant, tn ipso wo-
mento ceperunt se tnvicem cym ipsis armis percutere atque occudere; et tanquam fu-
riosi et malitiosi percuticbant capita per muros et parictes, et super ipsos versare
eorum rabics (extrema corrupta).

3¢ apostoli ex B (et C); A enim | perterriti ete.: B illuminati levaverunt cor
pus beatae Mariae virginis cum psalmodia de mo. 8i. et fereb. | in valle: ita A,
similiterque infra (scripturam B codicis non adnotavi) | B Josapha (sed post etiam
Josaphat habet). C: Zunc ap. pert. tant. dnr leoantes [le?] cum magna Lducia
et cum magno honore atque gaudio, cum p diis, hy et sicis spiribualidus
ceperunt portare sauctissimum corp. de mmtc Sion in vallem losaphat. Et dum
1 circa mediam viam ttineris quod ceperant, ecce quid. Iud. scriba vewst
de tribu Dan, nomine Ruben, yui volebat et cogitabat sanctissi corpus in terra
tacere. Set (sic) divina dei sudicio, dum ipse ludacus porrigeret manus versus cor-
pus sanctac dei gewitricis Mariae, dli cito manus cius usque ad cubitum aruecruns,
et nullo modo valebat ad sc trahere.
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tae Mariae. Sed manus eius aruerunt usque ad cubitum;
nolendo volendo usque in valle losaphat descendit plo-
rans et lugens, quia manus eius erant erectae ad fere-
trum, et non valebat manus suas ad se retrahere. 'Et
coepit rogare apostolos ut per orationem eorum salvare-
tur et Christianus cfficeretur. Tunc apostoli flectentes
genua rogaverunt dominum ut eum solveret. Quo sa-
nato eadem hora, gratias referens deo et osculans pedes
reginae omnium sanctorum et apostolorum, in ipso loco
baptizatus est, et coepit pracdicare nomen dei nostri Ihesu
Christi.

“Tunc aposloli cum magno honore posuerunt cor-
pus in monumento, flendo et canendo prae nimio amore
et dulcedine. Et subito circumfulsit eos lux de celo, et
cadentes in terram, corpus sanctum ab angelis in celum
est assumptum. :

"Tunc beatissimus Thomas subito ductus est ad
montem oliveli et vidil beatissimum corpus petere celum,
coepitque clamare et dicere: O mater sancta, mater bene-
dicta, mater immaculata, si inveni gratiam modo, quia
video te, laetifica servum tuum per tuam misericordiam,
quia ad celum pergis. Tunc zona, qua apostoli corpus

18 solverct: ita (non saltarct) A, nec aliter C | sarato: ita scriptum esse
videtur, et confirmatur C codicis scriptura. C: Tunc tlle cepit rog. sanctos app.
dei ct eis firmiter promittere quia, si per orationem eorum saloaretur, absque mora
officerctur Christianus. Tunc omnes opp. - - reginam ut eum so’verct. [Et sanatus
est eadem hora, et cepit cum magno gandio obsculari pedes vivginis et pedes omnium
apostolorum , ct statim in o loco baptizatus est. Deinde cepit praed. nom. domins
no. I Chr. .

18 C: Amplius autem portaverunt sanctissimum corpus in valle losaphat, ct By
ipsum collocarerunt cum omni honore, flendo - - et cadens (?) tn terra sanct. corp,
= assumpt. esl.

17 coepitque cl. et dic. O mater ex B sunt; A clamare coepit (videtur antea
inter et vidit excidisse ut) rirca eam: Mater | quia video te ex B; A te vidente
(videndi?) | quia ad celum pergis ex B; A adscendentem. C: Tunc beatus 1ho-
mas cum ascendcrct in montem olivcti, vidit corpus sanctae dei genitricis cclum p¢-
tere; cepit clamare flendo voce magna: Mater sancta, ma. imma. ma. bened. venio
te videre; quomodo me dimitts, quia rideo tc in cclum ascendcre? Ier tuam san-
ctam miseric. sanctifica me filium tuum. Tunc illa gloriosa virgo Maria exaucivit
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sanctissimum praecinxerant, beato Thomae de celo ia-
ctata est. (Quam accipiens et osculans eam ac deo gratias
referens venit iterum in valle Iosaphat. **Invenit omnes
apostolos et aliam turbam magnam ibi pectora sua percu-
tientes prae claritate quam viderant. Qui videntes se in-
vicem et osculati, beatus Petrus dixit ad eum: Vere sem-
per durus et incredulus fuisti, quia pro incredulitate tua
non placuit deo ut esses nobiscum ad sepeliendam ma-
trem salvatoris. Ille vero percutiens pectus suum dixit:
Scio autem et firmiter credo quia malus homo et incredu-
lus semper fui; veniam igitur peto ab omnibus vobis de
duritia et incredulitate mea. Et omnes oraverunt pro eo.
®Tunc dixit beatus Thomas: Ubi posuistis corpus eius?
Qui digito sepulcrum monstraverunt. Ille vero dixit: Non
est ibi corpus quod dicitur sanctissimum. Tunc ait bea-
tus Petrus ad eum: lam alia vice resurrectionem nostri
magistri et domini credere noluisti nobis, nisi digitis tuis
palpares et videres; quomodo credes nobis ut corpus
sanctum hic esset? Adhuc ille affirmat dicens: Non est
hie. Tunc quasi irati ad sepulcrum accesserunt, quod in
petra erat cavatum novum, tulerunique lapidem; corpus

eum et misit 3idi de celo aonam de qua sanchi app. praecinzerant eam. Quam ace.
et obsc. et maguas grat. deo referens venit in valle lo.

18 guia malus homo etc.: B quia malus sum et durus et sncredulus et semper
etc. | dgitur ox B; A om. C: Ibi invenit omn. app. et illam lurb magn. perc-
tientes corpora sua prae nimia clar. qu. vid. [Et vudentes b Th cumt
gaudio obsculats sunt eum, dizitque ad eum be. Pe. - - et quia sucredulitas tua non
placuit deo, ideo nobiscum non fuisti ad sep. matr. domini salvatoris. Ile vero per-
cuticdat pe. su. et dicebat: Vere scio et - - malus sum et #ncr. Veniam .peto deo et
suae sanctae matri ¢t ompib. vod. propter incredulitatem meam. Kt omn. statim ce-
perunt orare pro eo.

19C: Tuno bea. Th. diz. eis - - corp. sanctae viryinis Mariae? Qui cum di-
gitis demonstrabant eius scpuler. - - est hic illud quod dicitis nec quod esse creditis.
Respondit ei be. Pe.: Aliu vice resu. dom. nostri Ihe. Chr. cred. wo. wuisi dig. tw.
plagas cius tetiyivses et oculis tuis eum vidisses. Quomodo nunc credere poteris quod
sanctiss. corp. hic sepultum fuisset. Adhuc ipsc magis gffirmabat eis dicendo - -
Tunc Ui qu. &r. cucurrerunt ad monumentum sauctae dei genitricis et sustulerunt
lapidem qui superpositus fuerat suo suncto et glorioso sanctissimo monumento. Kt
respicientes in monumentum, ct (sic) nihil viderunt nisi solummodo lapidem gqui erat
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vero non invenerunt, nescientes quid dicerent, quia victi
erant sermonibus Thomae. *Deinde beatus Thomas re-
ferebat eis quomodo missam cantabat in India; indutus
adhuc erat vestimenta sacerdotalia. Verbum dei ille ne-
sciens in monte oliveti duclus erat et vidit sanctissimum
corpus beatae Mariae in celum ascendere, et oravit eam
ut benedictionem ei daret. Exaudivit deprecationem illius
et iactavit illi zonam suam, qua praecincta erat. Et osten-
dit illam zonam cunctis. * Videntes autem apostoli cin-
gulum quod illi praecinxerant, glorificantes deum veniam
petierunt omnes beato Thomae propter benedictionem,
quam dedit illi beata Maria et propterea quod vidit cor-
pus sanctissimum celos ascendere. Et benedixit eos bea-
tus Thomas et dixit: Ecce quam bonum et quam jucun-
dum habitare fratres in unum.

“2Et nube qua ibi advecti sunt, eadem nubes revexit
unumquemgque in locum suum, sicut Philippus quando
baptizavit eunuchum, sicut legitur in actibus apostolo-

plenus manna; quoniam illud monument Bsci erat de petra. Propterea quia
inceniebant sanctum ¢ , (sequitar now manna?) interrogadant quid
dicere deberent beato Thomae.

80 C: Postquam rvero be. Thom. vidit eos stupentes, exultantes et nescientes quid
de sepulto corpore dicerent, eis taliter Blande logui cepit: Fratres mei et domind
mei, audite. Hodie cantari missam in Indiam (sic) et adhuc sum tndutus veste
sacerdotali sicut ibi fui. Nescio qualiter huc veni vel adductus sum; sed statim dum
incepit adscendere (videtnr nonnihil desiderari), et rogavi cam wut benedictionem miki
daret. Tunc ipsa exandivit me et mcam audivit deprecationem. Unde ipsa regina
et domina mca statim misit ad me zonam suam, quam (sic) praecincta erat. E¢
ostendit eis. | verbum: ita A, non rerbo

21C: Videntes app. cingulum quo praecinzerant sanctissimum corpus virginis
Mariae, glorificaverunt deum et reniam - - beati Thomae de hoc quod ei dizerant,
et quia tpse gloriosus apostolus meruerat [videre] sanctisstmum corp. celos ascendere
et etiam cingulum acceperat zanctae dei genitricis sibi per angelum de celo
Et rogabant omnes ibi adstantes apostolum ut veniam eis daret et benedictionem.
Tunc be. Thom. cepit flere ct cum magno gandio denedicebat [eos] atque dicebat:
FEece -- i unum,

33 Et ita et: B ita| ubi erant primo ex B; A om. C: Et statim in ipsa
hora wunusquisque ipsorum apostolorum cum eadem nube cum qua adductus fuerat
remeanit sive reversus est ad suum locum proprivm. Et sicut legituy in actibus app.
de Philippo qui bap(izar;t eunuchwune et statim rediit nd suwm locum; similiter Aba-
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rum; et sicut Abacuc propheta portavit victum Danieli
qui erat in lacu leonum et cito reversus fuit in Iudaeam.
Etila et apostoli cito reversi sunt ubi erant primo ad po-
pulum dei praedicandum. *Nec mirum talia eum facere,
qui clauso utero intravit et exivit de virgine, qui ianuis
clausis ad discipulos intravit, qui surdos audire fecit, mor-
tuos suscitavit, leprosos mundavit, qui caecos illumina-
vit et alia multa mirabilia fecit. Hoc credere non est du-
bium.

~ ®Egu sum loseph qui corpus domini in meo sepulcro
posui et ipsum resurgentem vidi, et templum eius sacratis-
simum beatam Mariam semper virginem ante ascensionem
et post ascensionem dumini semper custodivi, et in pa-
gina et in pectore meo quae praecesserunt de ore dei, et
quomodo supradicla gesta sunt dei crisi. Et notum fed
omnibus Judaeis et gentibus ea quae oculis vidi et auri-
bus audivi, et usque dum vixero pracdicare non desistam.

cuc, gqui deportavit victums Danteli et cito reversus est sn Iud. , et
apostolorum citissime reversus est ad praedicandum populum dei sn loco illo ubl
Priys fuerat missus sive constitutus vel pracordinatus.

$3 Nee mirum ete.: B Neo msrum est (alia credeve, quia sanuis clausis etc.
C: Nec mirum est talia credere, gquia ille clauso utero virginis inbravit et semper
custodivit incarruptam (ita scribere poterat auctor, nisi mavis sucorruptelam) ac
servavit, ct tertia die resurrewit, et clausis tanuis suis mangesto discipulis apparuit
atgue cum eis locutus fuit, qui surdos fecit aud., wort. susc., cccos llum., lepr.
mund., in Chana GQaldeac dec aqua vinum fecdit.

$¢ipsum ex B; A om | vidi; B audivi ct vidi | et templum usque semp. virgi-
mem: ita textus corruptus restituendus videbatur | ante ascens. et pust ascens,
dom. semp. custodivi: B et sepulerum ante ascens. semp. custod. | Et in pagina
usque criss ex B; A pleraque corrupte | desistam ox B; A desisto | assidue ut
sit etc: B ut pro nobis ad dowminum intercedut, cui est honor et glor. in scc. secu-
lorum, amen. C: Quis ego loseph, qui corpus dowmins nostri Ihesu Christi in meo
sep. posus et post cius resurrectionem ipsum vidi et cum eo locutus fui; qui postea
suam piissimam wmabrem in domo meo wusque ad assumptionem suam n celis custo-
divi et pro posse meo servivi; qui etiam de suo sanctv ore multa secrela audive et
videre merui, quae in pectore meo scripsi et continui. Ea quae oculis sieis vidi et
aurtbus audivi de sua sancta et ylorivsa asswmptione, jideldbus Christianis et deum
timentibus scripsi, et dum viccro hacc pracdicare, dicere, scribere omnibus gentibus
non desistam. Kt sciat unusquisque Christianus, gquod ille qui hoc scriplum secum
Aabuerit vel in domo sua, sive s& clericus vel laicus vel femina, diabolus non nos
ccbid ei, ciup. filius non erit lunaticus vel daemoni Rec surdus nec cecus; i
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Cuius assumptio hodie per universum mundum veneratur
et colitur, ipsam precemur assiduec ut sit memor nostri
ante piissimum suum filium in celo, cui laus est et gloria
per infinita secula seculorum, amen.

domo eius nom . ... [fere est magna in . pit), morte subitanea non peridit; de qua-

que tribulatione cl rit ad cam, exandictur, atque in dic obitus sui cum suis
sanctis virginibus in suo adiutorio cam habebit. Deprecor ego assidue ut ipsa piis-
sima ac mirericordissima vegina semper sit | ] met et e in se credentium
ac sperantinm ante piissimum filium suum dominum nostrum Ihesum Christum, gut
cum patre et spirity sgncto vivit et regnat deus per infinita secula seculorum, pmen.
Subscriptum est: Explicit transitus beatae Mariae virginis. Sit! paz W, ot
gratia digna petenti. Qui legerit hunc sermonem , salvetur.
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INCIPIT TRANSITUS BEATAE MARIAE. *
I (IL)

'Igitur cum dominus et salvator lesus Christus pro
totius seculi vita confixus clavis crucis penderet in ligno,
vidit circa crucem matrem stantem et Iohannem evange-
listam, quem prae ceteris apostolis peculiarius diligebat,
eo quod ipse solus ex eis virgo esset in corpore. Tradidit

® Ita cod. Ven., nisi quod additum babet cum laetitia. In Maxima Biblioth,
vet. patr. II, 3. pag. 212. tituli loco legitur: Sancti Melitonis episcopi
S8ardensis de transitu virginis Mariae, liber. Quem titulum excipit
caput primum, quod sic habet: Melito serous Christi, episcopus ecclesiae Sur-
densis, venerabdidbus in domino fratribus Laodiceac constitutis in pace salutem.
Sacpe scripsisse me memini de yuodam Lewcio qui uobiscum cum apostolis comocr-
satus alieno sensu et animo temeravio discedens a via iustitiac plurima de aposto-
lorum actibus in Ubris swis inseruit: et de virtutibus quidem corvmn wmulla et oaria
dizé, dc doctrina vero evrum plurima mentilus cst, asserens cos aliter docuisse
et stabiliens quasi ez corum verbis sua wefunda argumenta. Nec solum sibi syfji-
cere arbitratus est, verusm ctiam transit beat iper viryinis Marice yenitri-
cis dei ita émpio depravavit stylo, ut i ecclesia dei won solum leyere sed ctiam
nefas sit audire. Nos ergo vobis petentibus gquae abd apostolo Iok audivimus,
Aacc stmpliciter scribentes vestrae fraternitali divecianus, credeates non aliena dog-
mata ab haereticis pullulantia, scd patrew in filio, filtum in patre, deitutis et -

divi; Batarnfi

triva ente peysona; ncyue duas howminis naturas condidas,
bonam scilicet et smalam, scd unam naturam bonaw a deo bono conditam, ynac dolo
serpentis cst vibiata per culpam , et Christi est reparata per gratiam.

Quibus praewissis caput IL. incipit: Iyitur cum dominus

3 dominus: MB dom. noster | matrem: MB add suam | cx cis virgo csset: MB




VII. TRANSITUS MARIAE. B. 126

igitur ei curam sanctae Mariae, dicens ad eum: Ecce ma-
ter tua, et ad ipsam inquicns: Ecce filius tuus. ?Ex illa
hora sancla dei genitrix in lohannis cura specialius per-
mansit, quamdiu vitae istius incolatum transegit. Et dum
apostoli mundum suis sortibus in praedicatione sumpsis-
sent, ipsa in domo parentum illius iuxta montem oliveti
consedit.
1L (L) :

'Secundo itaque anno postquam Christus devicta
morte caelum conscenderat, die quadam desiderio Christi
Maria aestuans lacrimari sola intra hospitii sui receptacu-
lum coepit. Kt ecce angelus magni luminis habitu re-
splendens ante eum adstitit et in salutationis verba prosi-
luit dicens: Ave benedicta a domino, suscipe illius salu-
tem qui mandavit salutem Iacob per prophetas suos. Ecce,
inquit, ramum palmae; de paradiso domini tibi attuli;
quem portare facies ante feretrum tuum, cum in die ter-
tia assumpta fueris de corpore. Ecce enim expectat te
filius tuus cum thronis et angelis et universis caeli virtu-
tibus. ?Tunc Maria dixit ad angelum: Peto ut congre-
gentur ad me omnes apostoli domini lesu Christi. Cui
angelus: Ecce, inquit, hodie per virtulem domini mei
Iesu Christi omnes apostoli ad te venient. Et ait illi Ma-
ria: Rogo ut mittas super me benedictionem tuam, ut
nulla potestas inferni occurrat mihi in illa hora qua anima
mea fuerit egressa de corpore, et ne videam principem
tenebrarum. Et ait angelus: Potestas quidem inferni non

ex ipsin virgo degevet | sanctac Mariae: MB sanct. virginis matris Mar. | ad ip-
sam inquiens: MB ad illam inguit | % Ex illa: MB Et ex illa | +n pracdicatione :
cod. Ven. de praed. | in domo: MB (?) domo

11. 1 Secundo itaque: MB BSec. it. et vicesimo | die quadam: MB cum d. qu. |
Christi: cod. Ven. omittit | Maria aestuans ete.: MB succenra Maria sola tntra
domus istins recept. lacrymaretur . ecce | in sal. verd, prosiluit: MB 2alvtationis
rerba persolvit | bened. a dom.: MB bened. domino | ip. lins salutem : cod.
Ven. suscipiens salwtem | de parad. domini: MB de par. dei | expectat te: cod.
Ven. te om | 9 peto ut: MB peto abs te ergo ut | apost. domini: MB add mei |
Ovi angelus: MB add dizit | apostoli ad te: MB apost. assumpti huc ad te | Et ast.
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nocebit tibi; benedictionem autem aeternam dedit tibi do-
minus deus tuus, cuius ego servus sum el nuntius: non
videndi autem principem tenebrarum effectum non a me
tibi dandum existimes, sed ab illo quem in tuo utero ba-
iulasti: ipsius enim est potestas omnium in secula secu-
lorum. Haec dicens angelus cum magno splendore dis-
cessil. *Palma autem illa fulgebat nimia luce. Tunc
Maria exuens se induit melioribus vestimentis. Et acei-
piens palmam, quam susceperat de manu angeli, egressa
in montem oliveli coepit orare et dicere: Non ego fueram
digna, domine, suscipere te, nisi tu misertus fuisses mei;
sed tamen ego custodivi thesaurum quem commendasti
mihi.. Ideo peto a te, rex gloriae, ut non noceat mihi
potestas gehennae. Si enim cacli et angeli ante te tre-
munt quotidie, guanto magis homo de terra conditus, cui
nihil erit boni nisi quantum acceperit a tua pia largitate.
Tu es, domine, deus semper benedictus in secula. Et
haec dicens reversa est in hospitium saum.
HL. (1V.)

'Et ecce subitu, dum praedicaret sanctus lohannes
in Epheso, die dominica, hora diei tertia, terrae motus
factus est magnus, et nubes elevavit eum et suscepit eum
ab oculis omnium, et adduxit eum ante ostium domus ubi
erat Maria. Et pulsans ostium, statim ingressus est. Cum
autem videret eum Maria, exultavit in gaudio et dixit:
Rogo te, fili lohannes, memor esto verborum domini mei

ang.: MB dit autem ang. ad cam | a wme tibi dandum: cod. Ven. a me datum |
s tuo utero: MB tu tn sancto tuo utero ! Haeo dicens: MB Et A, dic. | 3 Palma
autem illa fulyebat nimia luce: haec cod. Ven. simia luce omissis post vestimentis
habet. | ecuens se ind, mel. vest.: MB czuens se prioribus indumentis induit meliora |
egressa etc.: MB egressa est in m. ol. et cocpit | thesuurum: MB add tuum | ideo:
MB ideogue | néhil erit: MB uihi vesidet | pia largitate: MB bonitate | domine
deus: MB enim dominus deus | Et haec dicens: MB Et cum haec dixzissct

IIL. 3 sanctus: MB deatus | erat Maria: MB erut virgo deipara Maria | Cum
videret ete.: MB cum autem videret cum sanctissima virgo Maria | verborum -- qus-
buss cdd.. Ven. verdo (correctum est verdi) - - qus | dom. wmei L Chr.: MB do-
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Tesu Chrisli,” quibus commendavit me tibl. Ecce enim
in die tertio, cum recessura de corpore sum, audivi con-
silia ludaeorum dicentium: Expectemus diem quando mo-
rietur illa quae portavit illum seductorem, et corpus eius
igni comburamus. *Vocavit ergo sanctum Iohannem et
introduxit eum in secretarium domus, et ostendit ei ve-
stimentum sepulturae suae et palmam illam luminis, quant
acceperat ab angelo, monens eum ut illam faceret ferri
ante lectum suum cum iret ad monumentum.
IvV. (V)

Cui sanctus Iohannes ait: Quomodo ego solus tibl
parabo exequias, nisi venerint fratres et coapostoli domini
mei lesu Christi ad reddendum honorem corpusculo tuo?
Et ecce subito per imperium dei omnes apustoli de locis
in quibus praedicabant verbum dei elevati in nube rapti
sunt, et depositi sunt ante ostium domus in qua habita-
bat Maria. Et salutantes se invicem mirabantur dicentes:
Quae causa est ob quam dominus nos hic congregavit?

V. (VL)
Tunc omnes apostoli gandentes unanimiter consum-

mini les. Chr. magistri tui | comm. me: MB me comm. | Fece enim etc.: MB
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tret ad
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MB addita habet hacc: Advenit autem ewm eir Panlus, ex circumcisione conver-
sus, qui arsumptus fuerat cum Barnoba in ministerium gentium. Cumque inter eos
esset pin contrntio quis ex eis prior orarct ad dominum ut ostendevet illis cansam
sprorum, ct I'ctrus P'aulum hortarctur wt prior oraret, Paulur vespondit dicens: Tuum
est istud officium, primum inchoare, maxime cum sis electus a deo columna ecele-
siae, et tu praccedis omnes in apostolatu: meum aulem minime; nam €go méRimus
sem omniwm vestrum, et tanquam abortivo visus est miki Christus; nec me vobis

aequare pracsumo, tamen gratia dei sum td guod sum.
V. gaudentes: MB add super humilitate Pauli



128 VII. TRANSITUS MARIAE. B.

maverunt orationem suam. Et cum dixissent Amen, ecce
subito venit beatus Iohannes et indicavit eis omnia haec.
Ingressi vero apostoli domum invenerunt Mariam et salu-
taverunt eam dicentes: Benedicta tu a domino, qui fecit
caclum et terram. Quibus illa ait: Pax vobiscum sit, fra-
tres dilectissimi. Quomodo huc venistis? Qui narrave-
runt ei quomodo unusquisque ab spiritu dei elevali in
nube et depositi ibidem advenissent. Quibus illa dixit:
Non me fraudavit deus conspectu vestro. Ecce ingrediar
viam universae terrac, nec dubito quod nunc dominus
vos huc adduxerit in solatium ferendo angustiis quae
venturae sunt mihi. Nunc ergo deprecor vos ut sine in-
termissione omnes unanimiter vigilemus, usque in illam
horam qua dominus veniet et ego sum recessura de
corpore.
VI. (VIL)

Cumque circuitu consedissent consolantes eam, ubi
triduo in dei laudibus vacarent, ecce die tertia circa ho-
ram tertiam diei super omnes qui erant in domo illa sopor
irruit, et nullus omnino vigilare potuit nisi soli apostoli
et tres tantummodo virgines quae ibidem erant. Kt ecce
subito advenit dominus lesus Christus cum magna multi-
tudine angelorum, et splendor magnus in locum illum
descendit, et erant angeli hymnum dicentes et collaudan-
tes dominum. Tune salvator locutus est dicens: Veni
preciosissima margarita, intra receptaculum vitae ae-
ternae.

Et cum dizissent: MB Et cum finem orationis fecissent et dix. | venit beat. Iok. :
MB venit ad cos deo dig wpostolus I | vero: MB ergo| Mariam: MB
matrem domini nostri Mariam | ddectissimi. Quomodo: MB decti a domino. Kt
tnterrogavit eos dicens: Quomodo | Qui: MB add illico | umusquisque: MB add
ex tpsis, tum pergit: a spir. dei elevatus i. n. et depositus | Quibus Wa etc.: MB
Quidus ipsa dizit: Dominus vos huc adduxit tn solatium ferendum ang. | veniet:
MDB venturus est | sum recessura ete.: MB de corp. hoc sum recessura

VI. Oumgue ete.: MB Cumque consedissent et consol. cam triduo in dei laud.
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gind comites erant | Christus: MB om | Veni: MB add electa mea | éntra: MB
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VIL. (VIIL)

'"Tunc Maria prostravit se in pavimento adorans deum
et dixit: Benedictum nomen gloriae tuae, domine deus
meus, qui dignatus es me ancillam tuam eligere et arca-
num tuum mysterium mihi commendare. Memor igitur
esto mei, rex gloriae: tu enim scis quia in toto corde meo
dilexi te et custodivi thesaurum creditum mihi. Suscipe
me itaque famulam tuam, ct libera me a potestate tene-
brarum, ut nullus Satanae impetus occurrat mihi nec vi-
deam tetros spiritus obviantes mihi. *Cui salvator re-
spondit: Cum ego missus a patre pro salute mundi fuis-
sem suspensus in cruce, ad me princeps tenebrarum ve-
nit; sed dum nullum sui in me operis vestigium inve-
nire praevaluit, victus et conculcatus abscessit. Tu ubi
videbis eum, videbis quidem lege humani generis, per
quam sorlita es finem mortis; non aulem nocere potest
libi, (uia tecum sum ut adiuvem te. Veni secura, quia
expectat te caelestis militia, ut te introducat ad paradisi
gaudia. *Et haec dicente domino exurgens Maria de pa-
vimento accubuit super lectum suum, et gratias agens
deo emisit spiritum. Viderunt autem apostoli animam
eius tanti candoris esse ut nulla mortalium lingua digne
possit effari: vincebat enim omnem candorem nivis et
universi metalli et argenti radiantis magna luminis cla-
ritate.

VIIL. (IX.)
'Tune salvator locutus est dicens: Surge Petre et ac-

VL. ! adorans dewm et: MB ad. dominum, guae | domine: cod. Ven. om |
ancill. tuam: MB humillimam anc. tuam | are. turm myst.: MB arc. tut mysteris |
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cipe corpus Mariae et dimitte illud in dextram partem
civitatis ad orientem; et invenies ibi monumentum novum,
in quo ponelis eam, et expectate donec veniam ad vos.
*Et haec dicens dominus tradidit animam sanclae Mariae
Michaeli, qui erat praepositus paradisi et princeps gentis
Iudaeorum; et Gabriel ibat cum illis. Et statim salvator
caelo est receptus cum angelis.

IX. (X))

'Tres autem virgines quae ibidem erant et vigilabant
susceperunt corpus beatae Mariae, ut lavarent illud more
funeris. Cumgque spoliassent illam vestibus suis, sacrum
corpus illud tanta claritate resplenduit, ul tangi quidem
posset pro obsequio, videri autem species prae nimia luce
coruscante non posset: nisi domini splendor apparuit ma-
gnus, et sentiebatur nihil, corpus dum lavaretur mundis-
simum et nullo humore sordis infectum. *Cumque ve-
stissent eam linteis mortalibus, paulatim lux illa obscu-
rata est. Kt eral corpus beatae Mariae simile floribus lilii,
et odor suavitatis magnae egrediebatur ex ea, ita ut ei
similis suavitas inveniri nulla posset.

X. (XL)

"Tunc igitur sanctum corpus imposuerunt feretro
dixeruntque ad invicem apostoli: Quis palmam hanc ante
feretrum eius portabit? Tunc lohannes ait ad Petrum:

pus Mariac dilectac smeae accipite et diferte illud | invenies ibi: MB snvenietis |
ponetis etc.: MB p tes eam expectat

8 sauct. Mariae: MB sauct. matris suae Mar. | Michaeli: MB add archangelo
suo | erat: MB est| Iudacorwm: MB Hebracorum | Gabriel: MB add archan-
gelus | cum illis: MB cum ea | Et statim: MB Domi tem saloator woster
tatim in coelum cum lis 1 tus est.
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lud funerum morve | ap_oliaumt: MB exuissent | nisi domini - - wihil, corpus
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Tu [qui] praecedis nos in apostolatu, debes palmam hanc
ante lectum ipsius [ferre]. Cui Petrus respondit: Tu so-
lus ex nobis virgo es electus a domino, et tantam gratiam
invenisti ut super pectus eius recumberes. Kt ipse dum
pro salute nostra in crucis stipite penderet, hanc tibi ore
proprio commendavit. Tu igitur portare debes hanc pal-
mam, et nos suscipiamus corpus illud ad portandum us-
que ad locum monumenti. *Posthaec Petrus elevans:
Accipite corpus, coepit cantare et dicere: Exiit Israel de
Aegyplo, Alleluia. Portabant autemn cum eo ceteri apo-
stoli corpus beatae Mariae, et lohannes palmam ferebat
luminis ante feretrum. Celeri vero apostoli canebant voce
suavissima.
XI. (XIL) =
'Et ecce novum miraculum. Apparuit nubes super
feretrum magna valde, sicut apparere solet mnagnus cir-
culus iuxta splendorem lunae; et angelorum exercitus
erat in nubibus canticum suavitatis emittens, et resonabat
terra a sonitu dulcedinis magnae. Tunc egressus de ci-
vitate populus, fere quindecim milia, mirabantur dicentes:
(uis est sonilus iste tantae suavitatis? *Tunc stetit unus
qui diceret illis: Maria exiit de corpore, et discipuli Iesu
circa eam laudes dicunt. Et respicientes viderunt coro-
natum lectum magna gloria, et apostolos cantantes voce
magna. ‘*Et ecce unus ex illis, qui erat princeps sacer-

X. 1 ([gwi] ex MB eost, item |ferre], sed MB habet ante feretrum merito ferre |
Et ipse dum: MB Insuper dum ipse | et nos suscipiamus otc: MB et ego suscipiam

ad sustinendim sacr tum hoc et venerabile corpus ubque ad
2 Posthaer Petrus etc: MB Cui Pawlus ait: Et ego, qui tunior sum omutum
vestrum, portabo tecum. Cumgue consensissent , Petrus el a capite fere-

trum coepit paallere et dicere | Portabant autem etc: MB Sustinebat autem cum eo
Paulus racrum beatae semper rvirginis Mariae corpus | palmam ferebat etc: MB
ante feretrum praeferebat palmam luminia | canebant: MB psallebant
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dotum Iudaeorum in ordine suo, repletus furore et ira
dixit ad reliquos: Ecce tabernaculum illius qui nos turba-
vit el omne genus nostrum, qualem gloriam accepit? Kt
accedens voluit evertere teretrum et corpus ad terram de-
licere. Et statim aruerunt manus eius ab ipsius cubitibus
et adhaeserunt lecto. Et elevantibus apostolis feretrum
pars eius pendebat et pars eius haerebat ad lectum, et
torquebatur supplicio vehementer ambulantibus apostolis
et psallentibus. Angeli vero qui erant in nubibus per-
cusserunt populum caecitate.
XIT. (X1IL.)

"Tunc princeps ille clamavit dicens: Deprecor e,
sancte Petre, ne me despicias quaeso in tanta necessitate,
quia tormenlis magnis crucior valde. Memor esto quod,
-quando in praetorio ancilla ostiaria te recognovit et dixit
ceteris ut calumniarentur tibi, tunc ego locutus sum pro
te bona. Tunc respondens Petrus ait: Non est meum
aliud dare tibi; si autem credideris toto corde in dominum
Iesum Christum, quem ista portavit in utero, et virgo
permansit post partum, clementia domini, quae larga pie-
tate salvat indignos, dabit tibi salutem.

*Ad haec ille respondit: Numquid non credimus?
Sed quid faciemus? Inimicus humani generis excaecavit
corda nostra, et confusio operuit vultum nostrum ne con-
fiteamur magnalia dei, maxime cum ipsi malediximus
contra Christum clamantes: Sanguis eius super nos et
super filios nostros. Tunc Petrus ait: Ecce haec male-
dictio eum nocebit qui infidelis ei permansit; converten-

® repletus etc: MB repl. est furore et ira et dizit | accepit: MB nunc accipit |
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bus: MB in nude
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tibus autem se ad deum misericordia non negatur. Et ille
ait: Omnia credo quae mihi dicis; tantum deprecor, mi-
serere mei, ne moriar.

XII. (XIV.)

'"Tunc Pelrus fecit stare lectum, et ait illi: Si cre-
dideris in toto corde in dominum Iesum Christum, solven-
tur a feretro manus tuae. Et cum haec dixisset, statim
solutae sunt manus eius a feretro, et coepit stare pedibus
suis: sed erant brachia eius arida, et non discessit ab eo
supplicium. ?Tunc Petrus ait illi: Accede ad corpus et
osculare lectum et loquere: Credo in deum et in dei
filium, quem ista portavit, lesum Christum, et credo
omnia quaecunque locutus est mihi Petrus apostolus dei.
Et accedens osculatus est lectum, et statim omnis dolor
recessit ab eo, cl sanatae sunt manus eius. *Tunc coe-
pit benedicere deum largiter et de libris Moysi testimo-
nium reddere laudibus Christi, ita ut etiam ipsi apostoli
mirarentur et flerent prae gaudio, laudantes nomen do-
mini.

XIV. (XV))

! Petrus vero dixit ad eum: Accipe palmam hanc de
manu fratris nostri lohannis, et ingrediens civitatem in-
venies populum mullum caecatum, et annuntia eis ma-
gnalia dei, et quicunque crediderint in dominum lesum
Christum, impones palmam hanc super oculos eorum, et
videbunt; qui autem non crediderint, permanebunt caeci.
*Qui cum fecisset ita, invenit populum multum caecatum
ita plangentem: Vae nobis, quia similes facti sumus So-
MB Naec maled. fis solis nocebit qui infideles permanserint | mihi: MB om | de-
precor, miserere mei ne: MB precor misere ne
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domitis caecitate percussis. Nil superest iam nobis nisi
ut pereamus. Cum autem audissent verba principis lo-
quentis, qui sanus fuerat, crediderunt in dominum Iesum *
Christum, et imponente eo palmam super oculos eorum
receperunt visum. (Quinque ex ecis permanentes in duri-
tia cordis mortui sunt. Et egressus princeps sacerdotum
ad apostolos retulit palmam, referens omnia quaecunque
facta fuerant.
XV. (XVL)

'Mariam autem portantes apostoli pervenerunt ad
locum vallis losaphat, quem ostenderat illis dominus, et
posuerunt eam in monumento novo, et clauserunt sepul-
chrum. Ipsi vero sederunt ad ostium monumenti, sicut
mandaverat eis dominus: et ecce subito advenit dominus
lesus Christus cum magna multitudine angelorum, ma-
gnae claritatis radio coruscante, et dixit apostolis: Pax
vobiscum. At illi respondentes dixerunt: Fiat misericor-
dia tua, domine, super nos, sicut speravimus in te.
*Tunc salvator locutus est eis dicens: Antequam ascen-
derem ad patrem meum, pollicitus sum vobis dicens, quod
vos qui secuti estis me, in regeneratione, cum sederit
filius hominis in sede maiestatis suae, sedebitis et vos su-~
per thronos duodecim, iudicantes duodecim tribus Israhel.
Hane ergo ex Wribubus Israhel elegi iussione patris mei ut
inhabitarem in ea. Quid ergo vultis ut faciam ei? *Tunc
Petrus et alii apostoli dixerunt: Domine, tu pracelegisti
hanc ancillam tuam fieri immaculatum tibi thalamum, et
nos famulos tuos in ministerium tuum. Omnia ante sae-

percussis: cod. Ven. percussi | qui sanus fuerat: scribendum potius videtur sana-
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cula praescivisti cum patre, ¢um quo tibi et spiritu sancto
est una deitas aequalis et infinita potestas. Si ergo potuis-
set fieri corain gratiae tuae potentia, visum nobis fuerat
famulis tuis rectum esse ut, sicut tu devieta morte regnas
in gloria, ita resuscitans matris corpusculum tecum du-
ceres cam laetam in caelum.

_ XVI. (XVIL)

'Tunc salvator ait: Fiat secundum vestram senten-
tiam. Et iussit Michaeli archangelo ut animam sanctae
Mariae deferret. Et ecce Michael archangelus revolvit la-
pidem ab ostio monumenti, et ait dominus: Exsurge
amica mea el proxima mea: quae non sumpsisti corru-
ptionem per coitum, non patiaris resolutionem corporis
in sepulchro. *Et statim resurrexit Maria de tumulo, et
benedicebat dominum, et provoluta ad pedes domini ado-
rabat cum dicens: Non ego tibi condignas gralias possum
reddere, domine, pro immensis heneliciis tuis, quae mihi
ancillae tuae conferre dignatus es. Sit nomen tuum, re-
demptor mundi, deus Israhel, benedictum in saecula.

XVIL (XVIIL)

'Et osculans eam dominus recessit, et tradidit ani-
mam eius angelis ut deferrent eam in paradisum. Et ait
apostolis: Accedite ad me. EL cum aceessissent, oscula-
tus est eos et ait: DPax vobis; quomodo ego semper fui
vobiscum, ila ero usque ad consummationem saeculi
*Et statim cum haec dixisset dominus, elevatus in nube
receplus est in caelum, el angeli cum eo, deferentes bea-
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tam Mariam in paradisum dei. Apostolis autem susceptis
in nubibus reversi sunt unusquisque in sortem praedica-
tionis suae, narrantes magnalia dei et laudantes dominum
nostrum lesum Christum, qui vivit et regnat cum patre
et spiritu sancto in unitate perfecta et in una divinitatis
substantia in saecula saeculorum, Amen.

8 beatam Mariam: MB beatissimam Dei genitricem Mariam | apostolis etc:
MB apostoli autews suscepti sunt a nubibus, et reversi sunt | magnalia dei: MB
divina magnalia | in una: baec cod. Ven. om




ADDITAMENTA

AD

ACTA APOSTOLORUM APOCRYPHA.






L AD
ACTA ANDREAE ET MATTHIAE.

Codicis uncialis folio 2. scripta sunt haec':

........... . OUGY] GPUYYV "ELTEY .« o.oveernoonns
.. URORATL TG € 0VO 0 eYAWP& . . . ounnn.nn

amoxOANinTL X TOU TOMOU GOU . XOL € . . . . OGPt

epetg . xat umedfov avtog . M eyo O ... Xou €V

Bus evemndnoey TN wpa exnvy M opMYE . xar avala
Quae lacunis expletis vitisque correctis ita fere seri-
benda erunt: [tote 6 'Inoovg épfrédas] i éx defudv ooy
opuyyt elmev adtyi ool Mye T éxtumdpatt ol év odpave, o
EYhuday Teyvtov yelpeg, dmoxolhintt éx Tod Témou Gov, xal
Dheyov tods doyepeis, xal Uméderkov avroig el éyd Oedg elj.
(Sect. 14.) Kal ed80; évemndnoey Ty Gpa dxeivy W oplyE, wat
dvadafoica’ dvlponiviy @uviy elmey: & popol uiol 7 gk
olg od% npréobn pdvov M ToPlaoig Ti¢ xapdlas ajt AN
xal étépong 0ovow TuphGoar ¢z (scriptum est . -.) xal
adtol, Myovres Tov Oedv elvan dvBpwmov. obtdg &rtw o €f do-
yic 3005 Ty Tvory avtod év mdow (codex ép <dow), O Xwi-
oag wavte 6. drimte ovtés ot 6 xahioa; Tov Afpaap, o
dyarioog tov vidy avtos "lomdx, 6 émotpipag TOV dyaTNTOY

1 Cf. Prolegg. pag. LIX. ,lllud aegre fero quod aliquam fragmentormn par-
tem non animadverti, quam Thilo ad sectiones 14 et 15 indicavit.
8 Quac sequuntur statim corrcetis vitiis manifestis dabimus.
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adtol ‘Taxodf el miv yijv adted: oitdg dotwv 6 xpmig Ldvtav
wal vexpdv® outds oty 6 éropabov peydla dyadd Tois Yma-
xeuouals auTov (sic codex). i) mpdoynté por dtu €ya elpe nf-
pwov (ita codex; scriptum est dipwov) elBorev: Myo yap
Opiv 8t xadMova elow ta {epa Tiis owayoyds Vpav. Tpels
yap Gvreg Mo, Svopa povov EBoxay Nuiv legels St B2dg” xal
avrol epsls Aertoupyouvres 14 [epd xadaplfovaty Eavtov; ofoy-
pevor Teug dalpovag. dav ydp ouvéidlaaw yuvouglv, xabaplfou-
o fautov; Npépas Enta B Tov géfov Tob pif clashbziv auTovs
el 0 lepdv B¢ npds, a6 Gvopa 8 Edoxay iy Gte Be05. Vpsis
3¢ dav mopvedamte, alpete TOv vopov Tou Oeob xal elodpyeade el
v cuvayoyny Tod 000 xal xadltete (codex xabiortar. Ex
reliquis codd. editum xafaplfete) xal dvaywooxete xal clx
euhafsiote (codex evfhafnobar) Ted; ASyou; ... Juae sequun-
tur, decisa membrana perierunt. Rursus pergitur [¢] ydp
"ABpadp. to[oadta &t dméavev mplv ob]rog dyewify, xal
7od ovtog [émicTatar adtov;] xal ématpidas o ‘Inoovs mpos
Ty oply[ya elmev adtyi* datl (etiam cod. C datl, non i)
oJéto. dmiaTolaty 3L Ednoa peta Tov “Apadi; dAAE dmeNde
xal mopeubnre elg Ty Yy Ty Xavavalov, xal drehde el 10
. omfhatoy 10 duhodv, el Tov aypdy Mapfed (codex papfel),
8mou dotlv 10 adpa Tou Afpadp, xal povnooy o Tod pvn-
pelov Myouoa.* 'Afoadp, 'Afpadp, o T0 odpa v TG pvy-
peto, 9 3¢ Juyn év ¢ rapadelcy, Tade Myt & mhdoag v dv-
bpumoy drX dpyis, © moujoas o plev fautol, dpa TG vig gou
ot cad "TaxaB EMate elg ta fegd Tév 'leovoatoy, Ma ENéy-
fope V5 dpyepeis, Smos Yvoaw ST énioTapal ot xai oV dud.
xal o ,..n0ev Te0; Aoyoug Teutou; 1 agiyE, evbvg meplemdTy-
gev &vmpoaber (ita codex) mavtwv Npav, xal éropevby clg Ty
v t6v Xavavalov elg tov aypov Mapdei (codex papfet), xal
dpovnoey EEo Ted pvnpelon xabd; dvetelato adtyi 6 ‘Inoods.
xal ed0ug €EiMov of Budexa matprdpyar {BvTes éx Tod pympelov,
xal dmoxodivtes elmay mpog adtiy: Enl tiva Mpdy dreatddns;

8 In editione p. 145. vitio typorum scriptum est w¢ pro ¢l¢. Similiter p. 41.
T pro Te.
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xal droxpideioa 3 aplyk (et h.l. et supra codex om. ) elmev-
dreatdlny Tpog Tovg Tatpapyas el papTupoy, upels 3¢ elodh-
fate vai dvamaveshe Eog o xarpoy TH3 dvaoctosews.  xal
dxovgavtes clofMov ez 10 pyqpsiov (codex e To pynpe) xol
ropnimoay. xal émopeilnoay of Tpels matplapyar dpa Tj opLyyt
val AMov mpdg Tov “Ingoiv,

IL AD
ACTA PHILIPPL

Codex Parisiensis 1468. loco 40. horum actorum re-
censionem a nostra satis diversam eamque gnosticae ori-
gini propiorem pracbet. videturque ad eam accedere quae
Hagiographis ex Valicano codice innotuit: ef. Prolegg.
nosfra pag. XXXII sq. Praemissis enim iis quae etiam apud
nos ab initio leguntur: Kata tév xarpov évsivov Toaiavod us-
- que mept Ty Epyov v émole 6 Plrnog*, hune in modum
pergit:
é(daoxey yap autovs oUtos' ddedpol pov, ulol ToU matpds
pov. Vpeis dotd ol Yévous pov xata Xpotov, Umapfl Tis
duiis méheng T dve “lepousadqp, N TeprvdTys TOU xaTouen-
Tnpioy pov. Batl alypadotevdnte (sic) vmo ol Eyfpod Vv
o0 Speng To) elhapévou xal ohorsEouv! xal Bieatpappévov Svros,
¢ 08 B&Baxev 6 Oed; yelpas xal modas: otpefAn B 7 mopla (sic)
03700, €red} vids ot ToU Tmovnpod, STt TaTp axitod oty 6 Oa-
vo105, M) 3¢ pTp adtoyd dotiv 7 popa, xal EeBpos év T4 cBpat
adto. pa AriMinTe cdv & T drwksly adtol. djels Ydp Nte Be-
Bepévor & 1) amiotin xal & TY Thavy 190 viod adtod Ted drdxToy
xal pi) Eyovos umosTaot, o) dpdppov xal pi Exovros poppiv
& melay xtloer T] oo elre & 1§ odpavg elte &v Ty Yy elte év

* Differt tantummodo quod habet xlond, xatiyyethev, papiépvn, mdvres St
xaraletngvres (sic). -

1 Est igitur dA6hofog, totus AoEds, quae vox nondum reperts videtur alibi
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oig lyfdow Toig ovaty év Tols Udagw* dAhd. éav eWBete (ita co-
dex) adtév, gedyete dn’ autol, émedy ok Exet To opolopa
aytol 7ol dvlpomerg® 16 xatowyTRpov adted dotlv 1 dfuo-
oog, xal Badiler &v TG oxdter. Qedyete obv dn adtov, fva pi)
0 105 avTod éxyubyi g Upds: dav dxyuby éri 16 copa pav o
105 avted, wopevzade dv Ty xaxia autod. yiveale 3t pakhcy év
Tfi dMBuwij Oeogefelq, Gvteq motel gepvol te xal dyadol, pi
Eyovtes BoMov. evyeTe ATO TOU JparovTog TOU GaTavd, xal éfd-
pate d@ VpGy 0 movIpdy auTod aTéppa, TouTéaTw THY émbu-
plav, év 7 yewd véoov i Puyii, s datly 05 Tob Spews. 7
yap éndupie €x t90 Spew; ot & doxiis, xal alty dotlv 7
omMouga Eavtiy xata Ty Tatav ' EERMIzy ydp dmo ToU axd-
Tou; xal maMv Topedetat € TG oxdtal  Opeldete cUv Upels of
EMdvteg Tpos Mindg, WMoy BE B Mpdv Tpos TOv bedv, énfal-
aew (codex éxBadewv) Tov 1ov Tod daBodov amd TGv GepdTwY
VPOV.

Tavta 3¢ Mycvtos To0 anogtéhov ded 1 Nuxavega* éfeh-
fodoa dmd Ti; olela; adtis MA0ev petd TGy dovhwv adti; els
iy olxlav Stayvos. év 3¢ 1§ eyylley aldtmiv Ty 8pa (codex
adti] T Ovpav) Tijs olxlag, Bov Mapapvy éhdincev avtyj Sv-
praxf] dadéxto ' Ehxopasi, xoopd, frad, papayd. Epavi-
pwaey B¢ Tods Aoyous auTiis Myougae® o Buydthp Tod Tvedpe-
703, 00 el xupla pov, 1 dobeioa ¢ dveyupw TG e’ MAbov
3 éyo puoacdal e’ Buagprin Tou; deopous Gou xal TEpd ay-
To5 AmS Tijs (Cns adtéy. dov MMy 0 AuTpwTR; O fudpevds
oe* 1Bov avétathev 0 MMes Tijs dixaroouvys fva e patioy.

Tadta® 8 aytij; Aeyodarns NMev 6 Tupavvoyvoges (ita co-
dex, sed -woyvapog) Teérov xal dobpaivav. 7 3¢ Nuxavopa
oloa o TGv OBupdv fxcusey Tadta, xal émapenoidoato éve-
Ty TAvTey xsdbovaa xal Myouoa éye ‘Kfsala elpl, buyatyp
‘Efpalov, Madnoov pet’ ol év T dadéxte Tév matépwy pov,
Bt Tjxovga Tob xnpUYpatos Ve xal labny dwd Ti; vogou pov

* Ad haec confer sectioues 8 et 9. Nuavopa: hoc accentu ipse codex, nec

aliter alius ex meo Londineusis factus, saeculi undecimi.
8 Cf. huc sectionewn 10.
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TaiTyg Tpooxwvs xal dofdle Ty dyadéTnra Tou Oeol, STt
émolnoev Vpd¢ oxulijvar dypt TS YN TAUTNS

Tavta® 3¢ adtis Meyodons NMev 6 TUpawos xal émhafs-
pevos tov fpatlov admis My ¢ Nudvopa, pi) odx deixd
s vepsvyy éml Tig XAl dmo Ti; voo0L gou: OBy oV eupes
v Svapw tavty xal Ty logdv, @Gote duvnhival oe ety
Tpos Tog pdyous Tovg dvlpdmous Todtous; édv p ouv elmys
w5 datw 0 latpog, Tywpnoopal (codex -proopar) ge TONRLG
Tpopiat;.  droxpeisa 3¢ 1 Nuxavopa elmev' ¢ Tupavwotpoe,
ExBo: dmd 000 Ty Tupaw(da TavTyy xal éndalou tév Epywv
ooV TGV TOVNPEY, xai éyxataheme Tov flov ToV TpOGRALPOY TOU-
tov, ral dmofou Tiv Boav TNy pdrarav, STt mapépyetar ©§
oruL, ooy 3 pallov ta alovie, xal Exagov dnd geauToy
10 Onpudeg xal dochyds Epyov Tig aloypds émbupiag, xal ma-
paftasar Ty xeviy Guvouatay, Titg éotlv yewpyla Tou Savetov,
0 PpaYPOs € axotewds, xal xatdatpedov TO peaotoryoy Tis Plo-
pds, val mepumoinaan geautq Blov gepudy xal dpumoy, e ve-
vopeda & ayaope daravtds. dav ovv 0der; (sic) mapa ool
pe pévew, & éyxpatela olxiow aovv ool

‘Qg® Bt Fjxousey Tovg Aoyous TovToug 6 TUpaWYOS, Emthado-
PEVOS TOY TRLGY TiS Xepaliis avTii¢ Eovpey avtiy Aaxtiiav xal
Myov: xahéyv got dotly dvarpedivar &v t¢ Elper pou pdaldov 4
bpdv ge petd Tev Evev TouTeY TGV payev xal Thdveyv. Gl by
Tpopnoopat val Tov TAAOAVTE; O AROXTEVD. XAl GTP’-
@els pet’ Spyijs Tpog Tous dyploug Tovg dxohovdouvtas autg el-
mes© évéyroté pou tovg émbitas toutoug. cuvdpapdvre; B¢ of
drjeor el Ty olnday o0 Stayuos xal xpatioavtes Tov Plhr-
0y ral tév Baphodopaicy xai tiv Mapudimy odv t¢ Acomapde
ral 1) plpe Tov wlyey efvveyray aupovte; (codex evpoves).

"Ote® W3y mitong 6 Topawvas, EBpue Tovs 8dévrag adtod
¢r’ avtedg Myov' olpmte Tolg payous Toutous ral mhdvous
ToUs RAVNOaVTa; TOANGS Puyas Yuvaweay xal Myovtas STt Oeo-

4 Haec sectioni 12. r dent

L 4

8 Cf. haec cum sectione 14.
¢ Cf. ad sectionem 15.
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ocfels dopév. xal émolnoey dvexbiine. wavtag, xal Enoav Todg
nedag autov xal mpogétafe aupijvar autog dmo TH; TUAYS

¢ tou lepol. Tohel Bd Sydot Guviyinaay elg Tov Tomoy éxetvov.
¢oavpatov B¢ opddpa Tov Aedmagdoy xal Tov fprpov, Emadn oay
Aadodvteg 05 dvdpwtot, xal twis dmo Tod TANdous émloTeusay
Tolg AGYOL§ TGV ATOGTONGY.

Elrav’ 82 of lepeis mpog tov Topawov' payor elaly cf dv-
fpwmot oltol. xal dxovoas Tavta éEexalbn tq Bupd xal k-
ofy dpyiis. xal mpogétafev Yupveldivar tov Pdmmov xal Tov
Baglodopaiov xal tiv Magtapvy, Mywv: éewvioats avtois,
pamote ebpnte Ty payelay (cod. h. 1 paylav, aliter post) ayv-
T v, ydpvecay 3¢ autov; of por, xal Ty Mapuapyny xpa-
moavte; Eoupoy Myovtes® dmoxadiPate adtqr, Ba pdboo
gte yuvi) ot dxohovlotoa auteus. éxédeugey di ENdelv Gxutal-
Aa; xal velpa loyvpa, xai teioavte; ta. opupa Tev Puinmou
diveyxay xdpoxas, xal Ta vepa elofveyxav Bt TGV mTEPVGY
adtou, xal éxpéppagay (sic codex) avtov xota xepakijs [ént]
PuTou &vtog ™o Tijs Uupa; Tol {epou, xal magedlovs miEavte;
el Tov Toiyey o0 lepod Eugay adtdv. Tov 3t Baplodopaiov Svicay-
teg modGY xal yewpdv efétervay yupvoy xal (sic) els tov Tolyov.
te! 3 dydpvocay Ty Mapapvyy, AAAdyn 1 opolwat; Tov g-
patos avtis, xal éydero wBotos veaivy (ita codex) potés
yépouga, xal odx Mduviinoay éyyloar mpo; avTiv.

EMddnoev? 3¢ 6 Pdurmo; peta Bagbodopaiov Ty ‘Edpatd
dahéxty® wol EaTw ‘loavwyg arpegoy év Ty Npépa T dvayrns
Hpov; Bov yap Mdpeda and Tév cupdtey Npéy . .. .° xal ydp
els adTiy émexelpnoay Ty Mapapyyy maga 10 xabijxov: épa-
otlyogay 3¢ tov hedmapdov xai tov Eppov Tav alydv, xai wip
Loprpav elg v olxlav tod Stayues, émewdy Umedéfats Mpds.

) ¥ His breviter tanguntur quae sectionibus 17 et 18 scripta sunt; post vero
pergitur ad sectionem 19.

3 Cf. sectionem 20.

8 Cf. sect. 21.

8 Bequuntur haoc: xal ebEctat Untp tlvog, quae non saua sunt. Possit emen-
davi: xal tlg eUferar Untp udv; Vix enlm satis est transponere Untp tivog aute
cuEetar.
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elropey Tolvuy Npelg Do ~To xatafii éx Tod oupavod xal xate-
xauvoy auTovs. ' '

Kal! taita Myovto; o0 Pukirmov, BBov ‘ladvwng elofih-
Bev els Ty TOMY Braxway év Ty mhatela, xal éférale Toug dv T
mohe” Tl5 dotw & B6pufog xal Tlves of dvlpamo odtor; xal Ti-
vog Evexev TyrmpoUvtar; xal Myouow avtg ovx el év T mo-
Mt Tavty; odte Eyvos Evexey Tav dvlpemay Toutey Smes éra-
pafav Tous ofxoug NGV, xal Ty moMw B2 waoav; &t ye pa
xal tag yuvaixas ey drosTivan dvénegay de MpGY TPoed.-
oe O:o0efelng, Edvov xatayyfhhovtes Svopa Xpuotoi: Exhelgay
3 xal Ta lepd Npov, Eyovtés Twa payelov ped’ favtdv, xal
dvarpodot Tovg Spets Tod; Bvtas év T Tohe B Eeviv Svopaotdy
1) éyveopévoy Npiv moté: 0 3¢ xatounmiptov Ennfav v T
olxfa T00 Stayuos Tob Tuphol, ov xal émolnaav dvafiidar dud
TTUTpaTO; Yuvauxd; dxohoudovons avtols® éxcivy 34 dotw tdya
7 &ovoo Sk Ty payelav© dxoloufolow 3¢ avtol; Aedmapdos
xal Eoupos hadodvre; @5 dvlpomon el B2 xal ov Toralta mpd-
ypato fopaxag, oux elyes Tapaydijvar énl Toutors; *Amoxpudels®
3¢ "loavwng elmsy avtois’ VmodetEaté por avtovs. of 32 fveyray
avtey elg 0 fepdv, Evba & POummog éxpéppato (ita codex). §
3 Pwrmog o5 eldev Tov “lodwiy, Mya 16 Baglodopaly© &
ddehpé pov, 1350 NMev 6 vids Bapeyd (ita prorsus), & dow o
Wop 16 Lov. o 3¢ "Toavwng eldev tov POwrmov xpeppapevoy (du-
plici p. constanter cod.) »atd xepariis dedepévov én TGv ou-
p6v adtod - eldev 3 xal tov Baphodopaiov dedepévov elg tov Tol-
xov Tov {epov.

(24) Kal elrev tois dvBpomolg Tijs mohews® & Téxva Tou
Spews, mion dotly M dvoe Spdv: enhdvnos Ydp Upds W 6385
s Ty Tvéov Enveugey elg Opds 0 Bpdnoy 0 Tovnpds. Bwat(
Typeiads Toug dvBporous Tovtous, Bt elpvxacty: éxbods VG
dotiv o Sous:

(25) "Qs 32 fixoucay tous Myovs Toutous Tou lwdvvov,
¢rveyxay € adtov Tag xelpas adtdy Myovtes: dvopllopéy o

mnutio 23.

§ Incipit h. 1. sect. 28.
Apucalyps. spocryph, ed. Tischoudori, ’0
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oupmerty Npdv clvar: viv 32 ) Aakd gou pavépacdy g,
xal g0 ToUTOY Xowwvds TUYYAVEs. & & odv favdte dmipyeadal
péouaty, xal gV dv Touty drmdpyy” oUtws Yap éfoudeloavto
of lepets, St dxatpayyloopey adtdv ¢ alpa xpeppapédvay xata
xepakijs, xal pfavres pet’ olvou mpogevéyxapey T éxldvy.

‘Q; 3 foav Myovte; Tavta, Bed N Mapuipvy dvéoty dmno
05 Témou, év ¢ ervyyavev, xai ydveto xatd ToV TpGTOY AYTIS
comov. of 3 {epel; emveyray alTov T3 yelpas éml Tov 'lwav-
vy, 09ovtes autov xpatiicat, xal cux fduvibnoav. tote Pi-
Mrro; petd Baglodopalov elmev 16 "loaviy® mod ot 'Ingods
6 p) émrpémoy My Touigar THY Eautdv ExdlixnGy xaTd ToY-
TV T6v facavifovtoy Mpd;; drd 3L o0 viv cux dvéfopar avTay.
(26) Kai dadnoev 6 ®nrog & tff "Efpaidt duahinty Myoy:
6 matip pov ovbaiX, Tout &t o Xplotd; 0 maTip TOU -
yéov;, od T8 Gvopa pododvtar mdvtes aldves, O Gv duvatds xal
dvap; o0 Tavtds, oV T3 Svopa TopsvsTan év duvagtela, dhod -
elhoyntos el el Toug aldvas® Ov Tpipouow dpyat xai éfouaiar
pplrtovte; ddmoy gou, 6 BaciheV; Ti; TS, O TATHP THs -
yahdTqTos, oV 10 dvopa Epbage wpds T bmpla Tijs dppouv xal
fovyasay ool fvexa, xal dd ot drigtnoay ag Moy of Soes,
érdxougcoy PGV Ted Tou Npds altigar’ o BAémay Npds TEd ToU
frds xahdoat, 6 ywdoxey Ty foulpy Npdv, 6 Tavemioxomos
Rovtay, 0 TpoBdMhay € fautol Toug olkTippous Tov; Avapld-
prtous, dvofate 6 favtiis otépa 7 dfucco; xal xatamiite
Tov5 ablous TouTous Tous Py Poulnfivtas ywpiicar Tév ASYov T3
dinlsia; gou.

(27) ’Ev adtyj 3 1y dpa fvofev 16 avtis atdpa W dBua-
gog, xal &EeTvayln Shog 0 Tomog éxeivos dmo ToU dvBumatou
g mavtdg Tou Thjloug auv Toig lspedaty, xal xatefubisinoay
wdvreg. Epswvav Bt agadeutor of tdmol v olg ériyyavov of awd-
gtohot xal mavtes ol pet’ adtav, xal 7 olela Tov Stdyuos xal
7 yuvi] Tou Tupavvou Nuxdvopa xal al elxoot téooapes yuvaixes
al puyoloar and TGy dvdpav xal al Tteggapdxovta waghivor al-
Twes ok Eyvogav dvdoag: odtor povor oy xatiMov elg THY
dBuagov, ST foay Bsdoudupdvor xal defdpevet Tov Myov Tod
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0co0 xal Ty oppaytda aitol’ of 3 houmol mdvtes T TOAwS
xatenchnoay els v dPuocov.

(29) Pavels B 6 cotip év dxslvy T Bpa Méyer 1§ Pr-
Mrrg - tis dotw pevos Ty Eautol yelpa € dpotpov xal GTpa.-
el olg Ta bmlow edbeiav mody Ty addaxa; | 5 mapéye. Tov
€autol MWyvov €téporg xal autds péver xadijpevog év T oxotia;
M Tls -olxet év T xompia xal xatadelmer T& €avtod obenTiptov
alotplors; 7 ti5 tlnow 16 favtod Edupa xdto xal mopedeTon
& tais Npdoars TOU yeyrGvos Yupvos; N tls Joddos mAMpLoas
v Saxoviay Tob xuplou adrou od xhnthjoetar U avtol els Tov
(sic) etmvov; 4 i5 Tpéyer petd omoudiis v 1§ oTadly xal ov
Aopfaver 70 Boafeiov; Pimre, 3o 6 vippay pou Etoyds datw,
xal paxdgws éoty 0 Eyov 6 favtod Edupa Aapmpdv: adrtdg
yap otw 0 hapfavev Tov otépavey TH; (apds émi Tijs xepails
avtol. 1dov T6 deimvov Etoywdy doTv, xal paxapds €oTwy o xs-
rhnpévog UTO ToU vupplou. ToMg doTwv 0 OzpLopds ToU wypoy,
paxdpws; 3 dotw 0 dpyatng 6 duvatés.

(30) "Ore 32 0 P{Mwmos fixovgsy Tovg AoYOUS TOUTOVS Tapd
o0 owTipos, dmoxplel; Myer adtg: deixas Npds, & 'Ingos
Nalopaic, xal odx émrpéne Nuds Tataor Tovtovs ) fouky-
Oivtag oe Pacieioar én’ avtols: Touto 3¢ Eyvopev, STt olmm
xnpuxfn 6 Svopd gou év mavtl 1) xdopy xal Emepdag sl v
oMY TavTy. oux elyov 3¢ xatd Bidvoray EMelv elg v TOMw
TANTY, %ol Aréotethag pe, Bovg T évtoddv Gou T dAndwy,
Do Biofo mdoay mhav xal eBolov xal daytdviov xatapyioe
xal mdoay duvapw Tol dxaddptou. dte B mapeyevdpmy év-
tadla, of dalpoves Epuyov dmd mpogdmov NGV dd 16 Svopd
oou xal of dpaxovre;s xal of Sperg eEnpavinaav, ovtol 38 oy Tpoa-
edéfavto el fautovs 10 PAg gou TO AAnPdv xal Jd TolTo
éBovheusapy TATEWVGGAL B.0TOVG XATA THY ATOVOLEY AUTGY.

(31) Elnev 3¢ 6 cotip* & POrme, énadn xatéhsires Ty
dvtody pov TadTyy povov' ol pa dmododvan xaxdv dvtl xaxol,
dd ToiTo xatagyednoy &v tois aldow éml tesoapdxovta Erm,
P yevdpevog &v ¢ tome T EmmyyeMag gou T ToUTE doTwy
1 Additar h. L pnrepdioag, ita prorsus.

10+
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0 Téhog Tij5 €Eedevioes gou dTd ToU GBpaTos v TG TR TOYTR
6 3¢ Baghchopaios tov xhijpov Eyel dv Auxaovia xal otavpodtar
desi 7 3 Mapapvn 1 a6pa adtis xatatiinow & 16 'lop-
davy moTapg.

(32) Zrpagels 3¢ 6 cutin dvétewey Tiv xelpa adted xal
ydpakey atavpdy & 16 dép Jufatvov, xal My TN PuTos,
val elyev Tov Timov xaf’ Spordtyta xMaxcs® wdv 32 T8 ”M-
fog Tév and Tijs Wihews xatafifnxstav el; Tiv dfuacov dvip-
xovto &v TYj xAiaxt To0 QuTEWCY gTavpel, xal oudel; drX av-
TGy Epewvev el Ty dBuggoy, el pa povov 6 TUpavvos xal of lepels
xal M &dva N 67 adtdy hatpevopdvy. Ste 3 dvijhov of Sxhot
drd tijs dfiocou, BAdavte; eldov Tév Plurmmov xpeppdpevoy
xata xepakijs, Tov 3 Bagohopaiov el; tov Telyov Tou leped*
¢Upov 3 xai Tiv Mapudpvny xatd Tov TEGTov TUROY. 6 3E go-
o dviiMev el Tov odgavév, Premovtov el adtdv Tod e PMr-
wov xal tol Baglohcpaiov xal Mapiapvn; xal o0 Aeomagdou
xal 1 éplpov Tév alydv xal Nwavéoas xal Stdyvos: foav
3 mdvtes petd Quvijs peyadns dofdlovres ov B:dv v @dfw xal
Tpope, xpatovtes® elg 005 0 amogtelhas Nuiv Ty ovted caty-
plav, ol 76 Svopa xmguTTouGL outor of dvlpwmol® petavocijey
Tofvuy &v Tf Thdvy) &v ) eTuyydvopey TRd TH5 X043, pajmov Yevd-
pevor dEiet tijg alaviou Lwijs, xal moTevopey O:agdpevor Ta a-
pdaw ta 3 Npd; yevépeva. Twds 3 avtdv fprav avtovg
érl mpdowmov xal Toosexdimaay ToU; dToaTOMY; " dANot B2 doxé-
TTOVTO QuYEly Méyovtes® pumoté éatwy Etepos ostopds xad Spolo-
™Te. ToU RapeNdovTos.

(33) ’Exteiva; 3¢ ta; yeloas ajtol 6 dmigroho; Plr-
05 XpEppapevos xata xepakijs elmev * dvdoes Tis TOMWS, Ax0U-
gaTe Tov; ASYOUs TGUTOUS, cUs €Y6 péhho Vpilv Méyew, xpeppa-
pevos xatd xepaki;. épadete moogar elotv al duvapers Tob Oicd,
xal td favpdoie drep decagacdz, St év TG yevapdve oeopg M
néhg UpGy draheto. xal TouTo B pavepdy éydveto upiv, St
oux dmwheto 7 clele Stayvos oite xatiMev els Tiv dfuagov
autés, éredn) émioteugev elg tov Bzdv Tov dAnbvoy xai Umedé-
Eato Mpds Tov; dovdous adtol. éyo Bt telewdcas Shov TO 04
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Mpa. toU 000 pLou dpehétns avtod elpl dvd’ Gv- dnébmm ‘rq)
TOUGAYTE Lot XoxXOv.

(34) Kal twis tév Bantiodiviev Epapov ba Mowat tov
DOnrrmov xpeppapevoy xata xepadis. dmoxpdels 3¢ elmev ad-
woig* Gvdpes ddehpol pov! - - mapbevedovtes T pékn T Gopwds
adtéy xal Topvevovtes év T xapdia altév, xal 1 mopveln TGY
Spladpiy adtay TAnduvbioetar G5 6 xatarluopés. mAMHivouat
3% ol axovew & Tai; meavais (sic) Wdovais, émhaviardpevor
700 0200 Tijg YYOIGEWS TOU evayyehou, xal mAnduvovtar al xap-
3l adtév brepneavelas (sic), éodlovres xal mivovtes év Ty av-
TGy Matpela, Emhavbavipevor Tijs aylas dvtokijs xal avtiy dde-
Touvtes.  Sieotpappévy Eotan 1) yeved énstm” paxdpiog ¥ doty
& dvaywpey év Tols Tapeing avtol, 9Tt altds dvaravgetal €
i €E6dy avtol. cdx oldag, & Baghodopaie, 8t 6 Myos Tol
xuplov Npay {on dotwy dindum xal yéawg; elrey yap & xupiog
Gy ddaoxwv Npds 6t Tds 85 dav ufAidy yuvawl xal ém-
uprioy adTiy év i xapdla avtol Emhnpwoey Ty poyiav (sic):
val B TouTo 6 ABeMpds Npdv [létpog Epuyev dmd mavtds To-
ou &y ¢ Vripyey Yuvy® Ete Bt xal oxavdadov elyev Bua Ty 1dlay
buyatépa, xal niEato mpds wdprov, xal éydveto v mapahdoer
Tij5 Thevpdis adTiis dd 10 pi) draTndivar autiv. Opds, ddeApé,
8te 0 Spaors TGv CPladpGy péper xatadahay xal doxiv TH:
apaptiog, xados yéyportar bt fMdaca eldev T Qutdv ST
dpeaTov Tols Opdmhpols alTiz xal xahdv els Bodow, xal fma-
. M dxon) Tolvuy TGy Tapdivey Eote dyle: év B Ty éEcdy
nopevicbocay dvo. Bio Buo, St moNhal elow al Baotpopal Tod
éxdoos. 7 wopla (sic) avtév xal o Tpomos éxdre TdEv xaiy,
fa guddow - el 32 py, 6 xapmos avtéy ot xowds.

(37) "ABehoé pou Bophohopaie, 335 tds mapayyeMas tav-
tas, mapayyelhas adtas t¢ Stdyvi, xal xatdotniov aiTev
doynydv xal érlovomor év Ty duxdnola, Do xal adtos Bpowog
(sic) yémras xalds ddaoxov. pi) dpurigtevoy;s clxovoplay pn-

1 Hoc loco haud dubie plura desunt. Quum in codice novum folium incipiat,
totius folii textus excidisse videtur. Pertinent autem quae sequuntur, nisi fallor,
ad ea quae Philippus Bartholomaco dixit sectione 386.
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3wl veotépy® wi) xatagtioys pndéva towitov éml xadiBpq Bi-
daoxivtov, Da pi Befyrdons 0 paptipv Tov Xpatod® 6
yap ddcaxwy Spedhet Eyew ta Epya adtod loa tdv Myev, e
6 Aoyos Hptupévos  év mavtt xawp & T g BéEy. dyd B
OLTOMNOpOL GT0 TOU TQOTO; A0V XQERMAEVOS XATA XEPOAT3"
dpov 0V T6 OGpd pou xal évraplagoy yaptals Suptatueals, xal
p} fadys S0oviy hvijy, eredy) EBaday el 6 oopa ToS xuplov
Npav* xal oplyfov autd év ydptars xal mamigog, xal ydoov
avto év T adMj Tijs aylas daelnolag. xal ylveods Umip épod
elydpevor ¢ml Teooapaxovta Muépas, o defi pou o 055 Ty
rapafacy vy énolnoa, St dvrardoxe t¢ movjoavt! pot xaxd,
xal Srag i yémral pou év toig aldow énl tegoapdxovta Ty,

(38) Taidta 3¢ elmadv 6 Pihmmos NBEato Mywy* xdpué pov
’Inoot Xpwoté, ¢ matip T6v aldvov, Baothed Shov ToU QuTés,
6 gogloas Nuds &v Tjj gopla Gou, 6 Beduxdg Vv Ty Ydmhijy
GO, O yapwadpevos v Ty Bouliy Tis dyadéTytds gou, 6
pdérote yoptadels Ny (sic)* ov el o alpov v vogov drd Tav
xatapeuyovray elg 6 o el 6 BeBoxd; Apiv Tov Adyov Tod ém-
otpédar ¢l ot Tovg Thavopvous: ov el 6 Bedoxds Nuiv onpela
xal tépota Bt Tovg Shyomigtous® au el o mapéyav v atépa-
vov éml TGV VIRNGAVTLY® GV TuYXaveL; ey dyovodéths, 0 do-
pnoapevos Ny Tov otépavoy Tis xapds, 6 Aardv gvv fuiv e
duvylelypey dvtiotipvar Toig PAdwrousw fpds 6V el 6 orelpav
xal Ozplfov xal mhndivey xal avfavey xal fuemoidy mavrag
Tov; 1dloug Bouhoug gou* of Eheyyor xal al dmedal Vrmagyovow
Ny Bonideter xal Bivapeg dud Tovs ématpipovrag énl ot B Ny
TGy gdv Bovdav. €AOE xlpe xal Bdg pot vixng aTépavoy évamiov
Tév dvdpdmay, i émuxaduddto (codex érdapddta) pe b
oxotewdg auTay dip pdt xdmvog AUTAY Xaoy THY POPPIY Tiis
Juxiis pov, Srug damepdow ta Udata Tijs dfvogov xal py
Budafd’ v adtolg. wipué pov 'Imood Xpaté, pa elpy © éxdpds
700 duvagbar xathyopijcal pov dvdmov Gol Tou dAndvod xpt-
To0, &k &HBuady pe T puTEwY GO GTOMY, xal ... .. Ce-
tera perierunt.
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His adiungamus nonnulla ex iis quae codex Ba-
roccianus 180. ex iisdem desumpta actis praebet.
Tenet is textus medium quiddam inter Parisiensem modo
a nobis exscriptum et eum quem e duobus codicibus, al-
tero Parisiensi altero Veneto, anno 1851. edidimus. Pro-
pius tamen et ipse ad antiquiorem horum actorum ratio-
nem in Parisiensi 1468. superstitem accedit necdum leo-
pardo et hoedo humana voce loquentibus destitutus est.

Maptupov To0 aylov dmostodow Pukirmov.

"Ote' 3¢ Plurcrog 6 tou Xprotol dndaTolos xatexelotn & ¢
lepg Tijs €xPdvms YT Tod TMyepovos, Goauteg xal 6 Baghohe-
paios xal N Mapiapyn xal 6 hedmagdos xal 6 Eppos, cuviydy-
gav of iepels éml 10 adtd @5 dvdpeg émtd, xal Jpapévre; énl
v dviiratov xateBoouy: & dvbimate Tupawoyvépe (cod. -yva-
Pe), xdixmaov Npds dro Tov Eévey dvipdTov TGV dradsiTay
xal @hopéov xal poyev xol mAavevtev Tods Syhovs. dg ov
yap érediunoay el Npds, émhodn 1 mg maom; dypricTou
mpaens adtdv . dmintewvay 33 xal Tovs Spers Tovg viovs TS
0o v Exdercav B xal 1o pov NGy, xal favpotar o fo-
pos, xal ody evpnxapev olvov, (o mwica W Epdva Vmveoe
moMal 32 vippar xal yuvaires driiMov mpos avtovs xal dei-
xow Tov; dvdpas. el Bt Bdherg yvavar Bt Svtwg payor elalv, PAé-
Jov xal Be tov Aedmapdov xal Tov Eopov dvlpunives Aalodvta”
dXAd. %ol Tpds 05hovow payedoar, Myovtes® {ioats év ayvela,
moTevoavtes T¢ 8. mog 3¢ xal elofMov els Ty WOMV; T3
3¢ xal of dpaxovres oux éruplocay avtovs xal dvelhov; mag 3¢
xal 10 alpe adtov odx Emov, dhhd xal ¥md ToUTOV TGV paEYGY
xatefMiinoay; el xal Tadtd clow dv Tépvy payueqi?, év Sy Ty
xtloe odx épavn obteg, dNayivar piow xal aviv, 3t td
metewa Tétavrar xetd T0 Tdov eldog, xai Ta Tetpamoda xal
0, X1V xal mdv 8 Eotw &v T 1dla yevéoer. woig Bd xal 6 hso-
napdos xal 6 Epupos Gplovaty adtols, éxmAnTTOMEda.

1 Haec apud nos in sect. 17 incidunt
 Adde mempayméva?
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(18) ’Axoigag B tadta & dvbdmates mhelo exadbn to
oy Spyiis e xal dmeiis, xal (sequitur %y sed delendum
videtnr) opytépevos opadpa Méyer mpds Tovs fepels” Tl Bt wal
v iy yuvaixa Eoust ped’ fautav; xdxellev Edva fripata opt-
del, xal mdgay vixtay (sic) edyopévy Eéve goTl xataldpmetar,
xal dvaotevalougo Méyer' NAHY pou T0 dAMddv ¢G5 'Imoods.
xayo B¢ EeMiGy dmd ol ol xortdvos Mo Bud T Gupl-
o5 dvorctploaadon xal Beiv Smep Oheyev @ds ‘Ingodv, xal Gomep
doTpaT™| TECOATIVINOEY ot O droTUpAGTal e’ xal éE duel-
vou T yuvaixd pov gofovpat dd Tév patewdy avtis “Inaodv.
elmaté pot odv, & lepeis, 8 mpdfw. of Bt elmav: dvbimate, Tdya
obxétt dopdv leplc® d@ 15 ydp cuvéxdewsas adtolg, eyopévay
Uty Ghov 10 lepdy oahedetar éx Oepeloy N Taye GupTIRTaL.

(19) Téte mposétakev 6 dvbimatos eEeMovtas éx Tob le-
pob Tous mept Tov PiMmmov dyayelv el 0 Piipa, elmav Tolg
dnplog® dmodugavtes Tov PlMnmov dicpeuviigate, dANG xal dp-
@otépoug, pTw; cVpebyi TL altdy Tijs paylas (sic). dnfduaav
odv mpdtov v Plrmov, elra tov Bagbohopaiov. MMov 3¢ émt
v Mapapvyy, xal cUpovte; admiy Eleyov: Yupvacopey xal
adty, Ba mdvres Boow STt yuvi) ovoe dvBpdaty émaxchcudsl:
adTy Yap paMota év edmpemele whoas Tdg Ywaka; dratd.
xai Myet 6 TUpawvog Tpog Tov; lepels xmpuate els mdgay Ty
moMy xal wepeddy, e Moo mavtes of dvdpes xal doon al
yovaixes, omws Boow Ty doynpesuvyy adtis, xal pddocw
ot Yaudetar Myouoe St oux elpl Yoy, ad) O3 dvijp qupTo-
pedstar, xal mavtog St poyeletal YT avtdv. éxédeugey B
xpepagbivar v Plurrov, xal ta opupd adtey datpndiva,
xal xopabijvar dixa xGpaxa; Gdnpols, xal dameipavte; Td;
nrépvag avTed dvaxpepd.ooads xata xepadis drivavtt ol fepod
¢l Tvog dévdpou: Tév 38 Bagbodopaiov éxteivate dndvavtt Tod
Pinrov Tepoviigavtes Tds Yelpas adtod’ wopbpigavtes (sic
codex) év ¢ volyp Tob {epol Tis UMY éxtelvate.

(20) Kal éyéveto oltog. épedlagav 3¢ dppétepor dvopdv-
T85 dAM(Movs & te Plhnmo; xal 6 Baghohopaiss, St Noav dfa-
odviator’ al yap xohdoe; adtdv Moy Beafeia xai atipavot.
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e B¢ xal Ty Mapapvny ardducay, dvéfieday Ba eBaow (sic)
TV YURvOow 100 Gopato; adtis” xal thov RAMdyn edbéog 7
opoleatg Tob Gupatos avTis dvomoy avtis, xal 6 TUTos avTis
éyéveto 0¢ wPotd; VeAvn Yépouoa @atds xal wupds Epmpoadey
avtév, xal odx Nduviingay &t éyyloar xdv 6 obvodov slg Tov
Témoy v ¢ ériyyavev, dMa Epeuyoy Emavtes AT adTis

(21) ’EMddnoev B¢ 6 Preros petd 100 Baglodopaiov T
‘Efpaixy] duakéxto * mov "Todwng ajpepov ; 1300 Yop Mpeis dmoh-
Mipedo To0 oopatog, xat tlg mov 6 Ymdp MGy eufdpevog; T
3oV xal elg ™y Mapuipvyy énexelomoay maps 16 xadijxov: éfa-
cavioay Bt xal tov Epupov xal tov Aedmapdov, xal Bov mip Eopr-
Jav els v olxlav Tob Stayvog Myovtes St xavswpey adtov,
dredn adtog vmedifato avtods. O odv, & Bapbohopais,
xal Npels eimopey mop EMelv dn’ odpaved xal xataxavcwpey
auTouS

(22) "Q; ¥ radte Wy Myev 6 POerrmog, 3oV "ludvng
elafiMdzy el Ty méhwy avtév (cod. corrupte tév), Braxwév el
iy Thatelay, xal fedTnoey: Tleg ovtor of dvBpomot, xal datl
Tipopolvtar; of 3¢ Myousw adtg: py oux el dx Tiig mohews
nuov; épd (sic) dpotds mepl Tav Eévoy Toutwy, oftves moklovs
A¥0emoay; Exdecay 3t Nudy xal té (codex xata pro xal ta)
eBoha, xal év T payle (ita codex) avtéy dveldov xal Tovg
Epers va Toug dpaxovtas® Tolhous Bt xal vexpods fiyeoav, cfti-
ves xotéminioy Mpds moMa; xohdoers éEnyodpevor: Eyouot 3d
xal Aeomapdov xal Eorpov, xal @ovij dvdpumivy fodot xatd pi-
xpov Myovtes® Xpuotd pepls MpGv W dyle, xal tois énice
éatdta meoly, Tolg Epmposdion; Ta mpdoeTa xatacppaylovrar
xal Tpds Nl Myovow* 7 elofvn tob Xpiatod xal 6 gtav-
005 e’ Vpav.  Exouat Bt xpepopevor xal odror of Eévor wlp al-
Tiigat €€ clpavod xal xataxoloar Npds.

(23) Elra Myer ’loawng® andddopev, vmodelfaté pot
avtovs.  Tyayov oov ey lodwny o5 cvpmoltyy Smov My 6 Pi-
Mrmog. My B3 éxel mhijfog Sydov xal 6 dviurmatos xal of fepels.
xal Bav 6 Phrrog tov lodvwyy elrev ¢ Bagloropaie ‘Efpai-
otl" adehpé, ‘ladvwng MMz 5 fepeds Baodx, & dote 10 UBwp o
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Eov. xal 6 "Todwys Bev tov POurmov xatd xepakis xpepolje-
VOV TGV GPUPAY xal TGV TtTepvay - (dev B¢ xal tov Bagbolopaiov
xtetapévov elg Tov Totyov Tou lepod, xal elmev adrois’ 10 pu-
othpwov (codex Tod pwuatyplou) Tod xpspaddivtos év T4 ovpavg
xal & T yii xal ToU Ravepnbévros v T apalpa tol aipos Guv-
éotqxev (sic; apud nos ex codicibus Parisiensi et Veneto
totar ped’ vpav).

(24) Elmev 3¢ xal toig dvlpdmog Tijs modews éxelms® &
avipamor tiis "Opiopdpou, mday (cod. Sov) dotiv M dvoa Vpov,
dv 9 doté" méam datly 1) dvopla 1) oo ped’ Spdv. EmdaviinTe
& Ty 03¢ T mhdvns ™véay Emvaugey elg Ypds 0 Bpaxay xal
dtuplagey Upds Tuphous T Yuxii xal Tuphcds T¢ Tvedpatt, xal
¢mhaviifyte Umd ToU Ogmoxevopdvou v VpGv. Epfhédarte elg
ndoav v xtlow elte & T Yy elte dv Tty Udacw ele.

Exeunte sect. 25. post deavice additur: S to dpyilov
pe elvar vidy Boovrij; dvopacdy pe o ‘Inools.

Hebraica sect. 26 sic seripta sunt: gaBalév: mpou-
pvlc Soubandh Oapaehl® dwayadaci dddvaf Batedd tehod.
Tum sequitur toutéotv: o matip Tod Xpuatod, 0 povos mav-
Toxpdtep, Oed Ov @pittouaw of mavres aldves, ¢ duvatos xal
dnpocaméMrTos dwasTis, oV TO Svopd gty év mday Juva-
otele* aldofh’ eudoyntos elg Todg aldvag etc.

(34) Niv obv dromhmpd T mpoaTaydéy pou, 8t édv pi
otpédmre Ta xdto el Td dvo xal ta dve €l Ta xato, xal
¥k elg dprotepd xal ta dpwotepd els defia, o i) elgddinre
els v Baoielav Tob Beou. pa) odv Spotadiite TG dvrimapmh-
Mypévg TOTQ, OTL 0 Tds xoopos dviiAhaxtar xal Tdow duyy
otpepopévy elg oopa yivetar év Midy TGy émovpaviov. Mpsis B
&ovteg Tiv TGV Emovpalav Bofav i fyticapsy o (codex tov)
&o, mep dotiv 0 oGpa, 6 olxog Tijs Boudelas.

(36) - - Baditousar dva 3o B0’ xal pi) opMjTecay petd.
veavioxwy, fa pi) mepdae avtas 6 catavd;: © 6 Yap éoTw
orcaw, xal éroingey v 'Adap Shobipar el Oavatov. obtwg
naMv Eotan & TG xapd Touty EaTan Yyap O ypovos xal xaipds
movypés. oML yuvaixes xal dvdpes xatalsidouow To Epyov
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ToU yapou, xal foovtan [af] piv év 1§ dvdpar Tis mapdeviag;
ohos pi ywdoxouoar Svopa mapbavias xal Gt Eye peydny
oppayida xal H3oov. oMol B dvdpe; Egovtar dv T¢ xap$
deelve v Ay povov, dAX’ odx év T duvaper adtol (ita codex)-
mapheviay yap doxvgoucw Tolg péheow TG GopRds, TOPVEYTOL-
ow B év Ty xapdle altév, xal W mopvela TV Splalpdy ai-
t6v (codex Updv) mAnbuvbioeTor Og xataxluopss. Hzhigousty
pENov dxovewy & tals medavals odaig’, xal dpshadnoovtan
év Tai; ndovals xal émddfuvtal TS YVOoENS TOL eﬁa.yyek(ou,
xal TAnpebsovtar af xapdia. adtov xevotépars (ita codex, ne-
scio an praestet xawotépasg reponere) vrepnpaviors, evpethi-
oovtar B¢ doblovtes xal mivovres év T avtédv (codex T év ad-
T6) mavoupyle * éminabricovtar ydp Tis aylag évtoriis xal dfs-
Thoouaw adtiy. dweotpapuéin dotly N yeved éxelvy, dAAG- pa-
xapuo; T 6 avaywpav el T Taple (sic codex) avtov, ot
of feavol (codex Bt ofxavol) Egovtan dvamavdpevor év 3oEy dnd
i dmethis ToU gopatos adtév. oux oldag, & Baplolopaic,
Tt 6 AoY03 ToU xuplow NP.Gy Lo doTw dinbwn xal yvéog; el-
Tey Yop dddoxav Mpd; Ot mds o dpfhédas el yuvaixa tov
TAnaloy adted xal émbupioag alTiy 70 épolyeucey adtiy év
T xapdlg adrov. xal o xopupaios 3t [lérpos Epuyev éx Tpoad-
Tov yuvauxdg® THv Yop Suyatépav (ita) adted elomtov ovoav?
co.. éml Ty eUpoppla. xal 0 paxapitatos Ilérpog MiEato,
xal éyéveto év mapadyoel 1 fuydnp adtod. doa oy 1 émbupla
7 & Toig dpbadpois mopvila dotivy val. eldev ydp, @naty, Eda
6 puTOY Gt wpaity datw ol Splalpols ToU xatavorjoar xal
xaov els fpdow. 130% oUv Bre W émbupla TGy pladpdy 63m-
Y05 éatw Tig poyglag (sic), xal adty éotlv 7 draticaca Ty
xapdlav Edas. mdv 3 qutov dav tpmby povov, pedvy Bt elg
T Yiv M flla, malwy pustat éxpildoate odv Ty émbuplay

! Codex habet mndavewBeset. Ex hoc scripturae monstro clarum erit quan-
topere textus corruptus sit. Certe locis haud paucis quae descripsimus emenda-
tionem sibi poscere videntur.

* Codex pergit xal N3n yeyevijodar (scriptum ost 8et yeyeveioSar) quae
corrupta vel imperfecta esse apparet.
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Tis xapdlag, o gadpois Sppacty Byre tov Xpwgtov. Tadta
elmdv wpdg v Madv atpagelg Myer ¢ Baglohopaln® Ty dxxkn-
olav v pélheg olxodopelv, oltwg olxodopnaoy, Eovady Twvay
(sic) peadToyov, primote axotiabGow af mpogeuyal TGY vEOPUTWY
v Tyi Opager TGy Spladpdy, xal N vrmaxow Tév waphivey fotw
aylo xal pdvar Novyatétagay, év B tal; mposdors Badiitwoay
3uo ddo. éyére olv M waplevla adtév Ty Tdw oepviy, Da W
o) adtdv dofacth év toig Ulotog, piimote & xdopes adTdy
Eotan xevd;. olTwg olv xrjpufov dytacpdv. Mye 6 Baghohopaios
¢ PMnmg" datl T¢ xuupd éxelve, &v ¢ Vmipyey ped’ NuaGy o
cuThp, 0¥ dexdpoey Mpd; dnd TGV Taphdvev péyes Mwépas
pudss Myer 6 POwmmog® odx oldag, & Baghodopaie, St Ete 6
filog Adprer (codex hapfBaver) Shog 6 xoopos TAMpoUTaL TOU
PwTog; duvovtos B¢ aytol amhoUtar TO gxdTos, xal Ta Gnplae
dEéoyovtar, 0UTés daTw xal O MPéTepog TUTOs® Gre My ped’ NuGY
6 'Imgols, mdvtes ey & T ER adtod, xal N ydpts MGy
xal 1 doped Ny xixhg Npdv, xai voegol Mpey T xapdla, xal
oUx NBUvato oudepia axia olxijoar év xapdia Npav Evexer apag-
tlag® viv 3 & olpavels oty mapd t¢ matpl, xal ol xata-
helmat Npdg.  moddot B¢ éhevgovrar émevdupacty Yeudéaw, Ayov-
T8¢ 8Te havtpedopey év T daxovia T ayla, xal N hatpela al-
T6v datly peta Tav eldorav, xal xatadeldousy Tds mapadedo-
pévas avtols dvtohds. Iam sequuntur quae accurate textui
nostro respondent initio sectionis 37 scriplo: 60 3¢ & Bap-
Oohopaie Yevou xados doxupaotns, xal 303 Ta; Rapayyehas
taita; etc. In iis vero quae ad finem actorum leguntur
* magna rursus utrinsque textus differentia est.

II. AD
ACTA THOMAE.

In libro bibliothecae Regiae Monacensis (apud Ign.
Hardt. cod. Gr. 252.) praeter alias reliquias litteris uncia-
libus seriptas inveni quae extremo capite actuum Thomae
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olim legebantur. Quae quum a textu ad finem libri 3 <e-
Aelwars dopd Tou dmootodow a nobis edito satis differant, pas-
sim vero ad Latinas Abdiae historias tantopere accedant
ut ex simillimo fonte Graeco Pseudo - Abdias Latina sua
hausisse censendus sit, adponam hoc loco quae e litura
codicis Monacensis eruere mihi contigit. Hoc autem ita
faciam ut manifesta vitia statim corrigam, postquam ipsa
codicis scriptura in Anecdotis meis sacr. et profan. 1861.
pag. 238 sq. fideliter exhibita est.

ow avtol émowito. Suvéfn Bt o) peta moldv ypovov Eva
Tév maldey podalon myivar Oro dafpovos. xal oddelg Adu-
viidn Ocpameloar adtév: mdvv yap Ny yahemds 6 dalpav: dve-
Bupnn 32 podos' 6 Paothevs dvoifar Tov Tdpov: xal dpag TGv
dotéwv . ... .7 100 dmostodow opd - - Tpdymhov ToU uiot pov
x), Ozpomeubioetar’. dmrje® obv morfioat 8 évebupiin 6 podéog
6 Basthevs. o B amiotodos Oopds Emoavels avte elmev: elg
{ovtas ovx émlotevoag, xal elg vexpovs motedeg; TV ) Po-
e, émel omhaypvlletar el ot xal devoer ge 6 xdpiog Inoods
XoLTos Bd Ty autod ypmototnra’. dmeMddv Bt xal dvolfas
oy evpzv dotém dnei* el yop TGV d¥ehpv xMPrs 16 Aelpavoy
o0 paraplov dmfveyxev el Tiv pedomotaplay’. dnd 32 tod
Témou ToU pympelon, &b ta davd Exetto, xoUv Aafdv mepulty-

1 Codex h. L. wod¢w¢, antea pecdalov.:

% Octo litterae interiectae videntur. Possis coniicere ol ouparog, sed fore
autov mihi videbar assequi sequentibus tribus litteris ut ¢ne.

8 Periit versus; et iam is qui praecedit, moorolov Swpa, tegumento libri
obtectus est. Bimile qnid ut 9vow éxl tdv scriptum erat.

¢ Confor ad haec Ps. Abd. XXV: ,,Quibus addidit dominus Ranc gratiam, ut
cwm Mesdei filinus correptus esset a de 0, nec quirq qut ewm sanaret pos-
set inrenivi, auccessit hui di Mesdeo tentia wut diceret: Vado et aperio se-

pulchrum, et tollens osra de corpore apostoli suspendam filio meo, et curabitur."

.5 Codex anelet.

® Confor huc 1. 1. Ascendebat igitur secundum cogitationes Mesdeus ad mon-
tem, et revelarit ei se Th dicens: In viventes non credidisti, et in mortuos
credis? Sed ne timeas; mirerebitur et tus dominus lerun, et exhibebit tibi viscera
wmisericordiae suae propter bonitatem suam.

7 Pergit Latinus textus sic: Verum ubi adscendit Mesdeus, reserato sepulchro
013a invenive non potutt; quia iampridem religuias sanctas quidam de fratribus
rapuerant et in wrbe Edes:a sepelierant. ’
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% 16 vi§ avted xol elmev: maredo [els] od ypotd viv, Gu’
xa[ TéMméy e éxel]vog 0 Tapdacwy Tods dvdpimous xal dvtuel-
pevos avtols, Mo p Baoly ge’. xal xpepdoavto; avrod 19
raudl, Uyuig 0 mais éyéveto™: guvnpolteto (cod. auvedputsto)
3 xal podiog 0 Pagthevs peta TAY AIEAPGY xal Uméxhvey Ty
xepaliy adTeld UTO Tas yelpas oLpdpou: Eheyev B Tols ddehgols
0 alpop" elyeade umdp tob podalov (sic h. 1) tob faoiag, ba
wapa. Inood xptoTteld edamhayyviav défnTat, xal dpvnoueaxiget
(cod. dpmaucaxeioy) avtd. wdvte; 32 év ouppavia yaloovtss
Uredp adtod mooseu)fy émowolvro. 6 Bt prhavlpwmos deamitys, 0
Baodeis TGy factheuovray xal xUpog TGV xupeu[bvtay mapei-
xev 9)" wodéep iy el avtoy Anida. Vmayeto odv peta TOY
Tfloug TGy ToTEVOVTOY, dofdlwy matépa xal vicv xal dywov
TVElpa” @ xpdTog xal peyahompémeta viv xal del xai els Tovg
aldvas tév aldvayv, dpiv.?

Eundem de ultimis Thomae rebus tractatum codex
Bodleianus (Clarke 43) continet, ita tamen ut quae gno-
sticae originis vestigia in nostro textu Parisiensi supersunt
consulto exstincta videantur. Legitur enim ibi sic:

Maptipuov Teb aylov xal mavevgipov drogtédov dopd.

’EgeMévtog 3t ToU drogtodou xatd Ty mpoatagy Tov xu-
plov xal Beod xal gutiipog MGy Mool xproted dgbn avtg o

¢ Gte scribendum videbatur, quamquam ex codice ote exscripsimus.

9 Pseudo- Abdias pergit: Ea tamen quaccunque rex in sepulchro reperit humi
vel stercoris, supra guae iacuerant reliquiae apostoli, auferens Mesdeus et alli-
gans filio swo ait: Uredo tibi Christe nunc, quia recessit a me ille qui hominum
turbat qffectus, ne ad te visendum summa properatione contendam (corrigendmn
videtur contendant).

10 Cf. ad haec cam reliquis ea quae apud Pseudo-Abdiamn sequuntur: ltague
ubt suspendit illa puero, statim sanatus est ex illa hora. Et fuctum est gaudium
magnum inter fratres super conversione regis ad regem coelestem Christum Ieswm :
cus honor et gloria in perpetua saccula, Amen. N

11 Jta fere quag periere supplenda sunt.

18 (cf. apud nos sect. 17. p. 204) Ceterum in reliquiis eiusdem codicis pa-
limpsestis etiamn alian actorum Thomae partem iuveniinus cum ipso actorum ini-
tio confunctam bunc in modum: wpaks 19U dylov Swpd ToU dmostélov: GTe T8
év olpavoic makdtiov @xod0unoey (cod. dxwdwWunoev). Kat' éxcivov v xatpdy
foav mdvres of dnéatolot v tepocohvporg, xal Stsidav (cod. Suijhav) T& xAlpara
(cod. xAjp.) Tij¢ olxoupdvng, xal Pakov xdfpovs.
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xipos elpmeds altg: elpvvy oo, patnrd pov xal dmégTole.
megav 3 6 dméotodos xatd mpogwmov éxt Ty Yiy Béeto TOd
xuplou Srwg droxalidy avtd Ta mepl Tis Tyrlas auted éfdBou.
elovixet 3¢ altg & xlpog S puodaios moitar xatd god axéw
o0 Tdywy ge dmohégar: dAN (Bov Epyetar mpog pe. xal xata-
nppayica; autdv dviiev el Tods odpaveds. © B dmégTodos
BBaoxev ¢ M), xol npoartvaato 1 -n:o(pwn To0 YptoToU. Tuweég
3 p.'aoxpwtoz avdpes bq.éﬂa.)\ov avtov Tpo; Tov Pacida piodiov,
Myovtes BTt drbéhegov TOV pAYOY TOUTOV TOV XOLTEAULYVEREVOY
xal dratévTa Tov Madv émt vép 0:q Evi Sv xnpuager, £t 3k xal
T o7 deomotvy xai T 0§ vig*. Tavta dxovoas padéos dve§-
etaote; dxdhencev oulaPiobar avtov xal & T puhaxj Eyxdst-
gav. of 3¢ Tdyov moujoavTeg T0 mpoaTaydiv avtols Ealov ad-
v & qulaxy oprayioavies. dxovoacar 3¢ al morteicacar
Yovaixes ¢ 9:§ St lcudas’ ouverkefah, docacar [1pos] Tovs
'r'qpowra., (cod Tpivtas) zpuka.xa.., XeMpaTa O cloisoay
(Slc) o5 adtov év Ty elpwty. o B¢ dnooTohog Myst [npc,] as-
tas" Buyatépes pov, JocUhar Ingol ypioTed, dxovoaté pou. v
T Teheutalq pov MNpépq Vpiv drosTéNG ToV Adyov ou Tod pi
Madijoar £ évodpat: idod yap alpopar dve wpds TOV %UpLéY
pou ingodv yptoTov TOV AeNoavtd pe, TOV TATEWGOAVTE EAVTOVY
dype Tiis épijs puepdtqTos.  yafpe Bt St 0 xaupds €yyvs TS
dralayiis pov évtavba, dmes dreMov droddfe pov TV -
obdv év téher” dixaros ydp dotv 6 épog deomotng. IDmpuoas
3¢ mpog atag Tov Ayov elmev: 6 cwTip pov 0 Umopelva; TOXAG
3 Mpds, yevéobooay T éAén gov ép Mpde. xal drdduaey av-
a5 elrmew: W yapis Tob aylou mvevpatog Eotar ped Vpay. dxei-
vor 3¢ duwovvto xal Exhaov, elduiar 8t Epellev droréoar av-
Tov podaiog 6 Paothevs. 6 B¢ loudag? Mxoucey Tovs QUlaxas
Tpdg fautovs payopévoug xal Myovtag' frt dméMopev xal
avayyeQopsy 19 Baothel S A yuvi gov xal 6 vids gov dmép-
yovtar mpes TV puiaxy éml Tov pdyov TouTtov, xal 3 avtovg

* Deest verbum.
1 Ut hoc loco etiam infra semel fudar pro Thoma per errorem scriptum est.
* Corrigendum 3wpds. Ab hoc inde loco cf. textum Par. .pag. $86. sect. 8.
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amohéoer aytov év Tayet. dpa 3¢ xal Ewbev dvactavre; dmijh-
Oov Tpos podéov Tov Bacihée xal elmov: dmodvgoy Béomota Tov
Pappoxdy éxcivov, 7 aldayod gpovpnlivar xédeugov. ol; yap
7 o) edruydTng deopwtag auvéoyey, xheloavtes B &v Spa Tdg
BUpas dOPaATAMEIOL, DEYELOREVOL dvepypévas avtag svploxo-
pev: dAAd xal N yuvi) gev xal 6 vids Gou petd TGV Aotrdy dxel-
vov oux dplatavton To0 dvdpos. Tavta B¢ dxovoas 6 Bacuheds
N\bev manedapevos (sic codex) tds oppayidag, ds meptBefd-
xe tais Odparg, xal edpev adta; Gomep Noav. Aéyer oy Tol;
deopopuhaiv: T odv Peddeode; xal yap al oppayides adrar
ogar Jwetedodaw, xal was Myete Ty Teptlav xal puydoviay
dpa 16 vi§ pov elodpyeabar év T¢ deopotnpin; xal of pulaxes
elrov* Npsic 10 M7 elmapédy oo, Pased. petd B Tavta
elofiMev 6 Paciheds elg 16 deopotiptov xal petemépdato Tév
gmdotorov. EXovtog 3 avtol, dmolwoavte; autov Eotnoay
Tpd ToU Bripatos. 6 3¢ Pagudeds® elmey - Bobhog Yrdpyats 7 hed-
Oepog; xal 0 Bopds: €vog el Bodhog” oU Ty xat épod Efou-
olav odx Exeg 00¥ Bhag. xal gyolv ¢ podaiog” dparmetevoas
els tadtyy dolxov Tiv ydpav; xai & Oopds: {Mov évtadba
fvo. ToNAoV5 G000, XAYO Bld TGV YEpGY Gou ETOGTA Gmd TOY
OSpatos pov. Myer mpds autov 0 puodaios® Tl gou dativ 6 Be-
omotns; xal  avtod T6 Svopa; xal éx molag yopas VTAXeLs;
xal 0 Sopds® o) duvagar dxoicar 6 dhndwéy dvepa adtod év
TG xatpg ToUT. Aéye B4 gou 6 mpdoxapoy avted (potius av-
73 ?) émrebdv® Gvopa: lngods dotlv & ypuotds. xal & podaids
pnow’ éy6 odx Amelydnv® ge dmohéoar, XX Hveaydpny: oV
3¢ éntdoow’ dmovion TGV 6dv Epyov, Gote Td pdppaxd Gov
dxovabijvar &v maoy xdpa. dAMd xal viv mpdfe TO xatd goY
téhos, Dva gov ta pappaxa cuvamodra xal xadapeioy® Hpdy

8 Haec ita in codice scripta sunt; at vix integra sunt.

¢ Huc confer sect. 4. apud nos.

& Male typis exscriptum pag. 287. ¢mumYtv.

¢ drely3ny: codex qmryyYnyv. Eandem scripturam etiam Parisiensls codex
praebet, quae et ipsa 1rclydny non drfySqy corrigenda erat.

7 jta codex; Parisiensis axd3ooty.

® ita scriptum est; rectius vel certe usitatius Parisiensis xalxpevoy).
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> fvos. xal 0 Bopds fpn Tavta & Myes (cod. Mys) ap-
paxa €0 Eotar pou xai Tév évtedlev pndimote dpiotdpeva daTar.
Asyopévor® Bt Toutev 6 piodaios éBoueveto Toly TPOTY Povey-
geL Tév dmoaTohov® €pod:ito Yap TOV TEPLEOTHTE AadY TGV -
gTeucavTOY. xal dvastag Tapéhafey tov fopdv o Tis mokews
guvmxohovlouy 3¢ adtg Ghiyor otpatidrtar ped’ Smhov. of 3t
Syhot Umevoouv Tov Baguiéo Poudeveadar Tepl avtod, xal €0tG-
765 Tpooeiyov avt. ¢ B¢ mpoiMov Tple oTadia, TapEdwxEy
AYTov oTpATWITANS Téaoapow xal évl TGV Tolepapy@y, mpoatd-
Eag avtoig el Spog avtey hoyypdoar” avtés Bt elg Ty wihy
Oméorpepev. O B'" mapdvreg Expeyer éml tov Bopdv apmdoat
adtov mpobupovpevor® mitos B¢ émnyeto (Par. dryero) oupra-
ORAPTOUVTOY BUTE TGV OTPATWTOV, dvd dvo éx dppbrepo.
péom . . .. " val dpa Badllov 6 Gupds Deyev: © Td xpipLa gov
puoTiowe, Inood, Bt péyer Tiig Tod Plou Tedeutiis év Mpiv TAN-
poUVTAL’ @ TOU TAOUTOV THE Xdptteg oov ...'? {30y ydp ma¢
téooaoe; Seipasty pe° Eredinep éx TV TEOGAPWY OTOLEIWY
(his fragmentum exit).

ACTA PETRI ET ANDREAE

EX
COD. BAROCC. 180.

Ipakers! t6v aylov drostédav Métpou xal *Avdpéou.
"Evyéveto b eEfjMey 6 dndotodog Tou Xptatod 'Avdpéas K

® His verbis sectio 5. apud nos incipit.
o '° Haec sectioni 6. respondent.

11 Sequuntur haec: petaxacyetpodpevoy ta¢ Plaplag (sic) tol wolepdpyov -
tais yepoly avtdy xatéyovtes, quae admodum corrupta esse apparet. Parisien-
sis scriptura est: pevaxcyetpiopévor Brd appaxlag, ToU molepdpyov THS yepde
25ty xaréyovrog.

18 Sequuntur rursus corrupta: guyywpeis NRd toU xard oSuwparos wéIou.
Parisiensis: v péypr i . Bu. ted. v Mp. mhnpoutar ¢ mhoUtog THS yap. oov
Ixetvog, 8¢ ov ouyywpsi Muiv foeadar xatd 18 odpa dradeis.

1 Codex npdfi¢, hoc accentu.

Apncalyps. apacryph. ed. Tischendort. 11
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Tij); hew; Tov avipumopdyay, xal tdod vepéhy patewd foma-
gev adtév, xal Todtov dréveyxev (sic) &v ¢ Sper ob v Métpos
xal Matbelag xal *AMEavdpos xadelépever. o 3¢ WBov ad-
T005, NORACAVTO AUTOV petd TONMs yapds. ToTe Myer adTd
6 Tlérpos* Tl gou yéyovev, adehpt 'Avdpéa; dpaye Eomepas Tov
Mryov Tiis adqBlag év T xopa Tév dvbromepdyey 1 ob; Mya
adtg’Avdodas val, mdvep Ilétpe, ¥ edyGv gov’ dlMd moNAd
xaxd por Befav? cf dvdpes i WOhew; éxclvy;. Eoupov yap pe
v T mhatelg cf dvdpes Tiis mehews xeivns Npépag Tpels, date
70 alpe pov porvar (cod. podvvar) iy mhatelay Shy. Aéyer
avtg 6 Ilévpog® dvdpllou év xuple, ddeht *Avdpéa, xal Jedpo
dvaravoar (cod. -oe) éx Tod xomov Gou. 6 Ydp YEWPYOS O Xo-
A5 dav moveds (cod. movueds, sed saepissime o et o confun-
dit) yewpyfoe Tiv Yijv, xal xapmdv géper, xal edbéns mdg 6
xdmo; adtol el yapav yeviigetar el B xomudoer xal od xapmo-
popiioy (cod. -piom) 7 xdpo adtol, Bumholv Exer Tév xoTov.

Tadta 3¢ aytod Myovte; dpavy avtolg 6 xUpLog 'Imoods
Xpotos v popeyfi maudlov xal Myew avtois” yaipe, Nérpe émt-
oxome 3 M3 Tijs €xxdnalag pou: yaipe, 'Avdpia. of guvxingo-
vépot pov, avdplleads xal dyovileade dmip Ti; dvlpombrytos.
dpiy Yap My Sjiv, xémous Uropévete év TG xdopep TOUTH YTdp
Tij5 dvlpomdtaTos . . . .. P& g Spa dvéseo; &v T fagueiq
ToU ToTpds pov. dvegTavTes oUv Topedeale év T moheL TGV
BaoBapwv xal xnpufate év aldtij, xdyd Eoopar ped’ Ypdv &
ol Oavpacw? ol ywopdvors v adTi Bd TGV yepdv Vv
domacdpevo; 3¢ adtovs 6 xvplog Inoods dvijhev cls Tods ovpa-
vous év Bk,

Mérpos B2 xai *Avdpias xal 'ANEavdpo; xal "Pobpos xal
Matlelog éropevinaay els Ty méhw tév BapBapav. éyyraavtey
3 adrév T mhet, dmoxpuels (cod. add B) 6 ’Avdplas elmev
¢ Névpe’ mdvep Métpe, dpaye Exopev (cod. Exwpmev) Taly xé-

8 ita exscripsi. Woogius ¢vé3cttay. Nescio uter nostrum falsus sit.

8 Quae b. L. exciderunt, ita fere cum Woogio supplenda erunt: dA\\d Sap-
oelts, €yd dvaravow Updg.

¢ ita codex, non Javpasciog, quod Woogius dedit.
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moug Vropeivar év Ty moher TadTy &5 xal v TYf yopa TGY dv-
foomopaywyv; Myew adtg Ilérpog: odx olda. dAX WBod &otw
(hoc acc. ipse cod.) Yépav Eumpoabey Ny omslpwy € TG dypd
aytod. éav pdacapey Eos altod, dpdpev® avtg® 305 M dp-
tov. xal éav dgn Npiv dptov, yvapev St ol xomapey v T
moheL Tty ” el B2 Nuiv elmy S dptov ovx Egopev (cod. Exopsy),
RO MY YVGey 0Tt TAMY xémog Npds® péver. O3 B Aynoay ¢
yépovte, Myet adtg Ilérpos: yaipe, yeopyé. o Bt yewpyos Aéye
avtols yalpete xal vpels, &umoper. Myer avtg 6 Iérpos: fotw
oo dptos, e mapéyers (sic cod.) Toi; maudlors Tevtors (cod.
t6v Tadiov Toutwy, sed paullo post Spiv), éredyj voteprin-
pev; Ayer adtoi; o ywv: Umopelvate EMyov xal mpooéyete
"6y Bodv xal Toy dpotpou xal Tod dyped, e mopewdd év Ty
mohet xal mapiyo Vpiv dprous. AMyer avtg Ilétpos: dav evo-
doyfons Nids, Npels Eritnoodpey 16 Ledyos xal Tov dypév. Aé-
yer 0 Yépwv: val. Myew avte 6 [Iézpos- elra of B3e; vpev elalv;
Myet 6 yépov® ovyl® pepicfopar adteds. Myer avtg o Mérpos:
Topevoy év T7 ROhet.  xal emopeutn 6 Yépav év Y mohel.  xal dve-
otas 0 [1étpo; defooato Tov éxutol emsvdiTny xal T Aévtiov, xal
Myer Tpog Tov " AvBpiay St cix oty Mpiv mpémoy dvamaveoan xal
deyelv, palota 3 Urdp NGy xomedyTos” ToU Yépovtos, depels
(sic) 6 &gyev avte. téte ¢ Ilérpos adapmevos Tod dpdtpon Eomergey
(cod. emmpev) Tov gitov. *Avdpéag B My Smobey TGV Podv, xal
Myer ¢ Ilévpn: mavtep Tlérpe, Tl xdmov; mapéyers Apiv .. .0
w6te dafav 6 “Av3péas 10 dpotpov éx tou’ Ilérpou Eomerpev
(cod. Eomepev) Tov aitov Mywv* 6 ondpos 0 el v i Eppy-
pévos (sed codex Enpévos) év 16 dypp tév ducaluv Epyou (sic
cod.) xal 0t (cod. £00) els 16 @o3'. EEMate Tolvuv of

8 {popev: ita codex. Videtur ex barbarismo coniunctivus futuri statuendus.

¢ jud¢: sic codex, non ut Woogins wjpiv.

7 jta codex, sed supra xomipev.

8 Scquitur: xal oV xomd¢ M@y dvrwv. Woogius correxit xal gol, xdmey
Nudy ovrow

® ¢v tou: sic, male Woogius elg. Neg magis codex td oirov habet, ut Woo-
gius voluit. Idem ¢ elg non adsequutus est, sed codex planissime ¢ n¢.

10 An ita textus tolerabiliter restitutus sit dubito.

11*



164 IV. ACTA PETRI ET ANDREAE.

-~ 4 o~ -~ -
veavionol TiS ™hews, oUs eVpoy év 1a Puld Tis dmelelas Eog
7 * 130V yap ol dmogtohor Tob X 5 elaé & T
onpepov” 1dov yap of dmogtodo Tol Xptotou elaépyovrar & Ty
woher guywpodvte; (cod. -pévtes) apaptiag TGV maTEVdVTOY €S
adtovs, xal Ozpamevovtes mdgav végoy xal mdgay palaxiav.
edfacts Vmlp dpol Srwg dheroer pe, xal fuadd éx Tijs dvdyens
Tas ;.
HMoXhot ! 3¢ éx b Gxdov émigtevaav ¢ Xpotg Bd Tov
Moyov 12 s yuvaurds, xal meadvtes mapd Tov; midas TGV drwo-
14 U Hd ’ ’ 1 [/ \ -~ ’
GTOALY TCPOTEXUYOUY auTOV;. autol 32 étiouy td; yelpas € ay-
7Tov;. Tovg B dadevelvrag év T moker ldoavro, Tuplois TO
BMimew paploavto, xo@ois 10 dxovewv, dalpovas dmihavvov:
-~ e » ’ \ \ \ & ~
®ds 0 oyho; €dofafov Tov Tatépa xal vidy xal Té dytey Tvedpa.
"Hv 3¢ T Thouawos év Ty moke dvépat "Owmarpdoos ™. od-
\ 4 ~ -

05 ouy Bzwproa; Td apela Ta ywopeva Bl TGV ETOGTEAWY M-
yeu avtols® dav maTevow elg Tov B:dv Ypdv, SYvapar mouoar
k] \ - € (4 -‘. ‘ b ~ 9 2 . \ L ’
xdyo onpeioy 05 xal vpels; Myew adtg “Avdpéas: dav amota-
Eeu (sic) mavtov TGy VmadvTay gou xal T yuvatxds gov xal
Tov téevey gov, OF xal Nt dretafapeda, téte xal oV woun-
ou; onpela. tadta dxovgas 6 "Ovnowpbpes, Oupod TAnadiis
hafav 1o €autod Mvtiov EBadev el Tov TpaEymAov Tob ' Avdpiov,
xal Timtov avtov Eleyev adtg - payos elt Ty yuvaixd pou
xal Td Téwva pov xai td dyada pov was oV dvayxales pe xa-
Takumelv; tote o IMétpos atpageis xal Bdv avtdy TUTTOVTA TOY
*Avdpéav, Myew adtg® dvlpome, Tadgoy Aoty TURTLY ToV 'Av-
dpéav. Myer avtg "Ovnarpopos B:0p Ge BTt PPOVLOTERDS a)-
700 el* elmé pot odv xal ov D xatadelPo iy Yuvaixd pov xal
Td Téeva pov xal ta dyaba pov: T oV Myeg; Mye avtg -
. S O N , TR
Tpos” €v goL fMua My euxomuTepov éaTy xapnhov” Bd Tu-
podd; fapdo; elaehzlv 1) mhovgroy els v fagelay Teb Bzo0
sloehclv. Tadta dxovsag o "Ovnarpdoos xal ént mheiov Thnadel;

11 Quae hoc loco sequuutur, cum iis quae praecedunt non cohaercat. Vi-
dentur igitur plura excidisse. Sed nec quae praecedunt prioribus apta sunt.

18 Huc usque Woogius textumn exscripsit.

18 Codex plerumque gwGLpdpog.

14 Codex xduuov. Item postea copstauter,
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Seviis »ab Bupol, Aafov T6 Aévtiov dx ToU TpayMhou Tov Av-
Spov EBadev el Tov Tpaymhov ToU llétpou, xal oltwg Egupev
Myov' Svto; péyas payos, mhelow Toutou® ol ydp eloépystar
xapnhos S tpurnpato; fapldos. el B xal delEers po. TouTo
10 fadpa, motevm elg Tov 820v gou’ 0¥ povev Bt éyd, dlhd
val mdoa M mohg el 8 piye, peydlos tpopniney & péow
Tij; mokcws.  tadta 3 dxovoas o llitpos éhwrvin Mav, xal
otadel; xal éxtelvas Tog yelpas eiz Tov ovpavév, mpoomuats
Myov' domota wUste o 8edz Mp.v, émdxougov pov Ty Gpa
Tanty dypsugouswy (cod. -e500) Yap Mpds €x TGV GGV AoYwv.
oY yap mpopNTNs ehmey TadTyy T Bacapnow altod dmayyéh-
Mov, oudt makw matprap(ms, e padopev tavty T fppy-
velay, »al viv {ytolow mag Npév Ty toauTny dacdenow
peTd Tappmotas. oV ouv dlomota py mapldns Npds® oV yap el
0 UpvoUREvo; UTY TGV Xepoufip.

Toite 32 ajdto elnovros épdvy 6 coTip &v poppyi Taudlov
d0dexactols, Popmv 80oviov, xal Méyer avtols’ Oapoeite xal pn
mroziofe, of éxhsxtol pov palntal’ eyd yap el ped Vpov
rovTote* dverfTe M fagls wal 6 xdpnhos. xal Tavte elmov
dviiMzy €l5 Tod; odpavous. mavtamalns'® ¥ g fv év T -
det, motevgas TG xupln dd Pulnrou Tod dmosTodou' xal
axovoas tavte, dpapov EGimoey fapdav (cod. fapndy, vide
post) Eyovoay peyakn tpupaldy, yoow Tapépev Tols ATOGTO-
Mors. tote pabov o [érpog Méyers vtéwvov, pa) {nrer peydny
fapiv'® odx dduvatel yip ¢ 0§ mdv fijpa dAAd pdNov
@loe NP Aemtiy fapry. Tiig B¢ Sagijs dveydaiomg xal mavto;
700 ™o Tis mohews Lotapdvov mpo; Bewplay, dvafiidas; o
Ilétpog i3ev xapmhov dpyopéomy. elmey B dveybijvar avtyy. Tote
Ernzey v faplday (sic h. 1. ipse codex) els wiv yiv, xal
xpakas @ovii peyaky elmev év dvdpatt 1o gravpwdévtos "lnged
Xowatoy érl Hovtiov Mddtov xehevor oov, xdpmie, Ma cloéh-
s Ba Tpupalds Tis fapidos. TéTe W TEYTy TH; Hapldos
nvolydn oz ik, xal BuiMey 3 avtis 5 xalpqlos, xal mdg o

15 Codex habet mavrdmolt.
16 Sagr codem sensu quo fagiz wsmrpatum.
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xhos dhedper. malw Méyer 6 Ilétpos 16 xapihe” eloeNde maky
3 Tz fap®os. xal elaijMey maMy devtepov 6 xapnhos. TadTa
BBdv 6 *Ovnorpdpos Myer 6 IMétpe* dhndss péyes payos el-
&0 yap oV motedn, &l pn éyd mépdo xal gépo fagidav (cod.
-(3my) xal xdpndov. xal wpooxaleoapevos va éx TGV Taldwv
adtod Myer avtg Madpalo;: mopedbnTe xal @épe pou GO xdp-
hov xal faplav (cod. -(dny) - edpd 3¢ xal yuvaixa pepiapémy,
xal adtiy émPifdoa; Eveyne Od:. of yap dvdpe; ovToL payot
elolv. padav 3¢ 6 ITétpog 16 puotipoy Bta Tol mvevpatos Méyet
¢ "Ovnowpbon” mipdov, @épe Ty xapmlov xal Tijy yuvairay
(sic) xal Tiv fagiv. o3 3t Hveyxav, Aafdv 6 Métpo; Tiv fa-
ey Emqfev els Ty yiiv. 0 3 yuvn v xabelopévy & TG xa-
phe.  téte Myew ¢ [Mdtpos- év t¢ dvdpatt Ted xuplow My
"Ingod Xpiated 1l dotavpopévou xehedo Gor, xapmhe, ba elo-
Y5 dud Tiis fapldos TavTys. eUbing BE Avolyby Tis Behovns
M Uy xal dyéveto G5 7 (sic) modn, xal eloiMev 3 adtijs ¢
xapnhos. Mye maky 6 Ilétpog ¢ xapihe” eloedds makw 3¢
adtijs, dmos Bugwy mdvtes v d6fav Tod xuplov Muoy Inacd
Xotatol, g moTevowalv Tveg els avtov. Tote elofhlev ma-
M 0 xapmdo; dd Tis Pehdvns. Wdv 3% 'Ovnawpépss éfdnaey
Myov: dhndG; [péyas]' o 0:05 IMérpou xal *Avdplou, xdyd
dmd ToU viv TaTevn elg T Svopa Tod xuplov Ypay ‘Ingod Xot-
gtod. viv cbv dxougoy TGV fnpdtov pov, o [létpe. o Tol-
vy dpclpag, dpméddous xal dypots” Eo 3¢ xal elxogt fmta
AMrpas youatow xal mevtiixovta Mtpas dpyvplov: &yo 3t dvdoa-
noda TApTOM. Tapé e Tol; TTWYOls TA VTERYOVTA ROV, STws
xal ¢yo moujon & Oadpa &5 xal dpeis®® . ... & B¢ Métpos Wy
AmoUpevos, piRoTe ovx dvepyolow adtd al Buvapers, émedy
oux v dafdv Tiv & Xowtg oppayida. Tadta B adrod év-
Gupoupévou, 1300 guvi éx Tol ovpaved Myouga Tpds adTv

17 Hoc vel simile quid supplendum videtur, nisi mavis dAnS1j¢ pro dAndds.

18 Sequitur in codice: dav Béhp¢, xal ab moujaps (sed fota subscriptum co-
dex nusquam habet) ¢év tii dvdpatt tou xuplov Mpdy inool yetoTol, quae non
sana esse apparet. Possit coniici ita fore scriptumn fuisse : Ayst avtg "Avdeéas-

tatta av 9€yp¢, xal oV moufoeg €y etc. Bed eodem jure etiam alia coniici
possunt.
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xehevw oo, molmeov @ity oo 04er, ey TANPopopd adTov
B3 Boidetar. Myer it 6 [lévpog: téwvov, Beipo, molnooy o3
xal Npeis. mpogeMav 3¢ o *Ovnarpopos fotatar Eumpoabey TS
xapihow xol Ti; fapldos, xal elmev: év f[vépar] ....”

19 xedevw oou: ita reposuimus pro xéhevoey, quod in codice est.
$° Hune in modum exit codex. Quae enim folio insequenti (115) leguntur,
ad vitam 8. Barbarae pertinent.
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